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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUPDOIS]

No 4497. LUFTFARTSOVERENSKOMMELSE MELLAN KO-
NUNGARIKET SVERIGE OCH REPUBLIKEN URUGUAY

Konungariket Sveriges regering och Republiken Uruguays regering, som anse

att den kommersiella lufttrafikens stdndigt 6kade m6jligheter bliva allt
betydelsefullare,

att detta transportmedel, som genom sina v.sentliga egenskaper, mbjlig-
g6rande snabba f6rbindelser, befrdmjar ett ndrmande mellan nationerna,

att det ar lampligt att organisera den regelbundna internationella lufttrafiken
pA ett sdkert och ordningsmdssigt sdtt utan fbrfAng f6r nationella och regionala
intressen och under hdnsynstagande till utvecklingen av det internationella
samarbetet pA luftfartens omrAde,

att behov fkreligger f6r avslutandet av en 6verenskommelse agnad att sdker-
stdlla regelbundna luftfartsf6rbindelser mellan de bAda landerna,

hava f6r detta andamMl utsett befullmaktigade ombud, vilka efter att hava utvdxlat
sina fullmakter, som befunnits vara i god och beh6rig form, hava 6verenskommit
om fTljande bestammelser.

Artikel 1

a) De avtalsslutande parterna bevilja varandra 6msesidigt de rattigheter,
som angivas i denna 6verenskommelse och dess bilaga, i syfte att den dri beskrivna
regelbundna internationella lufttrafiken, i fortsdttningen kallad ,,6verenskommen
trafik" skall upprattas.

b) Envar av de avtalsslutande parterna skall utse ett eller flera lufttrafik-
foretag av sin nationalitet for bedrivande av den 6verenskomna trafiken och skall
bestdmma tidpunkten f5r trafikens pAb6rjande.

Artikel 2

a) Envar av de avtalsslutande parterna b6r, med f6rbehAl f6r vad som
stadgas i punkt b) av denna artikel samt i artikel 4, bevilja erforderligt trafik-
tillstAnd fOr de lufttrafikf6retag, som utsetts av den andra avtalsslutande parten.

b) Innan de omtalade utsedda lufttafikf6retagen bemyndigas pAbbrja den
6verenskomna trafiken, kunna de Aliggas att infor de luftfartsmyndigheter, som
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

NO 4497. ACUERDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS ENTRE
EL REINO DE SUECIA Y. LA REPUBLICA ORIENTAL
DEL URUGUAY. FIRMADO EN MONTEVIDEO, EL 20 DE
MARZO DE 1952

El Gobierno del Reino de Suecia y el Gobierno de la Repdblica Oriental del
Uruguay, considerando :

que las posibilidades siempre crecientes de la aviaci6n comercial son cada
vez m~s importantes ;

que ese medio de transporte, por sus caracteristicas esenciales, permitiendo
rdpidas comunicaciones, proporciona un mayor acercamiento entre las naciones ;

que es conveniente organizar, en forma segura y ordenada, los servicios a~reos
internacionales regulares, sin perjuicio de los intereses nacionales y regionales,
teniendo en cuenta el desarrollo de la cooperaci6n internacional en el campo de
los transportes a~reos ;

que se hace necesario la conclusi6n de un Acuerdo destinado a asegurar
comunicaciones atreas regulares entre los dos paises ;
designaron para ese efecto Plenipotenciarios, los cuales, despu~s de haber canjeado
sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma, convinieron en las dispo-
siciones siguientes :

Articulo 1

a) Pas Partes Contratantes se conceden reciprocamente los derechos espe-
cificados en el presente Acuerdo y su Anexo, a fin de que se establezcan los servicios
a~reos internacionales regulares en ellos descriptos, en adelante llamados ((servicios
convenidos )).

b) Cada una de las Parte's Contratantes designari una o ms empresas
a~reas de su nacionalidad para la explotaci6n de los servicios convenidos y deter-
minari la fecha de iniciaci6n de los mismos.

Articulo 2

a) Cada Parte Contratante, deberd, bajo la reserva del parigrafo b) del
presente Articulo y del Articulo IV, conceder la licencia de funcionamiento necesaria
a las empresas adreas designadas por la otra Parte Contratante.

b) Antes de ser autorizadas a iniciar los servicios convenidos, las referidas
empresas a~reas designadas podrdn ser llamadas a probar, ante las autoridades
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bevilja trafiktillsfnd, bevisa, att de dro i stAnd att uppfylla de vilkor, som f6re-
skrivas i de lagar och f6rordningar, som normalt Aro pA dem tillampliga.

Artikel 3

I syfte att undvika diskriminerande Atgarder och respektera principen om
lika behandling skola

1) de avgifter och andra fiskala pAlagor, som jdmlikt foreskrift eller med-
givande av den ena av de avtalsslutande parterna uttagas av det eller de luft-
trafikforetag, som utsetts av den andra avtalsslutande parten, f6r begagnande
av flygfalt och andra anordningar, icke vara h6gre An vad som uttages for luftfartyg
under egen flagg, begagnade i liknande internationell lufttrafik, for begagnande
av sAdana flygplatser och anlaggningar ;

2. flytande drivmedel, sm6rjoljor och reservdelar, som antingen direkt
av ett av den ena avtalsslutande parten utsett lufttrafikf6retag eller f6r sAdant
f6retags rakning inforts till den andra avtalsslutande partens territorium eller
dar f6rts ombord pA luftfartyg tillhrande den ftrst namnda parten, och som
aro avsedda att uteslutande anvandas av sagda f6retags luftfartyg, vad betraffar
tullavgifter och skatter, inspektionsavgifter eller andra inhemska avgifter och
pAlagor samt sdttet for deras uppbdrande komma i Atnjutande av den mest gynn-
samma behandling som beviljas inhemska eller utlandska f6retag av samma
karaktar;

3) luftfartyg, tillhOrande den ena av de avtalsslutande parterna, som be-
gagnas i den 6verenskomna trafiken, liksom aven flytande drivmedel, sm6rjoljor,
reservdelar, sedvanlig utrustning och f~m6denheter, som beh~las ombord och
som aro avsedda att begagnas A sagda luftfartyg, A den andra avtalsslutande
partens territorium behandlas enligt de bestammelser, som galla for inhemska
luftfartyg betrAffande befrielse frAn tullavgifter, inspektionsavgifter och liknande
avgifter eller pAlagor, dven nar utnyttjandet sker under flygning 6ver sagda ter-
ritorium.

Artikel 4

Luftvardighetsbevis, luftfartscertifikat och tiUstAndsbevis, som utfArdats
eller forlanats giltighet av en av de avtalsslutande parterna, skola, sA lange de
icke upph6rt att g0lla, tillerkdnnas giltighet av den andra avtalsslutande parten
f6r trafik pA de 6verenskomna flyglinjerna. Vardera avtalsslutande parten fSr-
beh~ler sig likv5l rdtt att, betraffande luftfart 6ver sitt territorium vAgra godkanna
luftfartscertifikat och tillstAndsbevis, utfArdade f6r dess medborgare av den andra
avtalsslutande parten eller av en tredje stat.

No. 4497
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aeronfiuticas que conceden la licencia de funcionamiento, que estin en condiciones
de satisfacer los requisitos prescriptos por las leyes y reglamentos que les son
normalmente aplicables.

Articulo 3

Con el fin de evitar pricticas discriminatorias y de respetar el principio de
igualdad de tratamiento :

1) Las tasas y otros gravAmenes fiscales que una de las Partes Contratantes
imponga o permita que se impongan a la empresa o empresas a~reas designadas
por la otra Parte Contratante para el uso de aeropuertos y otras facilidades no
serdn superiores a las que se cobren por el uso de tales aeropuertos y facilidades
por aeronaves de su bandera empleadas en servicios internacionales semejantes.

2) Los combustibles, aceites lubricantes y repuestos introducidos en el
territorio de una Parte Contratante o colocados a bordo de aeronaves de la otra
Parte Contratante en ese territorio, ya sea directamente por una empresa adrea
por 6sta designada, ya sea por cuenta de dicha empresa y destinados unicamente
al uso de sus aeronaves, gozarin del tratamiento ms favorable otorgado a las
empresas del mismo caricter, ya sean nacionales o extranjeras, en lo que respecta
a derechos e impuestos aduaneros, tasas de inspecci6n u otros derechos y gravd-
menes nacionales y a la modalidad de percepci6n de los mismos.

3) Las aeronaves de una de las Partes Contratantes utilizadas en la explo-
taci6n de los servicios convenidos y los combustibles, aceites lubricantes, repuestos,
equipo normal y provisiones de abordo, que permanezcan a bordo y para utilizarse
en dichas aeronaves, gozardn con el rtgimen acordado a las aeronaves nacionales,
de exenci6n de derechos e impuestos aduaneros, tasas de inspecci6n y derechos
o tasas semejantes, en el territorio de la otra Parte Contratante, adn cuando sean
utilizados por las aeronaves en vuelo sobre dicho territorio.

A rticulo 4

Los certificados de navegabilidad, las cartas de habilitaci6n y las licencias
concedidas o validadas por una de las Partes Contratantes que est~n ain en vigen-
cia, serAn reconocidas como v6lidas por la otra Parte Contratante a los fines de la
explotaci6n de los servicios convenidos. Las Partes Contratantes se reservan, sin
embargo, el derecho de no reconocer, con respecto al sobrevuelo de su territorio,
las cartas y licencias concedidas a sus nacionales por la otra Parte Contratante
o por un tercer Estado.

N- 4497
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Artikel 5

1) Avtalsslutande parts lagar och f6rordningar angAende ankomst till,
uppehAll A eller avfard frAn dess territorium med i internationell lufttrafik be-
gagnade luftfartyg eller ber6rande drift och navigering av ifrAgavarande luftfartyg
inom namnda territoriums grianser, skola aiga tillampning pA luftfartyg tillhorande
det eller de lufttrafikforetag, som utsetts av den andra avtalsslutande parten.

2) Envar avtalsslutande parts lagar och bestammelser angAende ankomst
till, uppeh~ll A eller avfard friAn dess territorium av passagerare, besattning eller
gods A luftfartyg, sAsom bestaimmelser angAende ankomst, klarering, immigration,
pass, tull och karantan, skola tillampas betr5ffande passagerare, besdttning och
gods A luftfartyg i den 6verenskomna trafiken.

Artikel 6

De avtalsslutande parterna f6rbehla sig r5att att efter 6verldggning varom
talas i artikel 7, vagra eller Aterkalla trafiktillstAnd f~r lufttrafikf6retag utsett
av den andra avtalsslutande parten, darest den icke finner det tillfredsstallande
styrkt, att en vasentlig del av aganderatten till och den verkliga kontrollen 6ver
f6retaget innehavas av medborgare tillh6rande den andra avtalsslutande parten,
eller darest ifrAgavarande lufttrafikf6retag underlater att stla sig till efterrattelse
de lagar och bestammelser, som omtalas i artikel 5 harovan, eller de villkor, pA
vilka raLttigheterna i enlighet med detta avtal och dess bilaga beviliats.

Artikel 7

Darest endera av de avtalsslutande parterna skulle 5nska andra nAgon be-
stammelse i detta avtals bilaga eller begagna sig av den ratt som f6rutsetts i
artikel 6 skall den begara att overlaggning kommer till stAnd mellan de bAda
avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter, varvid sAdan 6verl5ggning skall
taga sin b~rjan inom sextio (60) dagar raknat frAn dagen f6r meddelandet i saken.

DA sagda myndigheter 6verenskommit att dndra bilagan, skola s&dana an-
dringar trada i kraft, sedan de bekrdftats genom en utvaxling av noter pA diplo-
matisk vag.

Artikel 8

1) De bAda avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter skola efter
6verenskommelse och pA grundval av 6msesidighet avgora varje frAga betraffande
tillampningen av denna 6verenskommelse, dess bilaga och linjeforteckningar
och skola tid efter annan rAdgbra med varandra i syfte att forsakra sig om att
dess principer och syften fbljas och tillampas pA ett tillfredsst.llande satt.

2) Tvister mellan de avtalsslutande parterna rorande tolkning eller tillamp-
ning av detta avtal, dess bilaga eller dartill h6rande protokoll vid undertecknandet,
vilka icke kunna bilaggas genom 6verldggningar, skola hanskjutas till avgrande
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Articulo 5

1) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante, relativos a la entrada,
permanencia y salida de su territorio de las aeronaves empleadas en la navegaci6n
adrea internacional, o relativas a la explotaci6n y navegaci6n de dichas aeronaves
dentro de los limites del mismo territorio, se aplicardn a las aeronaves de la empresa
o empresas a~reas designadas por la otra Parte Contratante.

2) Las leyes y reglamentos de cada una de las Partes Contratantes relativos
a la entrada, permanencia o salida de su territorio de pasajeros, tripulaciones o
cargas de aeronaves, tales como los concernientes a la entrada, despacho, inmigra-
ci6n, pasaportes, aduana y cuarentena, se aplicarAn a los pasajeros, tripulaciones
y carga de las aeronaves afectadas a los servicios convenidos.

Articulo 6

Las Partes Contratantes se reservan la facultad, previa la consulta de que
trata el Articulo 7, de negar una licencia de funcionamiento a una empresa a6rea
designada por la otra Parte Contratante o de revocar dicha licencia, cuando juzgaren
no suficientemente caracterizado que una parte substancial de la propiedad y el
control efectivo de la referida empresa estdn en manos de nacionales de la otra
Parte Contratante, o en caso de inobservancia, por esa empresa a~rea, de las leyes
y reglamentos referidos en el Articulo 5 supra, o de las condiciones bajo las cuales
los derechos fueron concedidos, de conformidad con este Acuerdo y su Anexo,

Articulo 7

En caso de que cualquiera de las Partes Contratantes desearen modificar
los t6rminos del Anexo al presente Acuerdo o usar de la facultad prevista en el
Articulo 6 promoverd consultas entre las autoridades aeronAuticas de ambas
Partes Contratantes, debiendo tal consulta ser iniciada dentro del plazo de sesenta
(60) dlias a partir de la fecha de la respectiva notificaci6n.

Cuando las referidas autoridades concordaran en modificar el Anexo, tales
modificaciones entrardn en vigor despu~s de haber sido confirmadas por cambio
de notas por via diplomdtica.

Articudo 8

1) Las autoridades aeronAuticas de ambas Partes Contratantes resolverAn
de comiin acuerdo, en base de reciprocidad, todas las cuestiones referentes a la
ejecuci6n del presente Acuerdo, su Anexo y Cuadros de rutas, consultdndose,
de tiempo en tiempo, a fin de asegurarse la aplicaci6n y ejecuci6n satisfactoria
de sus principios y finalidades.

2) Las divergencias entre las Partes Contratantes, relativas a interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo, su Anexo o del Protocolo de Firma, que no
pudieran ser resueltas por medio de consultas, serAn sometidas a la decisi6n de un
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av en genom 6verenskommelse mellan bAda parter utsedd skiljedomstol eller av
annan person eller organisation.

A rtikel 9

Vardera av de bAda avtalsslutande parterna skall kunna nar som heist under-
rdtta den andra om sitt beslut att uppsdga detta avtal. Meddelande harom skall
samtidigt lamnas till internationella civila luftfartsorganisationen. Efter verkstld
uppsagning skall avtalet upph6ra att gala sex (6) mAnader efter den dag, dA
uppsdgningen mottagits av den andra avtalsslutande parten, om icke uppsagningen
efter 6verenskommelse Atertagits, innan namnda frist utl6pt. Om den avtalsslutande
part, till vilken meddelandet riktats, icke skulle erkanna mottagandet ddrav,
skall det anses, att meddelandet mottagits fjorton (14) dagar efter det att inter-
nationella civila luftfartsorganisationen mottagit detsamma.

Artikel 10

Ddrest en multilateral luftfartskonvention, vilken ratificerats eller till vilken
de bAda avtalsslutande parterna anslutit sig, trader i kraft, skola i denna 6verens-
kommelse och i dess bilaga sAdana dndringar vidtagas, att de bringas i 6verens-
stdmmelse med bestdimmelserna i ber6rda konvention.

Artikel 11

Detta avtal ersdtter varje tillstAnd, privilegium eller koncession, som f6religger
vid tidpunkten f6r undertecknandet och som den ena av de avtalsslutande parterna
av vilken som heist anledning mA ha beviljat lufttrafikf6retag tillh6rande den
andra avtalsslutande parten.

Artikel 12

Detta avtal och alla 6verenskommelser om tilldgg och andringar dari skola
inregistreras hos internationella civila luftfartsorganisationen, upprattad genom
konventionen angAende internationell civil luftfart, ingAngen i Chicago den
7 december 1944.

Artikel 13

I och f6r tillampningen av detta avtal och dess bilaga
a) skall uttrycket ,,luftfartsmyndigheter" f6r Sveriges vidkommande avse

Kungl. Luftfartsstyrelsen och f6r Republiken Uruguays vidkommande avse
f6rsvarsministern eller i bAda fallen varje person eller organ som mA bemyndigas
ut6va de funktioner som f6r ndrvarande tillkomma sagda myndigheter;
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tribunal arbitral designado por acuerdo entre las dos o a la decisi6n de otra persona
o entidad.

Articulo 9

Cualquiera de las Partes Contratantes, podrd, en todo tiempo notificar a la
otra de su decisi6n de rescindir este Acuerdo. La notificaci6n serd comunicada
simultAneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Hecha la
notificaci6n, este Acuerdo dejard de estar en vigencia seis (6) meses despu~s de la
fecha de su recibo por la otra Parte Contratante, salvo que fuese retirada por
acuerdo antes de expirar aquel plazo. Si no fuera acusado el recibo de la noti-
ficaci6n por la Parte Contratante a quien fuera dirigida, se entenderi recibida
catorce (14) dias despu6s de haberlo sido por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

Articulo 10

Al entrar en vigor una convenci6n multilateral de aviaci6n que hubiera sido
ratificada por las dos Partes Contratantes o a la cual ambas se hubieran adherido,
el presente Acuerdo y su Anexo debera ser revisado de modo que sus disposiciones
se concilien con las de la referida Convenci6n.

Articulo 11

El presente Acuerdo sustituye cualquier licencia, privilegio o concesi6n
existente al tiempo de su firma, otorgados a cualquier titulo por una de las Partes
Contratantes en favor de empresas a6reas de la otra Parte Contratante.

Articulo 12

El presente Acuerdo y todos los contratos relativos al mismo que lo comple-
menten o modifiquen, serAn registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, instituida por la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional,
conluda en Chicago, el 7 de diciembre de 1944.

Articulo 13

A los fines de la aplicaci6n del presente Acuerdo y su Anexo
a) la expresi6n (,autoridades aeronduticas D significarA, en el caso del Reino

de Suecia el Kungl. Luftfartsstyrelsen, y en el caso de la Repdblica Oriental
del Uruguay, el Ministro de Defensa Nacional, o en ambos casos, cualquier persona
u 6rgano que est6 autorizado a ejercer las funciones actualmente atribudas a
los mismos;
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b) skall termen ,,territorium" ha den betydelse som angives i artikel 2 i
konventionen ang5.ende internationell civil luftfart, ingAngen i Chicago den
7 december 1944 ;

c) skall uttrycket ,,utsett lufttrafikf6retag" avse varje f6retag som en av
de avtalsslutande parterna utsett att bedriva den 6verenskomna trafiken och
varom enligt detta avtals artikel 2 gjorts skriftlig anmalan till den andra f6rdrags-
slutande partens beh6riga luftfartsmyndigheter ;

d) skall uttrycket ,,regelbunden internationell lufttrafik" innebara en
internationell lufttrafik uppenbarligen bestAende av en systematisk serie flygningar
som a) iga rum mellan tvA eller flera punkter, eller mellan tvA eller flera trafikom-
rAden, och som med hdinsyn till sina vasentliga kannetecken, sAsom den tiliryg-
galagda strackan och begagnat slag av luftfartyg, icke f6randras till sitt huvudinne-
hll; b) f6retagas i f6rvdrvssyfte; och c) vid varje tillfalle aro tillgdngliga f6r
envar person (som godtages av vederb6rande bolag) som bnskar begagna sig av
sagda trafik ;

e) definitionerna i punkterna a, b och d i artikel 96 i ovannamnda konvention
angA.ende internationell civil luftfart samt de som mA ersatta eller komplettera
dem skola tillampas pA f6religgande 6verenskommelse.

Artikel 14

Denna 6verenskommelse skall av vardera avtalsslutande parten godkdnnas
I 6verensstdmmelse med dess egen lagstiftning och de aktstycken, som bekrafta
detta f6rhAllande, skola utvaxlas i Montevideo sA snart ske kan, vilken dag 6verens-
kommelsen trader i kraft. I avvaktan pA dessa aktstyckens utvaxling f6rbinda
sig de avtalsslutande parterna att, inom ramen f6r respektives konstitutionella
befogenheter lAta tilldmpa denna 6verenskommelses bestammelser frAh och med
dagen f6r dess undertecknande.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava nedanstAende befullmaktigade ombud under-
tecknat f6revarande 6verenskommelse och f6rsett densamma med sina respektive
sigill.

SOM SKEDDE i tvA exemplar pA svenska och spanska sprAken, vilka texter
skola, aga lika vitsord, i Montevideo den 20 mars nittonhundrafemtiotvA.

F6r Konungariket Sverige: F6r Republiken Uruguay:

Carl H. BORGENSTIERNA Daniel CASTELLANOS
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b) el t~rmino "(territorio B tendrd el sentido que le da el Artfculo 2 de la
Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional, concluida en Chicago, a los 7 dlas
de diciembre de 1944 ;

c) la expresi6n ((empresa adrea designada D significarA cualquier empresa
que una de las Partes Contratantes hubiera designado para explotar los servicios
convenidos y a cuyo respecto hubiera sido hecha una comunicaci6n, por escrito
a las autoridades aeronduticas competentes de la otra Parte Contratante segiin
lo dispuesto en el Articulo 2 del presente Acuerdo ;

d) la expresi6n ((servicio a~reo internacional regular) significarA un servicio
a~reo internacional constituido evidentemente por una serie sistemdtica de vuelos :
a) que se realizan entre dos o mds puntos, o dos o mds zonas de trAfico y que,
considerando sus caracteristicas primordiales, tales como la distancia recorrida
y el tipo de aeronaves empleadas, no varian en su esencia; b) que se realizan con
fines lucrativos ; y c) que son accesibles en todo momento a cualquier persona
(aceptable para el porteador) que desee hacer uso de tales servicios ;

e) las definiciones de los parigrafos a, b y d del articulo 96 de la Convenci6n
sobre Aviaci6n Civil Internacional, mencionada supra, y las que las sustituyan
o complementen, se aplicardn al presente Acuerdo.

Articulo 14

Este Acuerdo serd aprobado por cada Parte Contratante de acuerdo a su
legislaci6n interna y los instrumentos que justifiquen tal hecho, sertn canjeados
en Montevideo tan pronto como sea posible, en cuya fecha el Acuerdo entrar en
vigor. Mientras est6 pendiente el canje de tales instrumentos, las Partes Contra-
tantes se comprometen, dentro de lo que les permite sus respectivos poderes
constitucionales, de hacer efectivas las provisiones de este Acuerdo, a partir de
la fecha de su firma.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascriptos Plenipotenciarios firman el
presente Convenio e imprimen aqui sus sellos.

HECHO en Montevideo, a los veinte dias del mes de marzo del afio mil nove-
cientos cincuenta y dos, en dos ejemplares, en los idiomas sueco y espafiol, siendo
ambos textos igualmente aut~nticos.

Por et Reino Por la RepAblica Oriental

de Suecia : del Uruguay :

Carl H. BOGENSTIERNA Daniel CASTELLANOS
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BILAGA

I

a) Det eller de lufttrafikf6retag, som envar av de avtalsslutande parterna utsett
enligt bestgmmelserna i 6verenskommelsen och i denna bilaga, skola inom den andra
avtalsslutande partens territorium fr var och en av de angivna luftfartslinjerna for
den 6verenskonma trafikens bedrivande iga rAtt till overflygning och mellanlandning
f6r andra an kommersiella AndamAl pA de flygplatser, som 5xo 6ppna fbr internationell
trafik liksom Aven ratt att i internationell trafik taga ombord och avlimna passagerare,
gods och post A de platser, som upprdknats i de angivna luftfartslinjerna.

b) BAda de avtalsslutande parterna erkknnas hava ritt att ut6va de rittigheter,
som innehAllas i denna paragraf, i sina luftfartslinjers f6rlngning till platser bortom
respektive territorier.

c) Tillimpningen av vad som stadgas i ovanstiende punkter skall vara underkastad
de villkor som f6reskrivas i paragraf II.

Ii

a) Den transportkapacitet som erbjudes av de utsedda lufttrafikf6retagen, b6r
stA i n.ra f6rhllande till trafikbehovet.

b) BAda avtalsslutande parters utsedda lufttrafikf6retag bdra tillf6rsf-kras en rattvis
och skAlig behandling f6r att de skola kunna tnjuta lika mojligheter att bedriva den
trafik som 6verenskommits.

c) De utsedda lufttrafikftretagen bora, nir de bedriva trafik pA linjer eller linjedelar
med gemensam strickning, taga hnsyn till sina gemensamma intressen i syfte att icke
otillb6rligt inverka p5 varandras trafik.

d) Overenskommen trafik skall hava till huvudsakligt syfte att st&lla till f6rfogande
en kapacitet, som svarar mot trafikbehovet mellan vederb6rande lufttrafikf6retags
hemland och det land, till vilket trafiken ir destinerad.

e) Utsett lufttrafikfretags raLtt att pA de platser och linjer, som angivits, taga
ombord och avld.nna internationell trafik destinerad till ellerhirrbrande frin tredje land,
skall ut6vas i enlighet med de allminna principer f~r lufttrafikens planmAssiga utveck-
ling, som godkaints av de bAda avtalsslutande parterna, sA att kapaciteten avpassas
efter

1) trafikbehovet mellan ursprungslandet och destinationslnderna,

2) fordringarna f6r ekonomiskt bedrivande av ifrAgasatt trafik, och

3) de trafikbehov som fbrefinnas i omrAden, som linjen gAr igenom, respekterande lokal
och regional trafiks intressen.

III

PA enderas beg~.ran skola de bida avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter
6verlAgga med varandra f6r att faststdlla, om de principer, som uppstdllts i n~stf6re-
giende paragraf II, iakttagas av de av parterna utsedda lufttrafikf6retagen, saint sars-
kilt f6r att undvika att trafiken omligges i en utstrackning, som skulle vara orattvis
fdr nigon av de utsedda f6retagen.
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ANEXO

I

a) Para los fines de la explotaci6n de los servicios convenidos, la empresa o empresas
de transporte a~reo designadas por las Partes Contratantes en los tdrminos del Acuerdo
y del presente Anexo, gozarin en el territorio de la otra Parte Contratante, en cada una
de las rutas especificadas, del derecho de trAnsito y de escalas para fines no comerciales
en los aeropuertos abiertos al trAfico internacional, como tambi6n del derecho de embar-
car y desembarcar trAfico internacional de pasajeros, carga y correo postal en los puntos
enumerados en las referidas rutas.

b) Queda reconocida a las Partes Contratantes la facultad de ejercer los derechos
contenidos en esta clAusula en las extensiones de sus Ilneas a puntos m6is allA de sus
respectivos territorios.

c) El ejercicio de lo dispuesto en los parAgrafos anteriores queda sujeto, a las con-
diciones reguladoras prescriptas en la Secci6n II.

II

a) La capacidad de transporte ofrecida por las empresas adreas designadas, deberi
mantener una estrecha relaci6n con las necesidades del trAfico.

b) Un tratamiento justo y equitativo deber6. ser asegurado a las empresas a6reas
designadas de las dos Partes Contratantes para que puedan gozar de igual oportunidad
en la explotaci6n de los servicios convenidos.

c) Las empresas a6reas designadas deberAn tomar en consideraci6n, cuando explo-
ten rutas o secciones comunes de una ruta, sus intereses mutuos, a fin de no afectar in-
debidamente los respectivos servicios.

d) Los servicios convenidos tendrin por objetivo principal, ofrecer una capacidad
adecuada a las necesidades del trAfico entre el pals a que pertenece la empresa y el pals
a que se destina el trifico.

e) El derecho de una empresa a6rea designada de embarcar y desembarcar, en los
puntos y rutas especificadas, trAfico internacional con destino a o proveniente de ter-
ceros palses, serA ejercido en conformidad con los principios generales del desenvolvi-
miento ordenado del transporte a~reo aceptado por las dos Partes Contratantes, de modo
que la capacidad sea adaptada :

1) a las necesidades de trAfico entre el pals de origen y los parses de destino.

2) a las exigencias de una explotaci6n econ6mica de los servicios considerados, y

3) a las necesidades del trAfico existente en las regiones atravesadas, respetando los
intereses de los servicios locales y regionales.

III

Las autoridades aeronAuticas de las Partes Contratantes se consultarAn, apedido de
una de ellas, a fin de verificar si los principios enunciados en la Secci6n II precedente,
son observados por las empresas adreas designadas por las Partes Contratantes, y, en
particular, para evitar que el trAfico sea desviado en proporci6n que resulte injusta para
cualquiera de las empresas designadas.
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IV

a) Taxorna skola faststiillas vid skilig nivA under hiinsynstagande till alla viktiga
faktorer och sirskilt till driftskostnader, skalig vinst, taxor som tillimpas av andra
f6retag saint till de sdrskilda egenskaperna hos trafiken, sAsom t. ex. snabbhet och kom-
fort.

b) De taxor, som de av vardera f6rdragsslutande parten utsedda lufttrafikfbretagen
avse tillimpa mellan de platser A svenskt territorium och de platser 5. uruguayskt terri-
torium, som nfmnas i de bilagda linjef6rteckningarna, b6ra f6r godkdnnande under-
stillas vardera avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter senast trettio dagar f6re
den dag, dA de avses skola trda i kraft. Denna tidsfrist kan dock i siirskilda fall minskas
direst sagda luftfartsmyndigheter sA medgiva.

c) Internationella lufttrafikfbrbundets (IATA) rekommendationer skola beaktas
vid faststiillande av taxor.

d) I brist pA rekommendationer frAn sagda organisation skola svenska och uru-
guayska lufttrafikf6retagen sdka trdffa 6verenskommelse sinsemellan om de taxor fbr
passagerare och gods, som skola tilldmpas pA gemensamma linjedelar efter 6verliggning,
i fIrekommande fall, med tredje lands lufttrafikf6retag, som helt eller delvis trafikerar
samma strackor.

e) I hdndelse f6retagen icke skulle kunna uppnA enighet angAende de taxor, som
skola faststillas, skola de bAda avtalsslutande parternas beh6riga luftfartsmyndigheter
f6rs6ka AvAgabringa enighet hirutinnan, varid de om detta fdrs6k skulle misslyckas
skola bem6da sig att sinsemellan uppnA en tillfredsstfllande 16sning.

I sista hand skall f6rfaras i enlighet med vad som stadgas i avtalets artikel 8.

V

Andringar i de i bilagans f6rteckningar angivna luftfartslinjerna, skola icke be-
traktas som iindringar av bilagan, sAvida de icke avse platser, betjdinade av dessa linjer
A den andra avtalsslutande partens territorium. Envar av de avtalsslutande parternas
luftfartsmyndigheter skall fbljaktligen iga rdtt att ensidigt verkstiilla en dylik fndring,
fbrutsatt dock att den andra avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter utan dr6jsmAl
underrattas dirom.

Darest sistndranda myndigheter, med hnsyn till de i denna bilagas paragraf II
anf6rda principerna, skulle anse, att deras egna lufttrafikf6retags intressen skadas av
den andra avtalsslutande partens lufttrafikf6retag, dirigenom att trafiken mellan det
egna territoriet och den nya landningsplatsen i tredje land redan Ar tillgodosedd, skola
de 6verldgga med varandra i syfte att uppnA en tillfredssttllande 6verenskommelse.

VI

De bAda avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter skola snarast mbjligt limna
varandra uppgifter angAende de bemyndiganden, som givits respektive utsedda luft-
trafilkf6retag, att bedriva bverenskommen trafik helt eller delvis. Detta utbyte av up-
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IV

a) Las tarifas se fijarAn a niveles razonables, tomando en consideraci6n todos los
factores importantes y, en particular, el costo de la explotaci6n, ganancias razonables,
tarifas cobradas por otras empresas y las caracteristicas de cada servicio, tales como
velocidad y confort.

b) Las tarifas a cobrar por las empresas a~reas designadas de cada una de las Partes
Contratantes, entre los puntos en el territorio sueco y los puntos en el territorio uruguayo,
mencionados en los cuadros anexos, deberin ser sometidas a la aprobaci6n de las auto-
ridades aeronduticas de cada una de las Partes Contratantes treinta dfas, como minimo,
antes de la fecha prevista para su vigencia, pudiendo ese perfodo ser reducido, en casos
especiales, si asi fuera acordado por las referidas autoridades aeronAuticas.

c) Las recomendaciones de la Asociaci6n Internacional de Transportes Areos
(IATA) serAn tomadas en consideraci6n para la fijaci6n de tarifas.

d) Ante la falta de recomendaciones de la referida Asociaci6n, las empresas a6reas
suecas y uruguayas tratarAn de acordar entre ellas las tarifas para pasajeros y carga a
aplicar en las secciones comunes de sus lineas, despu6s de consultar, si fuere del caso,
a las empresas a~reas de terceros pafses que exploten los mismos recorridos, en todo o
en parte.

e) En caso de que las empresas no pudieran Ilegar a un acuerdo sobre las tarifas
a fijarse, las autoridades aeronAuticas competentes de las dos Partes Contratantes pro-
curarAn promover ese entendimiento, a falta del cual se esforzarAn por llegar, entre si,
a una soluci6n satisfactoria.

En dltimo caso, se procederA de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 8 del
Acuerdo.

V

Cualquier modificaci6n de puntos en las rutas a6reas mencionadas en los cuadros
anexos, con excepci6n de las que alteren los puntos servidos en el territorio de la otra
Parte Contratante no serin consideradas como alteraci6n del Anexo. Las autoridades
aeronAuticas de cada una de las Partes Contratantes podrAn, por consiguiente, proceder
unilateralmente a una tal modificaci6n, siempre que sean de ello notificadas, sin demora,
las autoridades aeron6uticas de la otra Parte Contratante.

Si estas diltimas autoridades juzgaren, considerados los principios enunciados en
la Secci6n II del presente Anexo, que los intereses de sus empresas a6reas nacionales
son perjudicados por las empresas de la otra Parte Contratante, por estar ya asegurado
el trAfico entre su propio territorio y la nueva escala en tercer pais, las autoridades adro-
nAuticas de ambas Partes Contratantes se consultarAn a fin de Ilegar a un acuerdo satis-
factorio.

VI

Las autoridades aeronAuticas de las dos Partes Contratantes deberAn comunicarse
una a otra, a la brevedad posible, las informaciones concernientes a las autorizaciones
dadas a las respectivas empresas adreas designadas para explotar los servicios convenidos
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plysningar skall sdrskilt innefatta avskrifter av de bemyndiganden, som beviljats saint
dari eventuellt vidtagna &ndringar.

FORTECKNING I

Uruguayska linjer till och genom Sverige

Dessa linjer komma att faststillas vid senare datum genom dverenskommelse mellan

de bida avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter.

F6RTECKNING II

Svenska lin er till och genom Uruguay

FrAn Sverige - via mellanliggande punkter i Europa och Nordafrika - via mellan-

liggande punkter i Sydamerika - till Uruguay och punkter bortom i bagge riktningarna.

PROTOKOLL VID UNDERTECKNANDET AV DEN SVENSK-URUGUAYS-
KA LUFTFARTSOVERENSKOMMELSEN

Under loppet av de f6rhandlingar, som utmynnat i undertecknandet denna

dag i Montevideo av luftfarts6verenskommelsen mellan Konungariket Sverige
och Republiken Uruguay, hava de avtalsslutande parternas representanter visat
sig eniga om foljande punkter.

1) Oavsett bestlimmelserna i artikel I i bilagan skall luftfartyg, tillh6rande
av den svenska regeringen utsett lufttrafikf6retag, f6retaga mellanlandningar i

Montevideo vid tvA 6verflygningar i b~da riktningarna per vecka, savida flera

an tvA flygningar g6ras pA den fastst5llda linjen, och en mellanlandning vid varje
6verflygning i b5Lda riktningarna per vecka, nar ett mindre antal 6verflygningar

aga rum.
2) De b6da avtalsslutande parternas tull-, polis-, immigrations- och hal-

sovrdsmyndigheter skola pA enklaste och snabbaste sitt tillampa de bestammelser,
som omtalas i avtalets artiklar 3 och 5 i syfte att undvika varje trafikf6rsening
betraffande de luftfartyg, som begagnas i den 6verenskomna trafiken. Hansyn
hartil skall tagas vid tillampning av respektive f6reskrifter.

3) Remittering av medel uppburna av de lufttrafikf6retag, som utsetts av
bAda avtalsslutande parter, skall verkstillas i enlighet med de b5da avtalsslutande
parternas valutabestimmelser. Parterna skola bevilja vidstrackta mbjligheter
f6r 6verf6ringar av dessa medel.

4) DA det ar bAda avtalsslutande parters strdvan, att deras kommersiella
lufttrafik ej blott skall i sin helhet tillh6ra det egna landet, utan dven att densamma
skall ske med luftfartyg med inhemsk besattning, skall den rattighet, sor medgives
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o parte de los referidos servicios. Este cambio de informaciones incluiri especialmente,
copia de las autorizaciones concedidas, acompafiadas de eventuales modificaciones.

Carl H. BORGENSTIERNA Daniel CASTELLANOS

CUADRO I

Rutas uruguayas para y a travis de Suecia

Estas rutas serin determinadas en fecha posterior, por acuerdo entre las autoridades
aeroniuticas de las Partes Contratantes.

CUADRO II

Rutas suecas al o a travs del Uruguay

De Suecia - via puntos intermedios en Europa y norte de Africa - via puntos inter-
medios en Sud Amdrica - al Uruguay y puntos mis alli en ambas direcciones.

PROTOCOLO DE FIRMA DEL ACUERDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS
ENTRE EL REINO DE SUECIA Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL
URUGUAY

En el curso de las negociaciones que terminaron con la firma del Acuerdo
sobre Transportes Areos entre el Reino de Suecia y la Repdblica Oriental del
Uruguay, concluido en Montevideo en la fecha, los representantes de las Partes
Contratantes mostr~ronse de acuerdo sobre los siguientes puntos :

1) No obstante lo dispuesto en el Articulo I del Anexo, las aeronaves per-
tenecientes a la empresa adrea designada por el Gobierno del Reino de Suecia
harin escala en Montevideo en dos servicios semanales, en ambas direcciones,
siempre que se realicen mis de dos vuelos en el itinerario establecido, y una escala
en cada servicio semanal, en ambas direcciones, cuando se realice un ndimero
menor de vuelos.

2) Las autoridades aduaneras, de policia, de inmigraci6n y sanitarias de
las dos Partes Contratantes, aplicarin del modo mds simple y r~pido las disposi-
ciones previstas en los Articulos 3 y 5 del Acuerdo a fin de evitar cualquier demora
en el movimiento de las aeronaves empleadas en los servicios convenidos. Esta
consideraci6n serd tenida en cuenta en la aplicaci6n de los reglamentos respectivos.

3) La remisi6n de las sumas recibidas por las empresas agreas designadas
por ambas Partes Contratantes se harA de acuerdo con las formalidades cam-
biarias de las dos Partes Contratantes, las cuales concederdn amplias facilidades
para las transferencias de esas operaciones.

4) Siendo aspiraci6n de ambas Partes Contratantes que sus aviaciones
comerciales, ademds de pertenecerles integralmente, exploten aeronaves tripuladas
por sus nacionales, la facultad reconocida por el Articulo 6 del Acuerdo de negar
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av 6verenskommelsens artikel 6, att vagra eller Iterkalla trafiktillst~nd betriffande
ett lufttrafikforetag, utsett av den ena avtalsslutande parten, kunna utovas av
den andra avtalsslutande parten i den handelse att bland den fdrsta avtalsslutande
partens flygplansbesattningar skulle finnas navigationspersonal av annan na-
tionalitet an dess egen.

Personer, som iro medborgare i tredje stat och icke f6rvarvat medborgarskap
i nAgondera av de avtalsslutande staterna, skola kunna ingA i besattningara
under forutsattning att detta har till andamAl instruktion och 6vning av den
navigerande personalen.

5) Med hdnsyn till att f6ljande lufttrafikfbretag, ndmligen ,,AB Aero-
transport (ABA)", ,,Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)" och ,,Det Norske
Luftfartselskap A/S (DNL)" f6r ndrvarande gemensamt bedriva lufttrafik, under
beteckningen ,,Scandinavian Airlines System (SAS)", godtaga vederb6rande
uruguayska luftfartsmyndigheter, sA ldnge detta f6rhAllande bestir, ifrAga om
tillampningen av f6reg.ende" punkt 4 stycket 1, som nationella besattningar
sAdana sammansatta besdttningar, vilkas medlemmar aro medborgare i nAgot
av de tre landerna, med iakttagande likvdl av bestdmmelserna i konventionen
angAende internationell civil luftfart, avslutad i Chicago den 7 december 1944.

6) Luftfartyg, som tillhora nAgot av de ovannamnda tre lufttrafikforetagen
och som nyttjas i trafik av ,,Scandinavian Airlines System", kunna, sA lange
det i fregAende punkt omnamnda f6rh5llandet bestAr, insattas p& vilken som
helst av de linjer, som angivits i de forteckningar, vilka fogats till bilagorna till
de denna dag undertecknade 6verenskommelserna.

7) Den civila ansvarsskyldigheten avensom de i verenskommelserna
faststdlda f6rpliktelserna Avila det utsedda lufttrafikf6retag, som det nyttjade
luftfarttyet tillhor.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de av bAda avtalsslutande partern autsedda
befullmaktigade ombuden undertecknat detta dokument i tvA exemplar pA svenska
och spanska sprAken vilka skola aga lika vitsord, i Montevideo den 20 mars nitton-
hundrafemtiotvA.

F6r Konungariket Sverige: F~r Republiken Uruguay:

Carl H. BORGENSTIERNA Daniel CASTELLANOS
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o revocar una autorizaci6n a una empresa designada por una de las Partes Contra-
tantes, podrd ser ejercida por la otra Parte Contratante en el caso de que en las
tripulaciones de las aeronaves de la primera Parte Contratante se incluya personal
navegante que no sea de su nacionalidad.

La inclusi6n en las tripulaciones, de individuos naturales de terceros paises,
que no hayan adquirido la ciudadania de los Estados Contratantes, serA admitida
siempre que tenga por fin la instrucci6n y adiestramiento del personal navegante.

5) En consideraci6n a que los servicios de las empresas de transportes a~reos
((Aktiebolaget Aerotransport (ABA) ), ,,Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) )
y ((Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) ) son al presente explotados conjunta-
mente bajo la denominaci6n de ,( Scandinavian Airlines System (SAS) i, las autori-
dades aeronduticas del Uruguay mientras subsista la situaci6n mencionada,
reconocen a las tripulaciones mixtas, formadas por nacionales de los tres paises,
como tripulaciones nacionales de conformidad con lo especificado en el punto 4,
Ira. parte, del presente Protocolo, ateni6ndose a estos efectos a las disposiciones
de la Convenci6n concluida en Chicago el 7 de diciembre de 1944 sobre Aviaci6n
Civil Internacional.

6. Las aeronaves, que pertenecen a las empresas de transportes a6reos
arriba nombradas y que son empleadas por la ((Scandinavian Airlines System )
podrdn, mientras subsista la situaci6n mencionada en el inciso anterior, recorrer
cualquiera de las rutas, que se especifican en las listas agregadas a los anexos de
los acuerdos firmados en la fecha.

7) La responsabilidad civil y las obligaciones impuestas por los Acuerdos
arriba nombrados recaen sobre la empresa de transportes a~reos designada, por
cuya cuenta es explotada la aeronave empleada.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios designados por ambas Partes Contra-
tantes firmaron el presente en dos ejemplares, del mismo tenor, en los idiomas
sueco y espaiol, igualmente vlidos, en la ciudad de Montevideo, a los veinte
dias del mes de marzo de mil novecientos cincuenta y dos.

Por el Reino Por la Repdiblica Oriental

de Suecia : del Uruguay :
Carl H. BORGENSTIERNA Daniel CASTELLANOS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4497. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE EASTERN REP-
UBLIC OF URUGUAY. SIGNED AT MONTEVIDEO,
ON 20 MARCH 1952

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Eastern Republic of Urugay, considering:

That the ever-increasing possibilities of commercial aviation are constantly
gaining in importance;

That this means of transport, because of its essential characteristics permitting
rapid communications, serves to bring nations closer together;

That it is desirable to establish regular international air services in a safe and
orderly manner, without prejudice to national and regional interests, with a view
to the development of international co-operation in the field of air transport;

That it is necessary to conclude an agreement to ensure regular air communi-
cations between the two countries ;

Have for this purpose appointed plenipotentiaries who, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have agreed on the following provi-
sions

Article 1

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in this
Agreement and in its annex 2 for the purpose of the establishment of the regular
international air services therein described, hereinafter referred to as "the agreed
services".

(b) Each Contracting Party shall designate one or more airlines of its nation-
ality to operate the agreed services and shall decide upon the date of inauguration
of the services.

Article 2

(a) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraph (b)
of this article and article 4, issue the requisite operating permit to the airlines
designated by the other Contracting Party.

I Came into force provisionally on 20 March 1952, the date of signature, in accordance
with article 14.

2 See p. 32 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4497. ACCORD 1 DE TRANSPORTS A1 RIENS ENTRE
LE ROYAUME DE SUkDE ET LA RJPUBLIQUE ORIEN-
TALE DE L'URUGUAY. SIGNt A MONTEVIDEO, LE
20 MARS 1952

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpublique
orientale de l'Uruguay, considrant :

Que les possibilit~s de l'aviation commerciale ne cessent de s'accroitre;

Que ce mode de transport, grAce ;k ses caract~ristiques propres, permet un
rapprochement plus 6troit des nations par les liaisons rapides qu'il permet d'assurer ;

Qu'il convient d'organiser, d'une manire sore et ordonn6e, des services r6gu-
liers de transports a~riens internationaux, sans porter prdjudice aux int~r~ts natio-
naux et r~gionaux et en tenant compte du d~veloppement de la cooperation inter-
nationale dans le domaine des transports a~riens ;

Qu'il est n~cessaire de conclure un accord destin6 h assurer des communications
ariennes rdguli~res entre les deux pays ;

Ont d~sign6 A cet effet des plnipotentiaires qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier

a) Les Parties contractantes s'accordent l'une & 'autre les droits d~finis
dans le present Accord et dans son annexe 2, en vue d'dtablir les services r6guliers
de transports a~riens internationaux qui y sont indiqu~s, ci-apr~s d~nommds ales
services convenus ).

b) Chaque Partie contractante d6signera une ou plusieurs entreprises de
transports a~riens de sa nationalit6 pour exploiter les services convenus et fixera
la date d'inauguration de ces services.

Article 2

a) Chaque Partie contractante devra, sous reserve du paragraphe b du
pr6sent article et de l'article 4, accorder la permission d'exploitation voulue aux
entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante.

I Entr6 en vigueur & titre provisoire le 20 mars 1952, date de la signature, conform6ment
kL l'article 14.

2 Voir p. 33 de ce volume.
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(b) Before being permitted to inaugurate the agreed services, the said desig-
nated airlines may be required to satisfy the aeronautical authorities issuing the
operating permit that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under
the laws and regulations normally applicable to them.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to respect the principle of
equality of treatment :

(1) The charges or other fiscal duties which either Contracting Party imposes
or permits to be imposed on the airline or airlines designated by the other Con-
tracting Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than
those imposed for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(2) Fuels, lubricating oils and spare parts introduced either directly by or on
behalf of an airline designated by either Contracting Party into the territory of the
other Contracting Party or placed there on board aircraft of the first Contracting
Party and intended solely for use by aircraft of the said airline, shall enjoy, with
respect to customs duties or taxes, inspection fees or other national duties or charges
and the manner of collection thereof, the most favourable treatment accorded to
national or foreign undertakings of the same type.

(3) Aircraft of either Contracting Party used for operation of the agreed
services and fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and stores retained
on board and intended for use on such aircraft, shall benefit in the territory of the
other Contracting Party from the regulations applicable to national aircraft in
respect of exemption from custom duties, inspection fees and similar duties or
charges, even though they be used on flights over the said territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall, as long as they do not cease to
be valid, be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight over its territory, certifi-
cates of competency and licences issued to its nationals by the other Contracting
Party or by a third State.
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b) Avant d'6tre autoris~es 6 inaugurer les services convenus, lesdites entre-
prises d6sign6es pourront 8tre appeldes . fournir, aux autorit~s agronautiques
habilit~es & dglivrer la permission d'exploitation, la preuve qu'elles sont en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qui leur sont normale-
ment applicables.

Article 3

Afin d'6viter les pratiques discriminatoires et de respecter le principe de
l'6galit6 de traitement :

1) Les taxes et autres droits que l'une des Parties contractantes impose ou

permet d'imposer, pour l'utilisation des a~roports et autres installations et services,
Sl'entreprise ou aux entreprises ddsign~es par l'autre Partie contractante, ne

devront pas 6tre plus 6lev~s que ceux acquittds pour l'utilisation desdits a~roports,
installations et services par ses a~ronefs nationaux affect~s A des services inter-
nationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris k bord d'a~ronefs de
l'autre Partie sur ledit territoire, soit directement par une entreprise d6sign~e par
cette autre Partie, soit pour le compte de cette entreprise, et destines uniquement
Stre utilis~s par lesdits a~ronefs, b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de

douane, les frais d'inspection et les autres taxes ou droits nationaux, ainsi que leur
mode de perception, du traitement le plus favorable accord6 aux entreprises simi-
laires, qu'elles soient nationales ou 6trang~res.

3) Les a~ronefs de l'une des Parties contractantes affect~s A l'exploitation
des services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices
de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord, demeurant A bord et
destines A 6tre utilis~s par lesdits a~ronefs, b~n~ficieront, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, de l'exemption accord~e aux a~ronefs nationaux en ce qui
concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres taxes ou droits analo-
gues, m~me si ces approvisionnements doivent tre utilis~s par les a~ronefs au
cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livrds
ou valid~s par l'une des Parties contractantes, et non p~rim~s, seront reconnus
par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus.
Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s A ses
ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un ttat tiers.
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Article 5

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into, stay in, or departure from its territory, of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within the
said territory shall apply to aircraft of the airline or airlines designated by the other
Contracting Party.

(2) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to, stay in, or departure from its territory of aircraft passengers, crews
or cargo, such as those relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine, shall apply to the passengers, crews and cargo of aircraft operating
the agreed services.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right, following the consultation referred
to in article 7, to refuse or revoke an operating permit in respect of an airline desig-
nated by the other Contracting Party, whenever it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the undertaking are vested in nationals of the
other Contracting Party or whenever that airline fails to comply with the laws and
regulations referred to in article 5 above or to fulfil the conditions under which
the rights were granted in accordance with this Agreement and its annex.

Article 7

If either Contracting Party desires to modify the provisions of the annex to
this Agreement or to exercise the right provided in article 6, it shall request consul-
tation between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, such
consultation to begin within a period of sixty (60) days from the date on which
the request is made.

When the said authorities agree to modify the Annex, such modifications
shall come into effect when they have been confirmed by an exchange of notes
through the diplomatic channel.

Article 8

(1) The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, by
agreement and on a basis of reciprocity, settle all questions relating to the appli-
cation of this agreement, its annex and the route schedules, and shall consult togeth-
er from time to time in order to ensure that its principles and aims are being applied
and carried out in a satisfactory manner.
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Article 6

1) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entrde et au
sdjour sur son territoire, ou k la sortie dudit territoire, des a~ronefs affectds A la
navigation adrienne internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation
desdits a~ronefs dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux adronefs de
l'entreprise ou des entreprises ddsign~es par 'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante rdgissant, sur son terri-
toire, l'entre, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises A
bord des a~ronefs, et notamment les lois et r~glements relatifs aux formalitds d'en-
tree, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront
applicables aux passagers, 6quipages et marchandises transport~s par les a~ronefs
affects aux services convenus.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve la facult6, apr~s avoir proc~d6 aux con-
sultations pr~vues A l'article 7, de refuser ou de retirer la permission d'exploitation
, une entreprise ddsign&e par l'autre Partie contractante, lorsqu'elle estimera qu'il

n'est pas suffisamment prouv6 qu'une part importante de la propri~t6 et le con-
tr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de ressortissants de cette autre
Partie contractante, ou si ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
visds A l'article 5 ci-dessus ou ne remplit pas les conditions auxquelles les droits
ont 6t6 accord~s en vertu du present Accord et de son annexe.

Article 7

Si l'une des Parties contractante drsire modifier les dispositions de l'annexe
du present Accord, ou user de la facult6 pr~vue A l'article 6, elle provoquera des
consultations entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes et
ces consultations devront commencer dans un d6lai de soixante (60) jours A compter
de la date de la notification donne A cet effet.

Lorsque lesdites autorit~s seront convenues des modifications A apporter h
l'annexe, celles-ci prendront effet apr s confirmation par un 6change de notes
diplomatique.

Article 8

1) Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes r6gleront d'un
commun accord, sur la base de la r~ciprocit6, toutes les questions relatives &
1'ex~cution du present Accord, de son annexe et des tableaux de routes, en proc&
dant de temps A autre A des consultations en vue d'assurer l'application satisfai-
sante des principes d~finis dans l'Accord et le respect de ses objectifs.
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(2) Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, its annex or its Protocol of signature,' which
cannot be settled by consultation, shall be referred for decision to an arbitral
tribunal appointed by agreement between the two Parties or to another person or
body.

Article 9

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its deci-
sion to denounce this Agreement. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organization. Following such denounce-
ment, the Agreement shall terminate six (6) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party unless the notice is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. If receipt of the notice is not acknowledged by
the Contracting Party to which it was addressed, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after its receipt by the International Civil Aviation
Organization.

Article 10

If a multilateral air transport convention comes into force and is ratified or
acceded to by both Contracting Parties, this Agreement and its annex shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 11

This Agreement supersedes any license, privilege or concession existing at the
time of its signature, which either Contracting Party may have granted for any
purpose to airlines of the other Contracting Party.

Article 12

This Agreement and all agreements to supplement or amend it shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization established by the Con-
vention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944.'

1 See p. 36 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352 ; Vol. 44, p. 346 ;Vol. 51, p. 336 ; Vol. 139, p. 469 ; Vol. 178, p. 420 ; Vol. 199, p. 362,
and Vol. 252, p. 410.
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2) Tout diffdrend entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation
ou A, l'application du present Accord, de son annexe ou du Protocole de signature 1,

qui ne pourra tre r~glM par voie de consultations, sera soumis k la decision d'un
tribunal arbitral dsign6 d'un commun accord des deux Parties ou A celle d'une
tierce personne physique ou morale.

Article 9

Chacune des Parties contractantes pourra b tout moment notifier & l'autre
son intention de dnoncer le present Accord. La notification devra 6tre communi-
qu6e simultan~ment b. l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn~e, I'Accord cessera de produire ses effets six (6) mois apr~s
la date & laquelle l'autre Partie contractante l'aura revue, h moins qu'elle ne soit
retirde d'un commun accord avant 1'expiration de ce dlai. En l'absence d'accusd
de reception de la part de la Partie contractante h laquelle elle est adressde, la
notification sera r~put~e avoir W reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa
reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 10

Au cas oil entrerait en vigueur, en mati6re d'aviation, une convention multi-
lat~rale qui serait ratifi~e par les deux Parties contractantes ou A laquelle toutes
deux adh~reraient, le present Accord et son annexe devront tre revises et rendus
conformes A cette convention.

Article 11

Le pr6sent Accord annule et remplace tous privileges, licences ou concessions
que l'une des Parties contractantes aurait accords h quelque titre que ce soit,
avant la signature de l'Accord, A des entreprises de transports a~riens de l'autre
Partie contractante.

Article 12

Le pr6sent Accord, et tous les textes qui le compltent ou le modifient, seront
enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale cr66e par la
Convention relative A l'aviation civile internationale, conclue Chicago le 7 d6cem-
bre 1944 2.

1 Voir p. 37 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362, et
vol. 252, p. 410,
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Article 13

For the purpose of this Agreement and its annex:

(a) The expression "aeronautical authorities" shall mean, in the case of
Sweden, the Royal Board of Civil Aviation and, in the case of the Eastern Republic
of Uruguay, the Minister of National Defence, or, in either case, any person or body
authorized to perform the functions at present assigned to the said authorities;

(b) The term "territory" shall have the meaning given to it in article 2 of the
Convention on International Civil Aviation, concluded at Chicago on 7 December
1944;

(c) The expression "designated airline" shall mean any undertaking which
has been designated by one of the Contracting Parties to operate the agreed services
and in respect of which written notification has been given to the competent aero-
nautical authorities of the other Contracting Party in accordance with article 2
of this Agreement ; q

(d) The expression "regular international air service" shall mean an inter-
national air service consisting of a recognizably systematic series of flights :
(a) which are operated between two or more points or two or more traffic areas
that, considering relevant characteristics of the services such as the distance covered
and the type of aircraft used, do not materially vary ; (b) which are operated for
valuable consideration ; and (c) which are open to any person (acceptable to the
company concerned) who from time to time seeks to take advantage of them ;

(e) The definitions in Article 96, paragraphs (a), (b) and (d) of the aforesaid
Convention on International Civil Aviation and any definitions which may super-
sede or supplement them shall apply to this Agreement.

Article 14

This Agreement shall be approved by each Contracting Party in accordance
with its domestic legislation and documents confirming such approval shall be
exchanged at Montevideo as soon as possible, whereupon the Agreement shall
become effective. Pending the exchange of these documents, the Contracting
Parties undertake, in so far as their respective constitutional powers permit, to
apply the provisions of this Agreement as from the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.
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Article 13

Aux fins de l'application du present Accord et de son annexe:

a) L'expression oautorit~s a~ronautiques, s'entend : en ce qui concerne
le Royaume de Suede, du Kungl. Luftfartsstyrelsen ; en ce qui concerne la R~pu-
blique orientale de l'Uruguay, du Ministre de la d~fense nationale ; et, dans les
deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit~s k exercer les fonctions
actuellement confides h ces autorit~s ;

b) Le terme ((territoireD a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative h l'aviation civile internationale, conclue h Chicago le 7 d~cembre 1944 ;

c) L'expression , entreprise d~sign~eD s'entend de toute entreprise de trans-
ports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e pour exploiter les
services convenus et au sujet de laquelle elle aura adressd aux autorit~s a~ronau-
tiques comptentes de l'autre Partie contractante une communication 6crite,
conform~ment & l'article 2 du present Accord;

d) L'expression ((service adrien international r~gulier , s'entend d'un service
a~rien international caract~ris6 par une s~rie syst~matique de vols qui : a) sont
effectu~s soit entre deux ou plusieurs points, soit entre deux ou plusieurs zones
de trafic et qui, compte tenu des caract~ristiques pertinentes du service, telles que
distance parcourue et type d'appareil utilis6, restent sensiblement les mmes d'un
vol A. l'autre ; b) pr~sentent un caract~re lucratif ; et c) sont en tout temps & la
disposition de toute personne (non r~cus~e par le transporteur) qui desire en b6n6-
ficier ;

e) Les definitions donn~es aux paragraphes a, b et d de l'article 96 de la Con-
vention relative h l'aviation civile internationale, ainsi que celles qui les remplacent
ou les compltent, sont applicables au present Accord.

Article 14

Le present Accord sera approuvd par chacune des Parties contractantes con-
form~ment A sa lgislation interne et les instruments constatant ladite approbation
seront dchang~s h Montevideo aussit6t que faire se pourra; l'Accord entrera en
vigueur h la date dudit 6change. En attendant l'6change de ces instruments, les
Parties contractantes s'engagent, dans les limites de leurs pouvoirs constitutionnels
respectifs, donner effet aux dispositions du present Accord h compter de la date
de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

N- 4497



32 United Nations - Treaty Series 1958

DONE at Montevideo, on 20 March 1952, in duplicate, in the Swedish and
Spanish languages, both-texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Eastern Republic
of Sweden : of Uruguay :

Carl H. BORGENSTIERNA Daniel CASTELLANOS

ANNEX

I

(a) For the purpose of operation of the agreed services, the airline or airlines de-
signated by either Contracting Party under the terms of the Agreement I and this annex,
shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party on each of the specified routes,
rights of transit and of stops for non-traffic purposes at airports open to international

traffic, as well as the right to pick up and set down international traffic in passengers,
cargo and mail at the points enumerated on the said routes.

(b) Both Contracting Parties shall be entitled to exercise the rights mentioned

in this section on extensions of their routes to points beyond their respective territories.

(c) Application of the provisions contained in the preceding paragraphs shall be
subject to the conditions laid down in section II.

II

(a) The transport capacity offered by the designated airlines shall be closely re-
lated to the traffic requirements.

(b) The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded fair
and reasonable treatment in order that they may enjoy equal opportunity to operate
the agreed services.

(c) When operating services on common routes or sections of routes, the designated
airlines shall take into consideration their mutual interests, so as not to affect each other's

services unduly.

(d) The agreed services shall have as their primary objective the provision of

capacity adequate to the traffic requi.ement between the country to which the airline

belongs and the country of destination of the traffic.

(e) The right of a designated airline to pick up and set down international traffic

to or from third countries, at the specified points and on the specified routes, shall be
exercised in accordance with the general principles of orderly development of air trans-

port, to which both Contracting Parties subscribe, so that the capacity shall be related:

I See p. 22 of this volume.
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FAIT Montevideo, le 20 mars 1952, en double exemplaire, dans les langues
su~doise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R~publique orientale
de Suede : de l'Uruguay :

Carl H. BORGENSTIERNA Daniel CASTELLANOS

ANNEXE

I

a) Aux fins de 'exploitation des services convenus, l'entreprise ou les entreprises
d6sign6es par l'une des Parties contractantes conform.ment aux dispositions de l'Accord I
et de la pr~sente annexe b6n6ficieront sur le territoire de I'autre Partie contractante,
sur chacune des routes indiqu6es, du droit de transit et d'escale non commerciale dans
les a~roports ouverts au trafic international, ainsi que du droit de charger et de d~char-
ger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier aux points
6numer~s sur lesdites routes.

b) Les Parties contractantes auront la facult6 d'exercer ces droits sur les prolonge-
ments de leurs lignes jusqu'en des points situ~s au-del, de leurs territoires respectifs.

c) L'exercice des droits 6nonc6s dans les paragraphes pr6cdents est sounis aux
conditions pr6vues & la section I.

ii

a) La capacit4 fournie par les entreprises dsign~es devra itre adapt~e de prs aux

besoins du trafic.

b) Les entreprises d6sigu6es par les deux Parties contractantes devront 6tre assu-
roes d'un traitement juste et 6quitable, afin de pouvoir ben~ficier de possibilit~s 6gales

pour l'exploitation des services convenus.

c) Les entreprises d~sign6es devront, en exploitant des routes communes ou des
sections communes d'une mrme route, prendre en consideration leurs int6r~ts mutuels
afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

d) Les services convenus auront pour but principal de fournir une capacit6 corres-
pondant aux besoins du trafic entre le pays dont l'entreprise est ressortissante et le pays
de destination du trafic.

e) Le droit, pour une entreprise d~sign6e, de charger ou de d~zharger en trafic inter-
national, aux points et sur les routes indiqu~s, des passagers, des marchandises et du cour-
rier . destination ou en provenance de pays tiers, sera exerc6 conformrment aux prin-

cipes g4nraux de d~veloppement m6thodique des transports a6riens approuv s par les

deux Parties contractantes, afin que la capacit6 soit proportionn6e:

I Voir p. 23 de ce volume.
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(1) To traffic requirements between the country of origin and the countries of desti-
nation,

(2) To the requirements of economic operation of the services involved, and

(3) To the traffic requirements of the areas traversed by the routes, after taking account
of local and regional services.

III

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall consult together
at the request of either of them, to consider whether the principles set forth in section II
above are being applied by the airlines designated by the Parties and, in particular, to
prevent any diversion of traffic on such a scale as to prove inequitable to any of the
designated airlines.

IV

(a) Tariffs shall be fixed at reasonable levels, regard being paid to all significant
factors and, in particular, to the cost of operation, reasonable profit, the tariffs applied
by other airlines and the characteristics of each service, such as speed and comfort.

(b) The tariffs to be applied by the designated airlines of either Contracting Party,
between the points in Swedish territory and the points in Uruguayan territory specified
in the attached schedules, shall be subject to approval by the aeronautical authorities
of the Contracting Parties not less than thrity days before the date on which they are
proposed to come into force. In special cases this period may be reduced with the consent
of the said aeronautical authorities.

(c) In fixing these tariffs, account shall be taken of the recommendations of the
International Air Transport Association (IATA).

(d) In the absence of recommendations by the said Association, the Swedish and
Uruguayan airlines shall endeavour to reach agreement on passenger and cargo tariffs
to be applied on common sections of routes after consulting, where appropriate, the
airlines of third countries which operate over all or part of the same sections.

(e) Should the airlines be unable to agree on the tariffs to be applied, the competent
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to secure such
agreement, failing which they shall endeavour jointly to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the provisions of article 8 of the Agreement shall apply.

V

Changes in the air routes specified in the schedules I of this annex shall not be con-
sidered as modifications of the annex, provided that they do not affect the points served
in the territory of the other Contracting Party. The aeronautical authorities of either
Contracting Party may therefore proceed unilaterally to make such changes provided,

1 See p. 36 of this volume.
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1) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

2) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services considdr~s;
3) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies, compte tenu des int6r~ts des

services locaux et rdgionaux.

III

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes proc deront, & la demande
de l'une d'elles, & des consultations en vue de v6rifier si les entreprises d6sign6es par les
Parties contractantes respectent les principes 6nonc6s 6 la section II et, en particulier,
en vue d'6viter que le trafic ne soit dtourn6 de manire & 16ser les int~rfts de l'une quel-
conque de ces entreprises.

IV

a) Les tarifs seront fix6s & des taux raisonnables, compte tenu de tous les 6l6ments
d'appr6ciation importants et notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un
b6ndfice normal, des tarifs appliques par d'autres entreprises et des caract6ristiques
de chaque service, telles que la rapidit6 et le confort.

b) Les tarifs que les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes
appliqueront entre les points en territoire suddois et les points en territoire uruguayen
mentionn~s dans les tableaux ci-joints devront 6tre soumis & l'approbation des autorit6s
a~ronautiques de chacune des Parties contractantes 30 jours au moins avant la date
pr~vue pour leur mise en application, 6tant entendu que ce d6lai pourra 8tre r~duit,
dans des cas particuliers, si les autorit6s a6ronautiques en conviennent.

c) Lors de la fixation des tarifs, les recommandations de l'Association du trans-
port a~rien international (IATA) seront prises en consideration.

d) AL d6faut de recommandations de cette Association, les entreprises su~doises
et uruguayennes s'efforceront d'arr~ter d'un commun accord, apr~s avoir consult6, le
cas 6ch~ant, les entreprises de pays tiers qui exploitent tout ou partie des mAmes routes,
les tarifs de passagers et de marchandises & appliquer sur les sections communes de leurs
lignes.

e) Si les entreprises ne r6ussissent pas & s'entendre sur les tarifs ' fixer, les auto-
rites a~ronautiques comptentes des deux Parties contractantes chercheront N rdaliser
I'accord et, A d6faut, s'efforceront de parvenir, entre elles, A une solution satisfaisante.

En derni~re analyse, il y aura lieu d'appliquer la procedure pr6vue & l'article 8 de
l'Accord.

V

Les modifications concernant des points sur les routes a~riennes indiqu~es dans
les tableaux ci-joints 1, en dehors de celles qui viseraient les points desservis sur le tern-i:
toire de l'autre Partie contractante, ne seront pas consid~r~es comme des modifications
de l'annexe. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront en

1 Voir p. 37 de ce volume.
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however, that notice of any change is given without delay to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party.

If the said authorities consider that, having regard to the principles set forth in
section II of this annex, the interests of their own airlines are prejudiced by the airlines
of the other Contracting Party, owing to the fact that the traffic between their own
territory and the new point in the third country is already provided for, they shall con-
sult together with a view to arriving at a satisfactory agreement.

VI

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall exchange infor-
mation as promptly as possible concerning the authorizations extended to their respective
designated airlines to operate the agreed services either wholly or in part. Such ex-
change of information shall include, in particular, copies of the authorizations granted,
together with any amendments thereto.

Carl H. BORGENSTIERNA Daniel CASTELLANOS

SCHEDULE I

Uruguayan routes to and through Sweden

These routes shall be determined at a later date by agreement between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.

SCHEDULE II

Swedish routes to and through Uruguay

From Sweden - via intermediate points in Europe and North Africa - via inter-
mediate points in South America - to Uruguay and points beyond, in both directions.

PROTOCOL OF SIGNATURE OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT

BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE EASTERN REPUB-

LIC OF URUGUAY 1

In the course of the negotiations which led to the signature this day, at

Montevideo, of the Air Transport Agreement between the Kingdom of Sweden and

the Eastern Republic of Uruguay, ' the representatives of the Contracting Parties

expressed agreement on the following points

1 See p. 22 of this volume.
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consequence y proc~der unilat6ralement, % condition d'en aviser sans d6lai les autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Si ces derni~res, se fondant sur les principes 6noncs & la section II de la pr~sente
annexe, estiment que les int6r~ts de leurs entreprises nationales sont l~s~s par les entre-
prises de l'autre Partie contractante du fait que le trafic entre leur propre territoire et
la nouvelle escale en pays tiers est d6jb assur6, les autorit~s a~ronautiques des deux Par-
ties contractantes se consulteront en vue de parvenir . un arrangement satisfaisant.

VI

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes devront se communi-
quer, dans le plus bref d6lai possible, les renseignements concernant les autorisations
d6livrAes aux entreprises d6sign6es par chacune d'elles pour exploiter les services con-
venus ou une partie desdits services. Les renseignements 6chang6s comprendront notam-
ment la copie des autorisations accord~es, ainsi que le texte de toutes modifications
dventuelles.

Carl H. BORGENSTIERNA Daniel CASTELLANOS

TABLEAU I

Routes uruguayennes d destination de la Suede et au-deki

Ces routes seront d6termin6es d'un commun accord, . une date ult6rieure, par les
autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.

TABLEAU II

Routes suldoises A destination de I'Uruguay et au-deld

De la SuLle, via des points interm6diaires en Europe et en Afrique du Nord et via
des points interm~diaires en Am6rique du Sud, & destination de l'Uruguay et au-deli,
dans les deux sens.

PROTOCOLE DE SIGNATURE DE L'ACCORD DE TRANSPORTS A1tRIENS
ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA RtPUBLIQUE ORIENTALE
DE L'URUGUAY I

Au cours des n6gociations qui ont abouti A la signature de l'Accord de trans-
ports ariens conclu ce jour h Montevideo entre le Royaume de Suede et la R~pu-
blique orientale de l'Uruguay 1, les repr6sentants des Parties contractantes se sont
mis d'accord sur les points suivants

L Voir p. 23 de ce volume.
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(1) Notwithstanding the provisions of section I of the annex, I the aircraft
belonging to the airline designated by the Swedish Government shall make inter-
mediate stops at Montevideo on two flights per week, in both directions, provided
that more than two flights are operated on the specified routes, and one interme-
diate stop on each weekly flight, in both directions, when a lesser number of flights
is made.

(2) The customs, police, immigration and health authorities of the two
Contracting Parties shall apply the provisions contained in articles 3 and 5 of the
Agreement in the simplest and most expeditious manner, in order to avoid any
delay in the movement of aircraft used on the agreed services. The foregoing shall
be taken into account in applying the relevant regulations.

(3) Remittance of sums received by the airlines designated by the two
Contracting Parties shall be effected in accordance with the exchange regulations
of the two Contracting Parties. The latter shall grant ample facilities for the
transfer of such sums.

(4) In view of the desire of both Contracting Parties that their commercial
aviation should be fully nationally owned and that it should be operated with
aircraft having crews consisting of their nationals, the right to withhold an operating
permit from an airline designated by either of the Contracting Parties or to revoke
such a permit, which is provided in article 6 of the Agreement, may be exercised
by the other Contracting Party if the crews of the aircraft of the first Contracting
Party include flight personnel who are not of its nationality.

The inclusion in crews of nationals of third countries who have not retained
the citizenship of either of the Contracting Parties shall be allowed, provided that
it is for the purpose of instruction and training of flight personnel.

(5) Whereas the following airlines, AB Aerotransport (ABA), Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), are at
present jointly operated under the name of Scandinavian Airlines System (SAS), the
competent Uruguayan aeronautical authorities agree, for as long as this situation
exists, to accept, as national crews for the purpose of the first part of paragraph 4
of this Protocol, mixed crews the members of which are nationals of any of the three
countries, with due regard, however, to the provisions of the Convention on
International Civil Aviation concluded at Chicago on 7 December 1944.

(6) Aircraft belonging to any of the above-mentioned airlines and used on
the services of the Scandinavian Airlines System may operate on any of the routes
specified in the schedules attached to the annexes to the agreement signed this
day, for as long as the situation referred to in the preceding paragraph continues
to exist.

I See p. 32 of this volume.

No. 4497



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 39

1) Nonobstant les dispositions de la section I de l'annexe 1, les a~ronefs de
1'entreprise d~sign~e par le Gouvernement royal de Suede feront escale Monte-
video, au cours de deux services hebdomadaires, dans les deux sens, s'il y a plus
de deux vols sur l'itin~raire dtabli, et une escale par service hebdomadaire, dans
les deux sens, si le nombre de vols est moindre.

2) Les services de douanes, de police, d'immigration et de santd des deux
Parties contractantes appliqueront aussi simplement et aussi rapidement que
possible les dispositions des articles 3 et 5 de l'Accord, afin d' viter tout retard
dans le mouvement des adronefs affect~s aux services convenus. I1 sera tenu compte
de cette considdration dans l'application des r~glements respectifs.

3) Le transfert des sommes perques par les entreprises d~sign~es par chaque
Partie contractante s'effectuera conform~ment aux r~glements de change des deux
Parties contractantes, lesquelles accorderont toutes les facilit~s voulues A cet effet.

4) Les deux Parties contractantes souhaitant que leurs aviations commer-
ciales non seulement leur appartiennent enti~rement mais encore exploitent des
a~ronefs dont l'6quipage soit compos6 de leurs propres ressortissants, il est entendu
que la facult6 reconnue par l'article 6 de l'Accord de refuser ou de retirer une
autorisation ;k une entreprise dssign~e par l'une des Parties contractantes pourra
8tre exerc~e par l'autre Partie contractante lorsque l'6quipage des a~ronefs de la
premiere Partie comprendra du personnel navigant qui n'a pas la nationahtd de
cette Partie.

La pr6sence, dans un 6quipage, de ressortissants de pays tiers qui n'ont pas
acquis la nationalit6 des I.tats contractants, sera admise k condition qu'elle ait
pour objet d'assurer l'instruction et la formation du personnel navigant.

5) Les services des compagnies Aktiebolaget Aerotransport (ABA), Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL) et Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL)
6tant actuellement exploit~s en commun sous le nom de Scandinavian Airlines
System (SAS), les autorit~s a6ronautiques de l'Uruguay consid~reront comme
dquipages nationaux aux fins de la premiere partie du point 4 du pr6sent Protocole,
tant que durera cette situation, les 6quipages mixtes compos6s de ressortissants
des trois pays, et appliqueront A cet 6gard les dispositions de la Convention relative
; l'aviation civile internationale conclue A Chicago le 7 d6cembre 1944.

6) Les a~ronefs appartenant aux entreprises pr~cit~es et utilis~s par le
Scandinavian Airlines System pourront, tant que durera la situation mentionn~e

l'alin~a precddent, desservir n'importe laquelle des routes indiqu~es dans les
listes jointes aux annexes des accords sign~s ce jour.

1 Voir p. 33 de ce volume.
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(7) Third party risks and the obligations laid down in the agreements shall
be borne by the designated airline to which the aircraft used belongs.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries appointed by the two Contracting
Parties have signed this document in duplicate, in the Swedish and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic, at Montevideo, on 20 March 1952.

For the Kingdom
of Sweden :

Carl H. BORGENSTIERNA

For the Eastern Republic
of Uruguay :

Daniel CASTELLANOS
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7) La responsabilit6 civile et les obligations d~coulant des Accords mention-
n~s plus haut incomberont h l'entreprise d~sign~e pour le compte de laquelle sera
exploit6 lFa~ronef utilis6.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ddsign~s par les deux Parties contractantes
ont sign6 le present Protocole en deux exemplaires de teneur identique, en langues
su~doise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, t Montevideo, le
20 mars 1952.

Pour le Royaume
de Suede :

Carl H. BORGENSTIERNA

Pour la R6publique orientale
de l'Uruguay :

Daniel CASTELLANOS
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SWITZERLAND
and

IRAQ

Agreement concerning air services (with annex). Signed at
Baghdad, on 31 March 1952

Official texts: Arabic and French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 September 1958.

SUISSE
et

IRAK

Accord relatif aux services a~riens (avec annexe). Signe 'a
Bagdad, le 31 mars 1952

Textes officiels arabe et franais.

Enregistri par l'Organisation de I'aviation civile internationale le 9 septembre 1958.
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No. 4498. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No 4498. ACCORD 1 ENTRE LA SUISSE ET LE ROYAUME
DE L'IRAK RELATIF AUX SERVICES A]RRIENS. SIGNR
A BAGDAD, LE 31 MARS 1952

Le Conseil Fdd6ral Suisse et le Gouvernement Irakien, consid~rant
que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,

se sont consid~rablement accrues ;
qu'il convient d'organiser d'une -mani6re sfire et ordonn~e les communications

a6riennes r~gulires et de d~velopper autant que possible la cooperation inter-
nationale dans ce domaine ;

qu'il est n~cessaire, en cons6quence, de conclure entre la Suisse et le Royaume
de l'Irak un accord r6glementant les transports a6riens par des services r~guliers;
ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, dilment autoris~s & cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

a. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, en temps de paix,
les droits sp~cifi~s i l'annexe2 pour 6tablir les services a~riens internationaux
r~guliers d~finis & cette annexe, dont les a~ronefs atterrissent sur leurs territoires
respectifs ou les traversent.

b. Chaque Partie contractante d~signera une ou plusieurs entreprises de
transports a~riens pour exploiter les services convenus, dont elle d6cidera la date
d'ouverture.

Article 2

a. Sous reserve de l'article 8 ci-apr~s, l'autorisation d'exploitation ndcessaire
devra 8tre d~livr~e aux entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante.

b. Toutefois, avant d'6tre autorisdes 5 ouvrir les services convenus, les entre-
prises d~sign~es pourront tre appeldes & prouver aupr~s de l'autorit6 a~ronautique
habilit~e & d~livrer l'autorisation d'exploitation qu'elles remplissent les conditions
prescrites par les lois et r~glements que doit normalement appliquer cette autorit6

toutes les entreprises de transports adriens des autres pays.

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1956, date de 1'6change des instruments de ratification ? Bagdad,
conform~ment & larticle 11, a.

2 Voir p. 58 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4498. AGREEMENT' CONCERNING AIR SERVICES
BETWEEN SWITZERLAND AND THE KINGDOM OF
IRAQ. SIGNED AT BAGHDAD, ON 31 MARCH 1952

The Swiss Federal Council and the Iraqi Government, considering:
That the possibilities of commercial aviation as a means of transport have

greatly increased ;
That it is desirable to organize scheduled air services in a safe and orderly

manner and to develop international co-operation in this field as much as possible ;

That it is consequently necessary to conclude an agreement between Switzer-
land and the Kingdom of Iraq regulating scheduled air transport services ;
have appointed their plenipotentiaries who, being duly authorized for the purpose,
have agreed as follows :

Article 1

(a) The Contracting Parties grant each other in time of peace the rights speci-
fied in the annex 2 for the purpose of establishing the scheduled international air
services therein described with aircraft landing in or traversing their respective
territories.

(b) Each Contracting Party shall designate an airline or airlines for the oper-
ation of the agreed services and shall decide on the date of inauguration thereof.

Article 2

(a) The necessary operating permit shall be issued, subject to the provisions
of article 8 hereafter, to the designated airlines of each Contracting Party.

(b) Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services,
the designated airlines may be called upon to satisfy the aeronautical authority
empowered to issue the operating permit that they fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations normally applied by the said authority to all airlines
of other countries.

I Came into force on 30 June 1956, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Baghdad, in accordance with article 11 (a).

3 See p. 59 of this volume.
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Article 3

a. Les entreprises d~sign~ds b6n~ficieront, tant en Suisse qu'en Irak, de possi-
bilit~s 6gales et 6quitables pour 1'exploitation des services convenus.

b. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d~sign~es sera adapt~e
A la demande de trafic.

c. Les entreprises d~sign~es prendront en consideration sur les parcours
communs leurs intrts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services
respectifs.

d. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondant A la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise
d~sign~e et les pays de destination.

e. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer sur le territoire d'une Partie
contractante, aux points spdcifi~s aux tableaux ci-apr~s, du trafic international
A destination ou en provenance de pays tiers reconnus par les deux Parties con-
tractantes seront exerc~s conform~ment aux principes g~n~raux de d6veloppement
ordonn6 affirm~s par les Gouvernements suisse et irakien et ceci dans des con-
ditions telles que la capacit6 soit adapt~e•

1) . la demande de trafic entre le pays de provenance et les-pays de destination;

2) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;
3) A la demande de trafic des r~gions travers~es, compte tenu des services locaux

et r~gionaux.

Article 4

Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, en prenant en consideration
l'6conomie de l'exploitation, un b~n~fice normal et les caract~ristiques pr~sent~es
par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort. I1 sera aussi tenu compte
des recommandations de l'Association du transport a~rien international (IATA).
A d~faut de telles recommandations, les entreprises ddsign~es consulteront les
entreprises de transports a6riens de pays tiers qui desservent les m6mes parcours.
Leurs arrangements seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes. Si les entreprises d~sign6es n'ont pu arriver A une entente,
ces autorit~s s'efforceront de trouver une solution. En dernier ressort, il sera fait
recours A la procedure pr~vue A l'article 9 ci-apr~s.

Article 5

a. Pour l'utilisation des a~roports et autres facilit~s offertes par une Partie
contractante, les entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante n'auront pas
A payer de taxes supdrieures A celles que doivent acquitter les a6ronefs nationaux
affect6s A des services internationaux similaires.

No. 4498
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Article 3

(a) There shall be fair and equal opportunity in both Switzerland and Iraq
for the designated airlines to operate the agreed services.

(b) The capacity provided by the designated airlines shall be adapted to traffic
requirements.

(c) On common routes the designated airlines shall take their mutual interests
into account so as not to affect unduly their respective services.

(d) The agreed services shall have as their primary objective the provision
of capacity adequate to meet traffic demands between the country to which the
designated airline belongs and the countries of destination.

(e) The right to pick up and set down in the territory of either Contracting
Party, at the points specified in the schedules hereafter, international traffic destined
for or coming from third countries recognizel by the two Contracting Parties shall
be exercised in accordance with the general principles of orderly development to
which the Swiss and Iraqi Governments subscribe and in such a way that capacity
shall be related to :

(1) Traffic requirements between the country of origin and the countries of desti-
nation ;

(2) The requirements of economic operation of the agreed services;
(3) The traffic requirements of the areas through which the airline passes, after

taking account of local and regional services.

Article 4

Tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economy
of operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as speed
and comfort. The recommendations of the International Air Transport Asso-
ciation (IATA) shall also be taken into account. In the absence of such recommen-
dations, the designated airlines shall consult the airlines of third countries operat-
ing the same routes. The arrangements made by them shall be submitted for
approval to the aeronautical authorities of the Contracting Parties. If the desig-
nated airlines are unable to reach agreement, the said authorities shall endeavour
to find a solution. In the last resort, the procedure prescribed in article 9 below
shall be applied.

Article 5

(a) The charges imposed by one Contracting Party on the designated airlines
of the other Contracting Party for the use of its airports and other facilities shall
not be higher than would be paid by its national aircraft engaged in similar inter-
national services.

N- 4498
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b. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange introduits
ou pris A bord sur le territoire d'une Partie contractante par ou pour le compte
des entreprises ddsigndes de l'autre Partie contractante et destines uniquement A
l'usage des a~ronefs desdites entreprises b~n~ficieront du traitement national en
ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes
imposes aux entreprises de transports a~riens qui participent au trafic international;
il est entendu, cependant, qu'aucune Partie contractante ne sera tenue d'accorder
aux entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante un traitement plus favo-
rable que celui que cette autre Partie contractante accorderait dans un cas sem-
blable.

c. Les a~ronefs que les entreprises d~sign~es d'une Partie contractante utili-
seront sur les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes,
les pieces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord restant dans
ces appareils seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts des
droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes nationaux, mme si
ces approvisionnements sont employ~s ou consommds au cours de vols au-dessus
dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou validds par une Partie contractante et encore en force seront reconnus par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation des services convenus. Chaque Partie con-
tractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas reconnaltre pour la circulation
au-dessus de son territoire les brevets d'aptitude et les licences drlivr~s A ses propres
ressortissants par un pays tiers.

Article 7

a. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne internationale
ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux entreprises
d~sign~es de l'autre Partie contractante.

b. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux ou marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les formalit~s, l'immigration, les passeports,
la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, envois postaux
ou marchandises transport~s par les a~ronefs des entreprises drsign~es de l'autre
Partie contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

c. Les passagers en transit AL travers le territoire d'une Partie contractante
seront soumis A un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises seront
exempts des droits de douane, frais d'inspection et taxes, similaires si le transit est
direct.
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(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the airlines designated
by the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of the
said airlines shall be accorded national treatment with respect to customs duties,
inspection fees or other duties and charges imposed on airlines participating in
international traffic ; provided that neither Contracting Party shall be bound to
accord to the designated airlines of the other Contracting Party treatment more
favourable than that accorded reciprocally by such other Contracting Party.

(c) Aircraft operated on the agreed services by the designated airlines of one
Contracting Party, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board the said aircraft shall be exempt, in the territory
of the other Contracting Party, from customs duties, inspection fees and other
national duties and charges, even though such supplies be used or consumed on
flights over that territory.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize for the purpose
of flights over its own territory certificates of competency or licences issued to its
own nationals by a third country.

Article 7

(a) The laws and regulations governing, in the territory of one Contracting
Party, the entry and departure of aircraft engaged in international air navigation,
or flights of such aircraft above the said territory, shall apply to the designated
airlines of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations governing, in the territory of one Contracting
Party, the entry, stay and departure of passengers, crew, mail or cargo, such as
those relating to procedure, immigration, passports, customs and quarantine, shall
apply to passengers, crews, mail or cargo carried by aircraft of the designated air-
lines of the other Contracting Party while within the said territory.

(c) Passengers in transit through the territory of either Contracting Party
shall be subject to simplified control. Baggage and goods in direct transit shall
be exempt from customs duties, inspection fees and similar charges.

NO 4498
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Article 8

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer
une autorisation d'exploitation & une entreprise d6sign~e de l'autre Partie contrac-
tante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le con-
tr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une ou
'autre Partie contractante, ou lorsque 1'entreprise ne se conforme pas aux lois

et r~glements vis~s h l'article 7 ci-dessus, ou ne remplit pas les obligations d~coulant
du present accord.

Article 9

a. Les Parties contractantes soumettront A l'arbitrage tout diff~rend relatif
l'interpr~tation et A 'application du pr6sent accord ou de son annexe qui ne pour-

rait 6tre r~gl6 par voie de n~gociations directes.
b. Un tel diff~rend sera port6 devant tout tribunal comptent pour en connaitre

qui viendrait i 6tre institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale cr6e par la convention relative i l'aviation civile internationale sign6e,
h Chicago, le 7 d~cembre 1944 1, ou, A drfaut d'un tel tribunal, devant le Conseil
de cette Organisation.

c. Toutefois, les Parties contractantes pourront, d'un commun accord, r~gler
le diffirend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant tout autre
personne ou organisme.

d. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A la sentence rendue.

Article 10

Le present accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr~s
aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile internationale crd~e par la convention
relative h 'aviation civile internationale signde, L Chicago, le 7 dcembre 1944.

Article 11

a. Le present accord sera ratifi6 par les deux Parties contractantes et les
instruments de ratification seront 6chang~s A Bagdad. L'accord entrera en vigueur
5. la date de cet 6change.

b. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s adronautiques des
Parties contractantes se consulteront de temps h autre afin de s'assurer que les
principes d~finis au present accord sont appliques et que les objectifs de ce dernier
sont r~alis~s de mani~re satisfaisante. Elles tiendront compte en particulier des sta-
tistiques du trafic des services convenus, qu'elles s'engagent . 6changer r~guli~re-
ment.

1 Voir note 2, p. 29 de ce volume.
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Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from a designated airline of the other Contracting Party or to revoke such permit
whenever it has no proof that substantial ownership and effective control of the
airline are vested in nationals of either Contracting Party or whenever the airline
fails to comply with the laws and regulations referred to in article 7 above or to
fulfil its obligations under this Agreement.

Article 9

(a) The Contracting Parties shall submit to arbitration any dispute relating
to the interpretation and application of this Agreement or of the annex thereto
which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Such dispute shall be referred to any tribunal competent to decide it which
may hereafter be established within the International Civil Aviation Organization
formed by the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
7 December 19441 or, in the absence of such tribunal, to the Council of that Organ-
ization.

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may, by agreement, settle the dispute
by referring it to an arbitral tribunal or to any other person or body.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article 10

This Agreement and all contracts relating thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization formed by the Convention on Interna-
tional Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

Article 11

(a) This Agreement shall be ratified by both Contracting Parties and the instru-
ments of ratification shall be exchanged at Baghdad. The Agreement shall enter
into force on the date of the said exchange.

(b) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult together from time to time in order to satisfy them-
selves that the principles laid down in this Agreement are being applied and that
its objectives are being attained in a satisfactory manner. They shall consider in
particular the traffic statistics of the agreed services, which they undertake to
exchange regularly.

1 See footnote 2, p. 28 of this volume.
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c. Le present accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute conven-
tion de caractre multilateral qui viendrait lier les Parties contractantes.

d. Des modifications h 'annexe pourront 8tre convenues entre les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes.

e. Chaque Partie contractante pourra mettre fin au prdsent accord par avis
donn6 un an d'avance i l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT ;k Bagdad, le cinqui~me jour du moi de Rajab 1371 de l'H~gire correspon-
dant au trente et uni~me jour du mois de mars 1952 de 1'6re Chr~tienne, en double
exemplaire, en langues arabe et fran~aise, 'une et l'autre faisant 6galement foi

Pour le Conseil F~d~ral Suisse: Pour le Gouvernement Irakien
(Signi) F. KAPPELER (Signi) S. AL WADI

ANNEXE

Sur le territoire de chaque Partie contractante, les entreprises d~sign~es par l'autre
Partie contractante jouiront du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non
commerciales, avec facultd d'utiliser les a~roports et autres facilit~s pr6vus pour le tra-
fic international ; elles jouiront en outre, aux points sp6cifi6s aux tableaux ci-apr~s, du
droit d'embarquer et du droit de d6barquer en trafic international des passagers, des
envois postaux et des marchandises, aux conditions dnonc~es par I'accord x.

TABLEAU I

Services que peuvent exploiter les entreprises suisses de transports adriens

1. Points en Suisse - Rome et /ou Ath~nes - Le Caire et /ou Beyrouth - Basrah et
points au-delM, dans les deux directions.

2. Points en Suisse - Rome et /ou Ath~nes et /ou Istanbul - Damas ou Beyrouth -
Basrah et points au-delh, dans les deux directions.

Certains des points mentionn6s ci-dessus pourront n'6tre pas desservis par les entre-
prises suisses d~sign~es, lors de tout ou partie des vols.

Au cas oi 'un ou l'autre des services d~finis ci-dessus toucherait Kuwait et /ou
Bahrein, les entreprises suisses d~sign~es ne seront pas autoris6es L embarquer ou h d6bar-
quer . ces escales des passagers, des envois postaux et des marchandises A destination
on en provenance de Basrah.

I Voir p. 50 de ce volume.
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(c) This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any
multilateral convention by which the Contracting Parties may in future be bound.

(d) Modifications to the annex may be agreed between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

(e) Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving one
year's notice to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose
by their respective Governments, have signed this Agreement and affixed thereto
their seals.

DONE at Baghdad, this fifth day of Rajab 1371 A.H. corresponding to the
thirty-first day of March 1952 A.D., in duplicate in the Arabic and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council For the Iraqi Government
(Signed) F. KAPPELER (Signed) S. AL WADI

ANNEX

In the territory of each Contracting Party the designated airlines of the other Con-

tracting Party shall have the right of transit and the right to make stops for non-traffic

purposes and may use the airports and other facilities provided for international traffic ;
they shall further have the right, at the points specified in the following schedules, to

pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo, under the terms
of the Agreement. '

SCHEDULE I

Services which the Swiss airlines may operate

I. Points in Switzerland - Rome and/or Athens - Cairo and/or Beirut - Basrah
and points beyond, in both directions.

2. Points in Switzerland - Rome and/or Athens and/or Istanbul - Damascus or

Beirut - Basrah and points beyond, in both directions.

The designated Swiss airlines may omit calling at some of the above points on any

or all flights.

If either of the above services calls at Kuwait and/or Bahrain, the designated Swiss

airlines may not pick up or set down at such stops any passengers, mail or cargo destined

for or coming from Basrah.

1 See p. 51 of this volume.
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TABLEAU II

Service que peuvent exploiter les entreprises irakiennes de transports adriens

Bagdad - Damas - Beyrouth - Nicosie - Ath~nes - Naples et /ou Rome - Gen~ve
et points au-delA, dans les deux directions.

Certains des points mentionn6s ci-dessus pourront n'8tre pas desservis par les entre-
prises irakiennes d6sign6es, lors de tout ou partie des vols.
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SCHEDULE II

Services which the Iraqi airlines may operate

Baghdad - Damascus - Beirut - Nicosia - Athens - Naples and /or Rome - Geneva
and points beyond, in both directions.

The designated Iraqi airlines may omit calling at some of the above points on any
or all flights.

NO 4498
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4499. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE CHILE Y
EL GOBIERNO DE SUECIA RELATIVO A SERVICIOS
AEREOS ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS.
FIRMADO EN SANTIAGO DE CHILE, EL 27 DE OCTUBRE
DE 1952

El Gobierno de Chile y el Gobierno de Suecia, ms adelante denominados
como las Partes Contratantes ;

Deseosos de concluir un Acuerdo con el objeto de establecer y hacer funcionar
servicios a~reos comerciales entre y mis allA de los territorios de Chile y Suecia•

Acuerdan lo que sigue :

Articulo 1

Cada Parte Contratante acuerda a la otra Parte los derechos especificados
en este Acuerdo con el objeto de establecer los servicios a~reos, especificados en
el Anexo de este Acuerdo (mis adelante denominados como los (c servicios acor-
dados ))). Los servicios acordados pueden inaugurarse inmediatamente o en una
fecha ulterior, a opci6n de la Parte Contratante a la cual se conceden los derechos.

Articulo 2

a) Cada uno de los servicios acordados puede ponerse en funciones tan pronto
como la Parte Contratante a la que se han acordado los derechos especificados
en este Acuerdo haya designado una o mis lineas a~reas para que funcionen en
las rutas especificadas.

b) A la linea adrea o lineas a6reas asi designadas por una de las Partes Con-
tratantes podr exigirseles que comprueben a las autoridades aeronduticas com-
petentes de la otra Parte Contratante que estin calificadas para cumplir las condi-
ciones prescritas en conformidad a las leyes y reglamentos normalmente aplicados
por estas autoridades al funcionamiento de lineas adreas comerciales, y que soliciten
los permisos de trAfico areo en las condiciones establecidas en dichas leyes y
reglamentos.

Articulo 3

A fin de prevenir pricticas discriminatorias y asegurar igualdad de tratamiento,
las Partes Contratantes acuerdan que :

a) Los gravimenes que cualquiera de las Partes Contratantes pueda imponer
o permitir que se impongan a la linea o lineas a~reas designadas de la otra Parte
Contratante por el uso de aeropuertos y de otras instalaciones no serAn mis elevados
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que los que pagarian por el uso de dichos aeropuertos y otras instalaciones sus aviones
nacionales ocupados en servicios internacionales similares.

b) Al combustible, aceites lubricantes y repuestos levados a bordo de aviones
o introducidos en el territorio de una de las Partes Contratantes por o en nombre
de una linea adrea designada por la otra Parte Contratante y destinados tAnicamente
para el uso de los aviones de esta Parte Contratante les ser6 acordado, con respecto
a derechos de aduana, derechos de inspecci6n u otros gravimenes o exigencias
de adquisici6n impuestos por la primera de las Partes Contratantes, un tratamiento
no menos favorable que el acordado a las lineas adreas nacionales ocupadas en
servicios internacionales similares o a la linea adrea de la naci6n m~is favorecida.

c) El combustible, aceites lubricantes, repuestos, equipo normal y provisiones
de los aviones retenidos a bordo de las aeronaves de la lIfnea o lineas a~reas designa-
das de una de las Partes ContTatantes, estarn exentos, a la entrada o salida del
territorio de la otra Parte Contratante, de derechos de aduana, derechos de inspec-
ci6n o gravAmenes similares, ain cuando dichos abastecimientos sean empleados
por tales aviones en los vuelos sobre aquel territorio.

Articulo 4

Los certificados de aeronavegabilidad, certificados de competencia y licencias
expedidos o validados por una de las Partes Contratantes con el objeto de hacer
funcionar los servicios espicificados en el Anexo serin reconocidos por la otra
Parte Contratante. Cada Parte Contratante se reserva, sin embargo, el derecho
de rehusar el reconocimiento para fines de vuelo sobre su propio territorio, de
certificados de competencia y licencias concedidos a sus propios nacionales por
otro Estado.

Articulo 5

a) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada
o salida de su propio territorio de aviones ocupados en navegaci6n a~rea inter-
nacional o al funcionamiento y navegaci6n de dichos aviones mientras se encuentran
dentro de su territorio, se aplicarin a los aviones de la linea o lineas adreas desi-
gnadas de la otra Parte Contratante.

b) Las leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes relativos a la
entrada o salida de su territorio de pasajeros, tripulaci6n o carga de aviones (tales
como reglamentos relativos a la entrada, salida, despacho, inmigraci6n, pasaportes,
aduanas y cuarentena) serAn aplicables a los pasajeros, tripulaci6n o carga de los
aviones de la lInea o lineas adreas designadas de la otra Parte Contratante mientras
estos se encuentren en el territorio de la primera Parte Contratante.

A rticulo 6

a) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de rehusar o revocar los
derechos especificados en este Acuerdo en cualquier caso en que no est6 conforme
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con el hecho de que la propiedad substancial y el control efectivo de la linea o
lineas adreas designadas de la otra Parte Contratante estdn en posesi6n de nacionales
de la otra Parte Contratante o en el caso en que la lIfnea o lIneas adreas designadas
no cumplan con sus leyes y reglamentos en la forma establecida en el Articulo 5
o que de otra manera no llenen los requisitos en conformidad a los cuales se conceden
los derechos otorgados segfin este Acuerdo.

b) Si una empresa comdin de transportes a~reos constituida en conformidad
al Capitulo XVI de la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil, firmada en Chicago el 7 de
Diciembre de 1944, es designada por una de las Partes Contratantes, se considerardi
que cumple con las exigencias del inciso a) de este articulo si el derecho de trdfico
ha sido concedido a todos los participantes de la empresa conforme a dicho Capitulo
sobre la base de acuerdos especiales. En este caso, la empresa comfin deberd ser
una organizaci6n de trdfico constituida por empresas individuales de transportes
a~reos, siempre que una parte substancial de su propiedad y el control efectivo
de una de las empresas individuales que forman parte de la empresa comdin est~n
en manos de una al menos de las Partes Contratantes o de sus nacionales.

Articulo 7

Si cualquiera de las Partes Contratantes considera conveniente modificar
cualquiera disposici6n o disposiciones del Anexo a este Acuerdo, tal modificaci6n
podrA hacerse por acuerdo directo entre las autoridades aeroniuticas competentes
de las Partes Contratantes.

Articulo 8

En el caso en que una Convenci6n multilateral concerniente a transporte
a6reo aceptada por ambas Partes Contratantes entre en vigencia, el presente
Acuerdo serd enmendado de manera de conformarse a las disposiciones de dicha
Convenci6n.

A rticulo 9

Las lineas adreas de cada Parte Contratante, designadas en conformidad
al presente Acuerdo tendrdn en el territorio de la otra Parte Contratante los
derechos de trdnsito y de escales fuera de trdfico, asi como el derecho de tomar
y desembarcar tr~fico comercial internacional de pasajeros, carga y corresponden-
cia, en la ruta o rutas designadas en el Anexo.

Articulo 10

a) Las tarifas que habrd.n de cobrarse en cualquiera de los servicios acordados
se fijarAn a niveles razonables, teniendo debida consideraci6n de todos los factores
pertinentes, tales como funcionamiento econ6mico, beneficio razonable, diferencia
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de caracteristica de los servicios (standards de velocidad y comodidades) y las
tarifas cobradas por otras lineas a~reas en cualquiera secci6n de la ruta.

b) Entre las empresas a~reas designadas se acordardn si fuere posible las
tarifas a cobrar en las diferentes secciones de la ruta, consultando a las otras em-
presas a~reas que sirven las mismas rutas o partes de ellas. A este respecto serfn
consideradas tambi~n las recomendaciones de la Asociaci6n Internacional de
Transporte Areo (IATA). Estos acuerdos serAn sometidos a la aprobaci6n de las
autoridades aeron~uticas de las Partes Contratantes.

Articulo 11

a) La capacidad de transporte a6reo ofrecida por las empresas de las Partes
Contratantes estari en relaci6n con los necesidades del trAfico, considerando la
extensi6n total de la ruta y sus diversas escalas y conexiones propias de sus ser-
vicios.

b) Las empresas a~reas designadas de las Partes Contratantes tratarin en
lo posible de servir convenientemente las demandas del trifico a~reo hacia o
desde el territorio de la otra Parte Contratante, que se dirija a los puntos termi-
nales o a las diversas escalas de la ruta y conexiones propias de sus servicios.

c) Al determinar la capacidad ofrecida, se tomardin previamente en cuenta
los servicios regionales y locales de la zona a travs de la cual pasa la linea a~rea,
y que interesen a la otra Parte Contratante.

Se entenderA por ((servicio regional o local)) el servicio a6reo internacional
que une dos o mds puntos en paises vecinos y contiguos. Para los efectos de este
Acuerdo se entiende como paises vecinos y contiguos en el caso de Chile : Argentina,
Bolivia y Peril, y en el caso de Suecia : Dinamarca y Noruega.

Articulo 12
a) HabrA justas e iguales oportunidades para las lineas a~reas de ambas

Partes Contratantes en el funcionamiento de los servicios acordados en las rutas
especificadas entre sus respectivos territorios.

b) Las lineas a6reas de cada Parte Contratante tendrAn en cuenta los intereses
de las lineas a~reas de la otra Parte Contratante de manera de no afectar inde-
bidamente sus derechos.

Articulo 13

Todo cambio de capacidad de la aeronave (change o/ gauge) en los servicios
acordados queda sujeto tambi6n a las normas fijadas en los articulos precedentes.

Articulo 14
Los servicios a~reos acordados podrin hacer uso de todas las rutas abiertas

al trAfico adreo internacional que unan los puntos sefialados en el Anexo, sin
que pueda discriminarse al respecto entre lineas a~reas nacionales y extranjeras.
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Articulo 15

Cualquiera divergencia entre las Partes Contratantes relativa a la interpretaci6n
o aplicaci6n de este Acuerdo o a su Anexo, ser,. sometida al Consejo de la Organi-
zaci6n Internacional de la Aviaci6n Civil para su decisi6n, a menos que las Partes
Contratantes acuerden solucionar la divergencia someti~ndola a un tribunal arbitral
nombrado de comttn acuerdo por las Partes Contratantes o a otra persona u or-
ganismo. Las Partes Contratantes se comprometen a cumplir la decisi6n dictada.

Articulo 16

Cualquiera de las Partes Contratantes puede en cualquier momento notificar
a la otra su deseo de poner tdrmino a este Acuerdo. Dicha notificaci6n serA comuni-
cada simultdneamente a la Organizaci6n Internacional de Aviaci6n Civil. Hecha
dicha notificaci6n este Acuerdo terminard doce meses despu~s de la fecha del
recibo de la notificaci6n por la otra Parte Contratante a menos que esta notificaci6n
sea retirada, por acuerdo, antes de la expiraci6n de este peri6do. A falta de acuse
de recibo por la otra Parte Contratante, la notificaci6n se considerard recibida
catorce dias despu~s de su recibo por la Organizaci6n Internacional de Aviaci6n
Civil.

Articulo 17

a) Si cualquiera Parte Contratante concede a alguna otra linea a~rea de
servicio internacional, derechos mds favorables que aquellos acordados en este
Acuerdo y Anexo a la linea o lineas a~reas designadas de la otra Parte Contratante,
la primera Parte Contratante conceder de inmediato a la linea o lineas a6reas
de la otra, derechos no menos favorables que aquellos concedidos a la linea o
lineas a~reas en cuesti6n.

b) Lo dispuesto en este articulo inciso a) se entenderA sin perjuicio de los
derechos que se concedan entre si las lfneas a~reas que forman parte de la misma
empresa a~rea de condominio, segdin lo establecido en el Articulo 6 inciso b).

A rticulo 18

Este Acuerdo seri registrado en la Organizaci6n Internacional de Aviaci6n
Civil establecida por la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional firmada
en Chicago el 7 de Diciembre de 1944.

Articulo 19

El presente Acuerdo serA ratificado o aprobado segfin sea el caso, por cada
una de las Partes Contratantes en conformidad a sus propias exigencias constitu-
cionales. Mientras est6 pendiente esta ratificaci6n o aprobaci6n, ambas Partes
Contratantes se comprometen a aplicar sus disposiciones a contar de la fecha
de su firma en conformidad a su legislaci6n interna.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL loS Plenipotenciarios que suscriben, debidamente
autorizados para ello por sus respectivos Gobiernos, firman y sellan el presente
Acuerdo.

HECHO en Santiago de Chile a los 27 dias del mes de Octubre del aflo mil
novecientos cincuenta y dos, en dos ejemplares, en los idiomas espafiol y sueco,
siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno de Chile

F. GARCIA-OLDINI

Por el Gobiemo de Suecia

U. BARCK-HOLST

ANEXO

A. La o las lineas a6reas designadas por Chile en conformidad al Acuerdo vigente bajo

las condiciones establecidas en 61 podr~n operar las siguientes rutas :

Chile, via puntos intermedios, a Suecia, y puntos mls all9 de Suecia, en ambos

sentidos por cualquiera ruta habilitada para el trifico adreo internacional.

B. La o las lineas a~reas designadas por Suecia en conformidad al Acuerdo vigente
bajo las condiciones establecidas en 61 podrAn operar las siguientes rutas :

Suecia, via puntos intermedios, a Chile, y puntos mds allA de Chile, en ambos

sentidos por cualquiera ruta habilitada para el trAfico internacional.

C. El punto terminal de estos servicios seri en Chile : Santiago, y en Suecia : Estocolmo.

REP6BLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento DiplomAtico Secci6n Tratados y Limites PSF / GCD

NO 08380
Santiago, 27 de Octubre de 1952

Sefior Ministro

Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de esta fecha,
relativa al Acuerdo sobre Servicios A~reos suscrito en el dia de hoy entre nuestros
dos paises, que dice como sigue :

( Con referencia al Acuerdo relativo a servicios a6reos firmado hoy dia
entre el Gobierno de Suecia y el Gobierno de Chile, tengo el honor de notificar
a Vuestra Excelencia que, de acuerdo con el Articulo Segundo del Acuerdo,
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el Gobierno sueco designa a Aktiebolaget Aerotransport (ABA) para operar
las rutas especificadas en el Anexo del Acuerdo.

Con este objeto, tengo el honor de confirmar en nombre de mi Gobierno,
el siguiente entendimiento alcanzado durante el curso de las negociaciones
que precedieron la firma del Acuerdo :

1) Aktiebolaget Aerotransport (ABA), en cooperaci6n con Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) y con Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL),
bajo la denominaci6n de Scandinavian Airlines System (SAS), podrin operar
los servicios que le fueron acordados en el Acuerdo con aeronaves, tripulaciones
y equipo de cualquiera de las otras dos aerolineas o de ambas de ellas.

2) En tanto que Aktiebolaget Aerotransport (ABA) emplee aeronaves,
tripulaciones y equipo de las otras aerolineas que participan en Scandinavian
Airlines System (SAS) se aplicardn las disposiciones del Acuerdo a dichas
aeronaves, tripulaciones y equipo tal como si las aeronaves, tripulaciones
y equipo pertenecieran a Aktiebolaget Aerotransport (ABA), aceptando las
autoridades competentes suecas y Aktiebolaget Aerotransport (ABA) completa
responsabilidad, de acuerdo con lo especificado sobre este punto en el Acuerdo. ))

2. En respuesta, me es altamente grato manifestar a Vuestra Excelencia que
mi Gobierno ha tomado debida nota de la designaci6n por su Gobierno de u(Aktie-
bolaget Aerotransport (ABA) v, para operar las rutas especificadas en el Anexo
del Acuerdo mencionado.
3. Por su parte, el Gobierno de Chile se reserva el derecho de designar en su
oportunidad la o 16s lineas a6reas chilenas que operard.n los servicios contemplados
en el Anexo del Acuerdo que tuve la honra de firmar con Vuestra Excelencia
en el dia de hoy.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m.s alta y distinguida consideraci6n.

F. GARCIA-OLDINI

Excelentisimo Sefior Ulf Barck-Holst

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de Suecia
Santiago
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 4499. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGES OCH
CHILES REGERINGAR RORANDE LUFTTRAFIK MEL-
LAN OCH BORTOM DE BADA LANDERNAS RESPEKTIVE
TERRITORIER

Sveriges och Chiles regeringar, har nedan kallade de avtalsslutande parterna,
vilka 6nska avsluta en 5verenskommelse i syfte att uppratta och driva kom-

mersiell lufttrafik mellan och bortom Sveriges och Chiles territorier,
hava 6verenskommit om f6ljande :

Artikel 1

Vardera avtalsslutande parten beviljar den andra parten de rattigheter,
som angivits i denna 6verenskommelse, i syfte att uppratta de luftfartsrouter,
som angivits i bilagan till denna 6verenskommelse (har nedan kallade ,,_6verens-
kommen lufttrafik"). De overenskomna routerna m5 kunna pAborjas omedelbart
eller vid en senare tidpunkt efter gottfinnande av den avtalsslutande part, som
beviljats rdttigheterna.

Artikel 2

a) Den 6verenskomna lufttrafiken kan upprdttas, aA snart avtalsslutande
part, At vilken de i denna 6verenskommelse specificerade rdttigheterna beviljats,
utsett ett eller flera lufttrafikf6retag att trafikera de angivna routerna.

b) Av avtalsslutande part sAlunda utsett eller utsedda lufttrafikf6retag mA
kunna Alaggas att inf6r beh6rig luftfartsmyndighet i den andra avtalsslutande
staten, styrka sig vara i stAnd att uppfylla de villkor, som f6reskrivas i de lagar
och bestammelser, som den regelmassigt tillampar betraffande ut6vandet av
kommersiell lufttrafik och att ansoka om lufttrafiktillstAnd pA de villkor, som
angivas i namnda lagar och bestammelser.

Artikel 3

I syfte att fOrebygga diskriminerande Atgarder och for att sdkerstala be-
handling pA lika villkor 6verenskomma de avtalsslutande parterna att :

a) De avgifter fbr begagnandet av flygplatser och andra anlaggningar, som
envar av de avtalsslutande parterna mA upptaga eller lAta upptaga av lufttra-
fikf6retag, utsett eller utsedda av den andra avtalsslutande parten, skola icke
vara h6gre an de, som landets inhemska luftfartyg i liknande internationell trafik
erlagga f6r begagnandet av sAdana flygfalt och andra anlaggningar.
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b) Flytande drivmedel, sm6rjoljor och reservdelar, som tagas ombord A
flygplan eller inf6ras till den ena av de avtalsslutande parternas territorium av
lufttrafikf6retag, utsett av den andra avtalsslutande parten eller 5. dess vignar
och som ar avsett uteslutande f6r denna avtalsslutande partens flygplan skall,
med hansyn till tullavgifter, unders6kningskostnader och andra pAlagor eller
anskaffningskrav, som pAliiggas av f6rstnimnda avtalsslutande part, Atnjuta
behandling, som icke ar mindre f6rmAnlig an den, som medgives inhemska luft-
trafikf6retag, som driva liknande internationell lufttrafik eller lufttrafikf6retag
tillh6rande mest gynnad nation.

c) F6rrAd av drivmedel, sm6rjoljor, reservdelar, sedvanlig utrustning och
f6rn6denheter ombord pA luftfartyg, tillh6rande lufttrafikf6retag, utsett eller
utsedda av den ena av de avtalsslutande parterna, skola vid ankomst till eller
avgAng frAn den andra avtalsslutande partens territorium vara befriade frAn
tull- och inspektionsavgifter eller liknande pAlagor aven ndr sAdana fcrrAd anvandas
av sdana luftfartyg vid flygning 6ver namnda territorium.

Artikel 4

Luftvardighetsbevis, kompetenscertifikat och tillstAndsbevis, som utfdrdats
eller f6rlinats giltighet av den ena av de avtalsslutande parterna f6r bedrivande
av den i bilagan omnaimnda lufttrafiken, skola tillerkannas giltighet av den andra
avtalsslutande parten. Vardera avtalsslutande parten f6rbeh~ler sig likval rdtt,
att betrdiffande luftfart 6ver dess eget territorium, vigra godkdnna kompetens-
certifikat och tillstAndsbevis, utfardade f6r dess egna medborgare av annan stat.

A rtikel 5

a) Den ena avtalsslutande partens lagar och f6rordningar angAende ankomst
till eller avfard frAn dess territorium av luftfartyg i internationell lufttrafik,
dvensom f6rordningar ber6rande drift, och navigering av luftfartyg, sore befinner
sig inom namnda territorium, skola iakttagas av den andra avtalsslutande partens
luftfartyg.

b) Den ena av de avtalsslutande parternas lagar och f6rordninger angAende
ankomst till eller avfdrd frAn dess territorium av passagerare, besattning eller
last . luftfartyg (sAsom bestammelser ang5.ende in- och utresa, klarering, immigra-
tion, pass, tull och sanitetskontroll), skola vara tillampliga i vad avser passagerare,
besdttning eller last A luftfartyg tillhorande lufttrafikf6retag, sor utsetts av
den andra avtalsslutande parten under uppehAll pA den f6rstndmnda partens
territorium.

Artikel 6

a) Vardera avtalsslutande parten f6rbehller sig rdtt att f6rvdgra eller Ater-
kalla de rattigheter, som angivits i denna 6verenskommelse, darest den icke finner
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det tillfredsstallandc styrkt, att en vasentlig del av atganderatten till och den
verkliga kontrollen 6ver av den andra parten utsett eller utsedda lufttrafikf6retag
innehaves av den andra avtalsslutande partens medborgare, eller darest det utsedda
lufttrafikf6retaget eller de utsedda lufttrafikf6retagen underlAta att stalla sig
till elterrattelse avtalsslutande parts lagar och bestdmmelser enligt Art. 5, eller
i 6vrigt icke uppfyller de villkor, pA vilka rattigheterna enligt denna 6verens-
kommelse beviljats.

b) Gemensamt lufttrafikf6retag, som bildats jamlikt kapitel XVI i den
i Chicago den 7 december 1944 undertecknade konventionen angAende interna-
tionell civil luftfart och som utsetts av avtalsslutande part, skall anses hava
uppfyllt de krav vilka angivas i punkt a) i denna artikel, darest trafikrattigheter
beviljats samtliga i det gemensamma f6retaget ingAende enskilda lufttrafikf6re-
tagen, jamlikt omf6rmdlda kapitel, pA grundval av sdrskilda 6verenskommelser.
I dylika fall skall det gemensamma f6retaget utg6ras av ett trafikf6retag, som
bildats av enskilda lufttrafikftretag, varvid Atminstone en av de avtalsslutande
parterna eller dess medborgare skall innehava en vasentlig del av aganderatten
till och den verkliga kontrollen 6ver ett av de i det gemensamma f6retaget ingAende
enskilda f6retagen.

Artikel 7

Darest endera av de avtalsslutande parterna skulle anse det vara bnskvdrt
att dndra nAgon av bestdmmelserna i bilagan till denna 6verenskommelse, kan
sAdan andring g6ras genom direkt 6verenskommelse mellan de avtalsslutande
parternas beh6riga luftfartsmyndigheter.

Artikel 8

Ddrest en av bAda avtalsslutande parterna bitriidd allman multilateral
luftfartskonvention trader i kraft, skall f6revarande 6verenskommelse aindras
sA, att 6verensstammelse uppnAs med bestammelserna i namnda konvention.

Artikel 9

De lufttrafikf6retag, som envar av de avtalsslutande parterna utsett enligt
bestammelserna i denna 6verenskommelse, skola inom den andra avtalsslutande
partens territorium aga ratt till 6verflygningar och tekniska mellanlandningar
avensom ratt att i internationell kommersiell trafik upptaga och avlamna passa-
gerare, last och post pA den eller de i bilagan angivna routerna.

Artikel 10

a) De taxor, som skola tillampas pA vilken som helst av de 6verenskomna
luftfartslinjerna skola vara skaliga, varvid vederb6rlig hansyn skall tagas till
samtliga pA desamma inverkande omstdndigheter, sAsom driftsekonomi, skalig
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vinst, skillnaden i routernas karaktar (standard f6r hastighet och komfort) samt
de taxor, som tillmpas av andra lufttrafikf6retag, som betjdtna vilken som heist
del av routen.

b) Overenskommelse r6rande taxor pA de olika str5ickerna av routen skall,
sAvitt m6jligt, traiffas mellan de utsedda f6retagen i samrAd med andra lufttrafik-
f6retag, som betjdna respektive router eller delar darav. Harvidlag skall ocksA
tagas hansyn till Internationella Lufttrafikorganisationens (IATA) rekommen-
dationer. Dessa 6verenskommelser skola understallas de avtalsslutande parternas
luftfartsmyndigheter f6r godkAnnande.

Artikel 11

a) Den trafikkapacitet, som erbjudes av lufttrafikf6retag Cfllhtrande de
avtalsslutande parterna, skall stA i f6rh~llande till trafikbehovet, varvid hansyn
skall tagas sAvdl till linjens totala utstrdckning som till dennas olika mellan-
landningsplatser och f6retagens egna anslutna linjer.

b) Lufttrafikf6retag, som de avtalsslutande parterna utsett, skall efterstrava
att sAvitt m6jligt pA Iampligt satt betjdna trafiken efter behovet av lufttrafik
till eller frAn den avtalsslutande partens territorium sAvA vad betraffar routens
dndpunkter som routens olika mellanlandningsplatser samt f6retagens egna
anslutna linjer.

c) F6r faststallande av den erbjudna kapaciteten skall hansyn pA f6rhand
tagas till den regionala och lokala trafiken inom det omrAde, genom vilken routen
passerar, och som dr av intresse f6r den andra avtalsslutande parten.

Med regional eller lokal trafik menas internationell lufttrafik, som f6renar
tvA eller flera platser i nabo- och grannlander. Med nabo- och grannlander forstAs
i denna 6verenskommelse vad angAr Sverige : Danmark och Norge saint vad
avser Chile : Argentina, Bolivia och Peru.

Artikel 12

a) De bagge avtalsslutande parternas lufttrafikf6retag skola Atnjuta skliga
och lika f6rutsattningar f6r driften av den 6verenskomna trafiken pA de mellan
respektive territorier specificerade routerna.

b) Varje av de avtalsslutande parternas lufttrafikf6retag skola beakta den
andra avtalsslutande partens lufttrafikf6retags intressen pA sAdant s5att att dess
rattigheter icke obeh6rigt ber6ras.

Artikel 13

Envar andring av ett luftfartygs kapacitet (change o/ gauge) p& de avtalade
routerna skall likaledes vara underkastat i foregAende artiklar faststallda fore-
skrifter.
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Artikel 14

Den 6verenskomna lufttrafiken kan pegagna alla routerna, som aro 6ppna
f6r internationell lufttrafik och som f6rena de platser, vilka angivas i bilagan
utan att n~gon diskriminering harvidlag mA g6ras mellan nationella och utlandska
lufttrafikforetag.

Artikel 15

Varje tvist melan de avtalsslutande parterna r6rande tolkningen eller tillmp-
ningen av f6revarande 6verenskommelse eller av dess bilaga skall f6r avg6rande
hanskjutas till rAdet i den internationella civila luftfartsorganisationen, sAvida
icke de avtalsslutande parterna 6verenskomma om att avg6ra tvistefrgan genom
att hdnskjuta denna till en skiljedomstol, utsedd genom 6verenskommelse
mellan de avtalsslutande parterna, eller till annan person eller organisation. De
avtalsslutande parterna f6rbinda sig att stdla sig det meddelade utslaget till
ofterrdttelse.

Artikel 16

Varje av de avtalsslutande parterna kan vid vilken tidpunkt som heist
meddela den andra avtalsslutande parten, att den 6nskar uppsdga f6revarande
6verenskommelse. Dylikt meddelande skall samtidigt delgivas den internationella
civila luftfartsorganisationen. Darest dylikt meddelande Iimnas skall f6revarande
6verenskommelse upph6ra att galla 12 mAnader efter den dag, dA den andra
avtalsslutande parten mottog meddelande om uppsdgningen, sAvida icke f6re
utgAngen av namnda period uppsdgningen Aterkallas genom 6verenskommelse.
Darest den andra avtalsslutande parten icke erkinner emottagandet av uppsig-
ningsmeddelandet, skaU uppsdgningen anses ha emottagits 14 dagar efter det
att meddelande om uppsdgningen mottagits av den internationella civila luft-
fartsorganisationen.

Artikel 17

a) Om nAgon av de avtalsslutande parterna medgiver nAgot annat luft-
trafikf6retag med internationell trafik, rdittigheter, som aro f6rmAnlingare dn
de som enligt detta avtal eller i dess bilagor beviljats f6retag, som utsetts av den
andra avtalsslutande parten, skali f6rstndmnda avtalsslutande part omedelbart
medgiva den andra partens lufttrafikf6retag rdttigheter, som icke aro mindre
f6rmAnliga an de, som medgivits ifrAgavarande lufttrafikf6retag.

b) Vad som stadgas i denna artikels moment a) gMler utan hansyn till de
rattigheter, som lufttrafikf6retagen tillh6rande samma samarbetsorganisation
inb6rdes bevilja varandra enligt vad som stadgas i artikel 6 moment b).
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Artikel 18

Denna 6verenskommelse skall inregistreras hos den internationella civila
luftfartsorganisationen, som upprdttats i enlighet med den i Chicago den 7 de-
cember 1944 undertecknade konventionen angAende internationell civil luftfart.

Artikel 19

Denna 6verenskommelse skall ratificeras respektive godkannas av envar
av de avtalsslutande parterna i 6verensstammelse med dess egna konstitutionella
krav. I avvaktan pA denna ratifikation eller godkannande forbinda sig bAda
parterna att tillimpa avtalets bestammelser frAn och med dagen f6r underteck-
nandet i 6verensstammelse med inhemsk lagstiftning.

TILL BEKRAFTELSE HARAV underteckna nedanstAende av sina respektive
regeringar vederb6rligen befullmdktigade ombud f6revarande 6verenskommelse
och f6rse densamma med sina sigill.

UPPRATTAT i tvA exemplar i Santiago de Chile den 27 oktober 1952 pA. svenska
och spanska sprAken, vilka tvA texter skola aga samma giltighet.

BILAGA

A. Det eller de lufttrafikf6retag, som utsetts av Chile i enlighet med galllande avtal,
kan pA de villkor, som faststt.llts i avtalet, trafikera fbljande router :

Chile, via mellanliggande punkter till Sverige och platser dar bortom, i brda
riktningarna p5 alla linjer, som Sro 6ppna f6r internationell lufttrafik.

B. Det eller de lufttrafikforetag, som utsetts av Sverige i enlighet med gdllande avtal,
kan pA de villkor, som faststdllts i avtalet, trafikera f~ljande router :

Sverige, via mellanliggande punkter till Chile och platser dar bortom, i bAda
riktningarna pA alla linjer, som aro 6ppna f~r internationell lufttrafik.

C. Andpunkten f6r denna lufttrafik dr i Sverige : Stockholm och i Chile : Santiago.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4499. AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN CON-
CERNING AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT SAN-
TIAGO DE CHILE, ON 27 OCTOBER 1952

The Government of Chile and the Government of Sweden, hereinafter referred
to as the Contracting Parties,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operat-
ing commercial air services between and beyond the territories of Chile and Sweden,

Have agreed as follows :

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing the air services specified in the annex2

to this Agreement (hereinafter referred to as the "agreed services "). The agreed
services may be inaugurated immediately or at a later date at the option of the
Contracting Party to which the rights are granted.

Article 2

(a) The agreed services may be inaugurated as soon as the Contracting Party
to which the rights specified in this Agreement are granted has designated one or
more airlines to operate the specified routes.

(b) The airline or airlines thus designated by one Contracting Party may be
required to satisfy the competent aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied by the said authorities to the operation of commer-
cial air services and that they are applying for operating permits in accordance
with the conditions set forth in those laws and regulations.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of treat-
ment, the Contracting Parties agree that :

I Applied as from the date of signature on 27 October 1952. in accordance with article 19.

3 See p. 88 of this volume.
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fTRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4499. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT CHILIEN
ET LE GOUVERNEMENT SURDOIS RELATIF AUX SER-
VICES A1RRIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA. SIGN] A SANTIAGO, LE 27 OCTOBRE
1952

Le Gouvernement chilien et le Gouvernement su~dois, appel6s ci-apr~s les
Parties contractantes,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
adriens commerciaux entre les territoires des deux pays et au-delh,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde l'autre les droits 6nonc~s dans le present
Accord en vue d'6tablir les services a~riens d6finis dans l'annexe2 de l'Accord
(ci-apr~s d~nomm~s les ((services convenus @). Les services convenus pourront 6tre
inaugur~s imm~diatement ou k une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante
. laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

a) Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation d~s que la
Partie contractante h laquelle les droits 6nonc~s dans le present Accord sont accord~s
aura d~sign6 une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour l'exploitation
des routes indiqu~es.

b) L'entreprise ou les entreprises que l'une des Parties contractantes aura
d~sign~es pourront 6tre tenues de fournir aux autorit~s a~ronautiques comptentes
de l'autre Partie la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions pres-
crites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s appliquent normalement aux
operations des entreprises commerciales de transports a~riens, ainsi que de deman-
der leurs permis d'exploitation dans les conditions pr~vues par lesdits lois et
r~glements.

Article 3

Pour 6viter les pratiques discriminatoires et assurer 1'dgalit6 de traitement,
les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

I Entr6 en application A compter du 27 octobre 1952, date de la signature, conform6ment 4
l'article 19.

2 Voir p. 89 de ce volume.
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(a) The charges which either Contracting Party may impose or permit to be
imposed on the designated airline or ailines of the other Contracting Party for the
use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid for the use
of such airports and other facilities by its national aircrafts engaged in similar
international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts taken on board aircraft in or intro-
duced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of an airline desig-
nated by the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft
of the latter Contracting Party shall be accorded, with respect to customs duties,
inspection fees and other duties or charges imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favourable than that granted to national airlines engaged in
similar international services or to the airlines of the most favoured nation.

(c) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and air-
craft stores on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting
Party shall, on arrival in or departure from the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs duties, inspection fees or similar charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights over that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party for the purpose of operating the services
specified in the annex shall be recognized by the other Contracting Party. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose
of flight over its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from- its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of aircraft while within its territory, shall apply
to aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of passengers, crews or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, departure, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine) shall apply to the passengers, crews or cargo of aircraft
of the designated airline or airlines of the other Contracting Party while within
that territory.
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a) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou laisser
imposer k l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie pour l'utili-
sation des a~roports et autres installations ne devront pas 6tre plus 6lev~es que les
droits acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports et installations par ses a6ronefs
nationaux affect~s k des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange pris h bord
des a~ronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou introduits sur ce
territoire par les soins ou pour le compte d'une entreprise d~sign~e par l'autre
Partie, et destines uniquement ?i 6tre utilis~s par les a~ronefs de cette autre Partie,
b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres
taxes ou droits k l'acquisition impos~s par la premiere Partie, d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux entreprises nationales assurant des services
internationaux analogues ou l'entreprise de la nation la plus favorisde.

c) Les carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange, l'6quipement nor-
mal et les provisions de bord demeurant & bord des a~ronefs de l'entreprise ou des
entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes seront exempts, . l'entr~e
et h la sortie du territoire de l'autre Partie, des droits de douane, frais d'inspection
ou taxes similaires, m~me s'ils sont utilis~s par lesdits a~ronefs au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes aux fins de l'exploitation des services
indiqu~s dans l'annexe seront reconnus par l'autre Partie. Toutefois, chaque Partie
se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et les licences accord~s A ses propres ressortissants par un
autre t~tat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son
territoire l'entr~e ou la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation arienne inter-
nationale, ainsi que l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant leur
presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise
ou des entreprises d6signues par l'autre Partie.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son
territoire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises h bord des
adronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de sortie, de
cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine) seront appli-
cables aux passagers, 6quipages ou marchandises h bord des a~ronefs de l'entreprise
ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie pendant leur presence dans les
limites du territoire de la premiere Partie.
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Article 6

(a) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in this Agreement in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party are vested in nationals of the other Contracting Party or where
the designated airline or airlines fail to comply with its laws and regulations as
provided by article 5 or otherwise to fulfil the conditions under which the rights
are granted in accordance with this Agreement.

(b) A joint airline constituted in accordance with chapter XVI of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 19441 and
designated by a Contracting Party shall be deemed to have satisfied the require-
ments of paragraph (a) of this article if operating rights have been granted to all
the individual airlines incorporated in the joint airline in accordance with the
aforesaid Chapter, under special agreements. In such case, the joint airline must
be an operating organization composed of individual airlines, and substantial
ownership and effective control of one of the individual airlines incorporated in the
joint airline must be vested in at least one of the Contracting Parties or its nationals.

Article 7

If either Contracting Party considers it desirable to modify any provision
of the annex to this Agreement, such modification may be made by direct agree-
ment between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 8

If a general multilateral air transport convention which is accepted by both
Contracting Parties enters into force, this Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of the said convention.

Article 9

The airlines of each Contracting Party, designated in accordance with this
Agreement, shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party, rights of
transit and non-traffic stops and the right to pick up and set down international
commercial traffic in passengers, cargo and mail on the route or routes specified in
the annex.

I See footnote 2, p. 28 of this volume.
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Article 6

a) Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer
l'exercice des droits 6nonc~s dans le present Accord chaque fois qu'elle n'aura pas
la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entre-
prise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie sont entre les mains de ressor-
tissants de cette autre Partie, ou si l'entreprise ou les entreprises d~sign~es ne se
conforment pas aux lois et r~glements vis~s A l'article 5 ou ne remplissent pas les
autres conditions auxquelles les droits sont accord~s en vertu du present Accord.

b) Si une organisation d'exploitation en commun, constitute conform~ment
au chapitre XVI de la Convention relative A l'aviation civile internationale sign~e
A Chicago le 7 d~cembre 1944 1, est d6sign6e par l'une des Parties contractantes,
elle sera consid~r~e comme r~pondant aux conditions requises L l'alin~a a du
present article si le droit d'exploitation a W accord6 conformment audit chapitre,
sur la base d'accords particuliers, AL toutes les entreprises qui constituent l'organi-
sation. L'organisation commune devra tre une organisation d'exploitation com-
posse d'entreprises distinctes, et une part importante de la proprit ainsi que le
contr6le effectif de l'une de ces entreprises devront 6tre entre les mains d'au moins
une des Parties contractantes ou de ses ressortissants.

Article 7

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou plu-
sieurs dispositions de l'annexe du present Accord, ces modifications pourront 6tre
apportdes par voie d'accord direct entre les autoritds a~ronautiques comptentes
des Parties.

Article 8

Au cas oi. une convention adrienne multilatdrale accept~e par les deux Parties
contractantes entrerait en vigueur, le present Accord sera modifi6 et rendu con-
forme aux dispositions de ladite convention.

Article 9

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes conform~ment
au present Accord b~n~ficieront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
droits de transit et d'escale non commerciale ainsi que du droit d'embarquer ou
de ddbarquer A des fins commerciales, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier sur la ou les routes ddsign~es dans 'annexe.

I Voir note 2, p. 29 de ce volume.
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Article 10

(a) The tariffs to be applied on any of the agreed services shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as economy
of operation, reasonable profit, difference of characteristics of service (standards
of speed and comfort) and the tariffs applied by other airlines on any section of
the route.

(b) The tariffs to be applied on the different sections of the route shall, if
possible, be agreed between the designated airlines in consultation with the other
airlines operating on the same routes or portions thereof. For this purpose the
recommendations of the International Air Transport Association (IATA) shall
also be taken into account. Such agreements shall be submitted to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties for approval.

Article 11

(a) The transport capacity offered by the airlines of the Contracting Parties
shall be related to traffic requirements, taking into account the entire length of
the route, the various stops thereon and. the airlines' own connecting services.

(b) The designated airlines of each Contracting Party shall so far as possible
endeavour to serve adequately the requirements of air traffic to or from the terri-
tory of the other Contracting Party, in so far as concerns both the terminal points
and the various stops on the route and the airlines' own connecting services.

(c) In determining the capacity offered, prior consideration shall be given to
the regional and local services of interest to the other Contracting Party in the
area through which the route passes.

The expression " regional or local service" shall mean an international air
service which links two or more points in neighbouring and adjacent countries.
For the purposes of this Agreement, the expression "neighbouring and adjacent
countries" shall mean, in the case of Chile : Argentina, Bolivia and Peru, and in
the case of Sweden : Denmark and Norway.

Article 12

(a) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of the two Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

(b) The airlines of each Contracting Party shall take into account the interests
of the airlines of the other Contracting Party so as not to affect their rights unduly.
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Article 10

a) Les tarifs h appliquer sur chacun des services convenus seront fixes k des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'apprciation perti-
nents, tels que les frais d'une exploitation 6conomique, la r~alisation d'un b~ndfice
normal, les differences de caract~ristiques de chaque service (standards de vitesse
et de confort) et les tarifs appliques par d'autres transporteurs a~riens sur une
section quelconque de la route.

b) Les entreprises ddsign~es conviendront si possible des tarifs 6 appliquer
sur les diff6rentes sections de chaque route apr6s consultation des autres entreprises
exploitant tout ou partie de la m8me route. II sera en outre tenu compte, . cette
fin, des recommandations formul~es par l'Association du transport a~rien inter-
national (TATA). Les tarifs ainsi convenus seront soumis A 'approbation des auto-
rites a~ronautiques des Parties contractantes.

Article 11

a) La capacit6 de transport a~rien offerte par les entreprises des Parties con-
tractantes sera adapt~e aux ncessit~s du trafic, compte tenu de la longueur totale
de la route, des diverses escales et des correspondances avec leurs services.

b) Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes s'efforceront dans
toute la mesure du possible de r~pondre de faqon appropri~e A la demande de trafic
a~rien h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante,
qu'il s'agisse des points terminus, des diverses escales de la route ou des points de
correspondance avec leurs services.

c) Pour la d~termination de la capacit6 offerte, il sera tenu compte des services
r~gionaux et locaux dans la region desservie par l'entreprise qui int~ressent l'autre
Partie contractante.

On entend par ((service r6gional ou local ) le service a~rien international qui
relie deux ou plusieurs points situ~s dans des pays voisins ou contigus. Aux fins du
pr6sent Accord, on entend par pays voisins ou contigus, dans le cas du Chili :
l'Argentine, la Bolivie et le Prou, et dans le cas de la Su~de : le Danemark et la
Norv~ge.

Article 12

a) Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter,
dans des conditions dquitables et 6gales, les services convenus sur les routes indi-
qu~es entre leurs territoires respectifs.

b) Les entreprises de chacune des Parties contractantes tiendront compte
des int~r6ts des entreprises de l'autre Partie de manire h ne pas porter indfiment
prejudice A leurs droits.
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Article 13

Any change of aircraft capacity (change of gauge) on the agreed services shall
also be subject to the principles set forth in the foregoing articles.

Article 14

The agreed air services may use any of the routes open to international air
traffic which link the points specified in the annex, provided that no discrimination
is made in this regard between national and foreign airlines.

Articles 16

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its annex shall be referred for decision to the
Council of the International Civil Aviation Organization, unless the Contracting
Parties agree to settle the dispute by reference to an arbitral tribuinal appointed
by agreement between them or to some other person or body. The Contracting
Parties undertake to comply with the decision given.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. If
such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the said notice is
withdrawn by agreement before the expiry of such period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 17

(a) If either Contracting Party grants to any other airline engaged in inter-
national traffic rights more favourable than those granted under this Agreement
and annex to the designated airline or airlines of the other Contracting Party, the
first Contracting Party shall immediately grant to the airline or airlines of the other
Contracting Party rights no less favourable than those granted to the airline in
question.

(b) The provisions of paragraph (a) of this article shall not affect the rights
granted one another by airlines incorporated in the same joint operating organiza-
tion as prescribed by article 6, paragraph (b).
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Article 13

Toute rupture de charge sur les services convenus sera de meme soumise aux
normes d~finies dans les articles prdcddents.

Article 14

Les services convenus pourront utiliser toutes les routes ouvertes au trafic
a~rien international qui relient les points indiqu~s dans l'annexe, sans discrimina-
tion entre entreprises nationales et entreprises 6trang~res.

Article 15

Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou
l'application du present Accord ou de son annexe sera soumis A la decision du Con-
seil de 'Organisation de 'aviation civile internationale h moins que les Parties ne
conviennent de le soumettre A un tribunal arbitral d~sign6 d'un commun accord,
ou a une autre personne ou un autre organisme. Les Parties contractantes s'engagent
A se conformer a la decision prise.

Article 16

.Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra tre communi-
qu~e simultan~ment A rOrganisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn~e, le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date a
laquelle l'autre Partie contractante l'aura revue, a moins qu'elle ne soit retiree d'un
commun accord avant 'expiration de ce d6lai. En l'absence d'un accus6 de rdcep-
tion de l'autre Partie, la notification sera r6put6e avoir 6t6 revue quatorze jours
apr~s la date a laquelle elle sera parvenue a l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 17

a) Si 1'une des Parties contractantes accorde a. une entreprise quelconque
assurant un service international des droits plus favorables que ceux accord~s, en
vertu du present Accord et de son annexe, a l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es
par 1'autre Partie contractante, elle accordera immdiatement a F'entreprise ou aux
entreprises de cette autre Partie des droits non moins favorables que ceux qui sont
accord~s A F'entreprise en question.

b) L'alin~a a ci-dessus s'entend sans prejudice des droits que pourront s'accor-
der les entreprises constitutes en organisation d'exploitation en commun, con-
form~ment a l'alin~a b de l'article 6.
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Article 18

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization established by the Convention on International Civil Aviation signed
at Chicago on 7 December 1944.

Article 19

This Agreement shall be ratified or approved, as appropriate, by each Con-
tracting Party in accordance with its constitutional requirements. Pending such
ratification or approval, both Contracting Parties undertake to apply the provisions
of the Agreement from the date of its signature in accordance with their domestic
legislation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized

for the purpose by their respective Governments, sign this Agreement and thereto
affix their seals.

DONE at Santiago de Chile, on 27 October 1952, in duplicate, in the Spanish
and Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Chile

F. GARCIA-OLDINI

For the Government of Sweden

U. BARCK-HOLST

ANNEX

A. The airline or airlines designated by Chile in accordance with the Agreement' in
force may, under the conditions set forth therein, operate on the following routes :

Chile, via intermediate points, to Sweden and points beyond, in both directions,
by any route open to international air traffic.

B. The airline or airlines designated by Sweden in accordance with the Agreement in
force may, under the conditions set forth therein, operate on the following routes :

Sweden, via intermediate points, to Chile and points beyond, in both directions,
by any route open to international air traffic.

C. The terminal point of these services shall be Santiago in the case of Chile and Stock-
holm in the case of Sweden.

I See p. 78 of this volume.
No. 4499
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Article 18

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale cr6e par la Convention relative A l'aviation civile internationale,
sign~e h Chicago le 7 d~cembre 1944.

Article 19

Le present Accord sera ratifi6 ou approuv6, selon le cas, par chacune des Parties
contractantes, conform~ment A. ses dispositions constitutionnelles. En attendant
cette ratification ou approbation, les deux Parties contractantes s'engagent AL
mettre en ceuvre les dispositions de l'Accord d~s la signature, conform~ment 6.
leur lgislation nationale.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s, dfiment habilit6s A cette fin
par leurs Gouvernments respectifs, ont conclu le pr6sent Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT h Santiago (Chili) le 27 octobre 1952, en deux exemplaires, en langues
espagnole et su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement chilien

F. GARCIA-OLDINI

Pour le Gouvernement su~dois

U. BARCK-HOLST

ANNEXE

A. La ou les entreprises d~sign6es par le Chili conform6ment h l'Accord1 en vigueur
pourront exploiter les routes suivantes aux conditions 6nonc~es dans l'Accord :

Du Chili, via des points interm6diaires, en Suede et au-delM, dans les deux
sens, par toute route ouverte au trafic a6rien international.

B. La ou les entreprises d~sign~es par la Suede conform~ment a l'Accord en vigueur
pourront exploiter les routes suivantes aux conditions 6nonc6es dans l'Accord :

De Su~de, via des points interm6diaires, au Chili et au-delA, dans les deux sens,
par toute route ouverte au trafic a6rien international.

C. Le point terminus de ces services sera, au Chili : Santiago, et en Suede : Stockholm.

I Voir p. 79 de ce volume.
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REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Diplomatic Department
Treaties and Boundaries Section

PSF/GCD

No. 08386
Santiago, 27 October 1952

Your Excellency,

I have the honour to refer to your note of today's date, 1 concerning the Agree-

ment on air services signed today between our two countries, 2 which reads as
follows :

"With reference to the Agreement concerning air services signed this

day between the Government of Sweden and the Government of Chile, I have
the honour to inform you that in accordance with article 2 of the Agreement,
the Swedish Government has designated Aktiebolaget Aerotransport (ABA)
to operate the routes specified in the annex to the Agreement.

"In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-

ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
which preceded the signature of the Agreement :

"(1) Aktiebolaget Aerotransport (ABA), co-operating with Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) under

the designation of Scandinavian Airlines System (SAS), shall be authorized

to operate the services assigned to it in the Agreement with aircraft, crews
and equipment of either or both of the other two airlines.

"(2) In so far as Aktiebolaget Aerotransport (ABA) employs aircraft,

crews and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such

aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft, crews and
equipment of Aktiebolaget Aerotransport (ABA), and the competent Swedish
authorities and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) shall accept full respon-

sibility under the Agreement therefor."

2. In reply, it gives me great pleasure to inform you that my Government has
taken due note of the designation by your Government of Aktiebolaget Aerotrans-

*port (ABA) to operate the routes specified in the annex to the above-mentioned
Agreement.

1 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.

See p. 78 of this volume.
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RPPUBLIQUE DU CHILI

MINISTPRE DES AFFAIRES P-TRANGtkRES

Ddpartement diplomatique
Section des traitds et des fronti~res

PSF/GCD

NO 08386
Santiago, le 27 octobre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de Votre Excellence, en date de ce jour 1,
relative A l'Accord de services a~riens conclu aujourd'hui entre nos deux pays2,
et qui est conque comme suit :

((Me r~fdrant l'Accord de services adriens conclu ce jour entre le Gouver-
nement su~dois et le Gouvernement chilien, j'ai l'honneur d'informer Votre
Excellence que, conform~ment 5. l'article 2 de l'Accord, le Gouvernement
suddois d~signe la compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA) pour exploiter
les routes indiqu~es k l'annexe de l'Accord.

((A ce sujet, je tiens k confirmer au nom de mon Gouvernement l'arrange-
ment suivant intervenu au cours des n~gociations qui ont pr~c~dd la signature
de l'Accord

((1. La compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA), qui op re en
association avec les compagnies Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) et
Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) sous le nom de Scandinavian Airlines
System (SAS), pourra utiliser, pour les services qui lui sont reconnus par
l'Accord, des a6ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant A l'une des
autres entreprises ou aux deux.

((2. Lorsque la compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA), utilisera
des a~ronefs, des 6quipages ou du materiel appartenant aux autres entreprises
qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de
l'Accord s'appliqueront auxdits a~ronefs, 6quipages et materiel, au m~me titre
que s'ils appartenaient A la Aktiebolaget Aerotransport (ABA) ; les autorit~s
su~doises comptentes ainsi que la compagnie Aktiebolaget Aerotransport
(ABA) en assumeront alors l'enti~re responsabilit6 aux fins de l'Accord. s

2. En r~ponse A cette note, je suis heureux d'informer Votre Excellence que mon
Gouvernement a pris bonne note du fait que votre Gouvernement a ddsign6 la
compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA) pour exploiter les routes indiqu~es
AL l'annexe de l'Accord en question.

I Le texte de cette note ne figure pas dans les exemplaires de I'Accord soumis aux fins
d'enregistrement.

Voir p. 79 de ce volume.
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3. The Government of Chile, for its part, reserves the right to designate in due
course the Chilean airline or airlines to operate the services specified in the annex
to the Agreement which I had the honour to sign with you this day.

I have the honour to be, etc.
F. GARCIA-OLDINI

His Excellency Mr. Ulf Barck-Holst

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Sweden
Santiago

No. 4499
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3. Pour sa part, le Gouvernement chilien se reserve le droit de designer en temps
opportun la ou les entreprises chiliennes qui exploiteront les services envisages
l'annexe de l'Accord que j'ai eu l'honneur de signer ce jour avec Votre Excellence.

Je saisis, etc.
F. GARCIA-OLDINI

Son Excellence Monsieur Ulf Barck-Holst
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Suede

Santiago

NO 4499
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No 4500. ACCORD' ENTRE LE GRAND-DUCHR DE
LUXEMBOURG ET LA NORVEGE RELATIF AUX
TRANSPORTS AIRRIENS. SIGN]R A LUXEMBOURG, LE
17 NOVEMBRE 1952

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg et le Gouvernement de
la Norv~ge, consid~rant :

que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid~rablement accrues ;

qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn~e les communications
a~riennes r~guli~res et de poursuivre dans la plus large mesure possible le develop-
pement de la cooperation internationale dans ce domaine, et

qu'il y a lieu de conclure un accord r~glementant les communications a~riennes
r~guli~res entre et h travers les territoires luxembourgeois et norv~giens ;

Ont d~sign6 des repr~sentants A cet effet, lesquels, d0ment autoris~s, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article I

a) Les Parties Contractantes s'accordent l'une . l'autre les droits sp~cifi~s
h l'Annexe 2 ci-jointe pour l'tablissement des lignes internationales d6finies A cette
Annexe, qui traversent ou desservent leurs territoires repectifs.

b) Chaque Partie Contractante d6signera une ou plusieurs entreprises de trans-
ports a~riens pour l'exploitation des lignes qu'elle peut ainsi 6tablir et d~cidera de
la date d'ouverture de ces lignes.

Article II

a) Chaque Partie Contractante devra, sous r6serve de l'article VII ci-apr~s,
d~livrer lautorisation d'exploitation n~cessaire A l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es par l'autre Partie Contractante.

b) Toutefois, avant d'etre autoris~es A ouvrir les lignes d~finies A l'Annexe,
ces entreprises pourront tre appel~es h justifier de leurs qualifications, conform6-
ment aux lois et r~glements normalement appliques par les autorit~s a~ronautiques
d6livrant l'autorisation d'exploitation.

I Mis en application d~s sa signature le 17 novembre 1952, conform6ment k I'article X.
2 Voir p. 104 de ce volume.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVf-GIEN]

No 4500. LUFTFARTSAVTALE MELLOM NORGE OG STOR-
HERTUGDOMMET LUXEMBOURG

Norges Regjering og Storhertugd6mmet Luxembourgs Regjering har i betrakt-
ning av :

at mulighetene for kommersiell luftfart som transportmiddel har 6kt betrak-
telig ;

at det er 6nskelig A organisere de regulre luftruter pA en trygg og velordnet
mAte og A fremme i st6rst mulig utstrekning utviklingen av internasjonalt sam-
arbeid pA dette omrAde ;

at det et 6nskelig A inngA en avtale som tar sikte pA A sikre regular luftfarts-
forbindelse mellom og forbi Norges og Luxembourgs territorier ;

i dette 6yemed oppnevnt representanter som beh6rig befullmektigede, og
er blitt enige om f6lgende bestemmelser :

Artikkel I

a) De kontraherende parter gir hverandre gjensidig de rettigheter som er
angitt i vedlegget hertil med det formAl A opprette de internasjonale luftruter
som er angitt i dette vedlegg, og som drives mellom eller forbi deres respektive
territorier.

b) Hver kontraherende part skal utpeke et eller flere luftfartsselskaper til
A drive de luftruter som den sledes kan opprette, og fastsetter tidspunktet for
Apningen av disse ruter.

Artikkel II

a) Hver kontraherende part forplikter seg til med forbehold av bestemmelsene
i artikkel VII, A gi den n6dvendige driftstillatelse til det eller de luftfartsselskaper
som den annen kontraherende part utpeker.

b) De sAledes utpekte luftfartsselskaper kan imidlertid, f6r de gis tillatelse
til A Apne de ruter som er angitt i vedlegget, pAlegges A godtgj6re overfor luftfarts-
myndighetene som gir driftstillatelsen, at de er i stand til A oppfylle de vilkAr
som er fastsatt i de lover og bestemmelser som normalt anvendes av disse myn-
digheter.
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Article III

Les tarifs seront fixes a des taux raisonnables, en prenant en consideration
1'6conomie de l'exploitation, un b~n~fice normal et les caract~ristiques pr~sent~es
par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort. I1 sera aussi tenu compte
des recommandations de 'Association du transport a~rien international (IATA).
A d~faut de telles recommandations, les entreprises luxembourgeoises et norv6-
giennes consulteront les entreprises de transports a~riens de pays tiers qui desser-
vent les mmes parcours. Leurs arrangements seront soumis A l'approbation des
autorit~s a~ronautiques compktentes des parties contractantes. Si les entreprises
n'ont pu arriver une entente, ces autorit~s s'efforceront de trouver une solution.
En dernier ressort, on aurait recours A la procedure pr~vue A l'article VII du
present accord.

Article I V

a) Les Parties Contractantes conviennent que les charges imposdes pour l'utili-
sation des a~roports et autres facilit6s par la ou les entreprises de transports a6riens
de chacune d'elles n'exc~deront pas celles qui seraient payees pour l'utilisation
desdits adroports et facilit~s par ses a~ronefs nationaux affect~s a des lignes inter-
nationales similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange et l'6quipe-
ment introduits ou pris a bord de l'a~ronef sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante par une entreprise de transports a~riens d~signde par l'autre Partie Contrac-
tante ou pour le compte d'une telle entreprise et destinds uniquement A l'usage
des appareils de cette entreprise b6n6ficieront du traitement national ou de celui
de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspec-
tion ou autres droits et taxes nationaux.

c) Tout a~ronef utilis6 par la ou les entreprises d~sign~es par une Partie Con-
tractante sur les lignes adriennes faisant l'objet du present Accord, ainsi que les
carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord retenus dans les a~ronefs seront, A leur arriv~e sur le terri-
toire de 'autre Partie Contractante ou a leur depart, exempts de droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, m~me si le materiel ci-dessus
mentionn6 est employ6 ou consum6 par ou sur ces a6ronefs au cours de vols au-des-
sus dudit territoire.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou validds par une Partie Contractante seront reconnus par 'autre Partie Contrac-
tante pour l'exploitation des lignes ddfinies a l'Annexe. Chaque Partie Contractante
se r~serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation

No. 4500
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Artikkel III

Takstene skal fastsettes pA et rimelig nivA under hensyntagen til 6konomisk
drift, vanlig fortjeneste og hver rutes spesielle karakter slik som hurtighet og
komfort. Det skal ogsA tas hensyn til anbefalinger fra ,,International Air Transport
Association (IATA)". Dersom slike anbefalinger ikke foreligger skal de norske
og luxembourgske luftfartsselskaper samrA seg med luftfartsselskaper tilh6rende
tredje land og som driver lufttrafikk pA de samme ruter. De ordninger som treffes
skal forelegges de kompetente luftfartsmyndigheter i de kontraherende parter
til godkjennelse. Har selskapene ikke kunnet nA frem til en overenskomst skal
de nevnte myndigheter bestrebe seg pA A finne en 16sning. Dersom heller ikke
dette f6rer frem, kommer bestemmelsene i artikkel VII i narvarende avtale
til anvendelse.

Artikkel IV

a) De kontraherende parter er enige om at de avgifter som er pAlagt den annen
kontraherende parts utpekte luftfartsselskap eller luftfartsselskaper for bruk
av flyplasser og annen markorganisasjon, ikke skal vaere h6yere enn de avgifter
som mAtte betales av vedkommende parts egne luftfart6yer i liknende inter-
nasjonal trafikk for bruk av slike flyplasser og slik markorganisasjon.

b) Brenselsstoffer, sm6reolje, reservedeler og utstyr som innf6res til den ene
kontraherende parts territorium eller som tas ombord i luftfart6y pA dens territo-
rium av et luftfartsselskap som er utpekt av den annen kontraherende part, eller
for regning av et slikt selskap, og som bare er beregnet til bruk for luftfart6y
tilh6rende dette luftfartsselskap, skal nyte nasjonal behandling eller bestevilkArs-
behandling for sA vidt angAr tollavgifter, inspeksjonsavgifter og andre nasjonale
avgifter og skatter.

c) Ethvert luftfart6y som nyttes av det eller de luftfartsselskaper som den
annen kontraherende part utpeker til A drive lufttrafikk pA de ruter som er angitt
i denne avtale, og brenselsstoffer, sm6reolje, reservedeler, vanlig utstyr og forrAd
ellers som beholdes ombord, skal ved ankomsten til eller avgangen fra den annen
kontraherende parts territorium vare fritatt for toUavgifter, inspeksjonsavgifter
og andre liknende avgifter og skatter selv om slike forsyninger blir brukt av eller
ombord pA slike luftfart6yer under flyging over dette territorium.

A rtikkel V

Luftdyktighetsbevis, duelighetsbevis og sertifikater som er utstedt eller
gj ort gyldige av en kontraherende part skal godkj ennes av den annen kontraherende
part ved driften av de ruter som er angitt i vedlegget. Hver kontraherende part
forbeholder seg dog rett til, for sA vidt angAr flyging over dens eget omrAde, A
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au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s At
ses propres ressortissants par un autre ttat.

Article VI

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r~gissant l'entr~e et
la sortie de son territoire par les a~ronefs affect~s I la navigation internationale
ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant qu'ils se trou-
vent dans les limites de son territoire s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise
ou des entresprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront tenus
de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers agissant
en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements r~gissant sur le territoire
de chaque Partie Contractante l'entr~e, le s~j our et la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent t 1'entr~e, aux formalit~s de cong6,
t l'immigration, aux passeports, aux douanes et . la quarantaine.

A rticle VII

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation h une entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une ou l'autre
Partie Contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
visas a l'article VI ou ne remplit pas les obligations d6coulant du present Accord.

Article VIII

a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre i. l'arbitrage tout
diff~rend relatif h l'interprdtation et A l'application du present Accord ou de son
Annexe qui ne pourrait tre r6gl6 par voie de n6gociations directes.

b) Un tel diffrend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de VAviation
Civile Internationale cr66 par la Convention relative . l'Aviation Civile Internatio-
nale, sign~e h Chicago le 7 d~cembre 1944 1.

c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, r~gler
le diff~rend en le portant soit devant un Tribunal arbitral, soit devant toute autre
personne ou organisme d~sign6 par elles.

d) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer h la sentence rendue.

1 Voir note 2, p. 29 de ce volume.
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nekte A godkjenne duelihetsbevis og sertifikater som er gitt dens egne borgere
av en annen stat.

Artikkel VI

a) En kontraherende parts lover og bestemmelser angAende ankomst til
og avgang fra dens omrAde av luftfart6yer i internasjonal trafikk eller angAende
driften og navigeringen av slike luftfart6yer mens de befinner seg innenfor grens-
en av dens territorium, skal komme til anvendelse pA luftfart6yer tilh6rende
det eller de luftfartsselskaper som tilh6rer den annen kontraherende part.

b) Passasjerer, besetninger og godsavsendere er forpliktet til, personlig eller
gjennom tredjemann som opptrer i deres navn eller for deres regning, A overholde
de lover og bestemmelser som pA en kontraherende parts territorium gjelder for
passasjerers, besetningers og varers innreise og innf6rsel, opphold og utreise og
utf6rsel slik som disse lover og bestemmelser finner anvendelse ved innreise og
innf6rsel, avreiseformaliteter, immigrasjon, pass, toll og karantene.

Artikkel VII

Hver kontraherende part forbeholder seg rett til A nekte A innvilge eller til
A tilbakekalle en driftstillatelse som er gitt et luftfartsselskap utpekt av den annen
kontraherende part nAr det ikke ansees tilstrekkelig godtgjort at en vesentlig del
av eiendomsretten til og den effektive kontroll av dette luftfartsselskap ligger
hos statsborgere tilh6rende den ene eller den annen kontraherende part, eller
nAr luftfartsselskapet ikke overholder de lover og bestemmelser som er nevnt
i artikkel VI, eller ikke oppfyller de vilkAr som fremgAr av naervarende avtale.

Artikkel VIII

a) De kontraherende parter er enige om A overgi til voldgift enhver tvist
om fortolkningen eller anvendelsen av denne avtale eller dens vedlegg og som
ikke kan avgj6res ved direkte forhandlinger.

b) En slik tvist skal innbringes for rAdet i den internasjonale sivile luftfarts-
organisasjon som er opprettet ved overenskomsten om internasjonal sivil luftfart,
undertegnet i Chicago den 7. desember 1944.

c) De kontraherende parter kan dog, hvis enighet herom oppnAs, innbringe
tvister for en voldgiftsdomstol eller enhver annen person eller institusjon som de
utpeker.

d) De kontraherende parter forplikter seg til A overholde den avsagte kjennelse.
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Article IX

Le present Accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistrds
aupr~s du Conseil de l'organisation de l'Aviation Civile Internationale cr6 par la
Convention relative . l'Aviation Civile Internationale, signe k Chicago le
7 d~cembre 1944.

Article X

a) Le pr6sent Accord sera soumis . approbation, si n~cessaire, conform~ment
aux dispositions constitutionnelles de chaque Partie Contractante. Il entrera en
vigueur A partir du jour d'un 6change de notes diplomatiques qui sera effectu6,
cet effet, le plus t6t possible.

b) Toutefois, les dispositions du present Accord seront appliqu~es k titre pro-
visoire, d~s la date de sa signature.

c) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques comp6-
tentes des Parties Contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer
de l'application des principes d~finis . l'Accord et z son Annexe et de leur execu-
tion satisfaisante.

d) Le pr6sent Accord et son Annexe devront tre mis en concordance avec tout
accord de caract~re-multilat~ral qui viendrait lier les deux Parties Contractantes.

e) Si une Partie Contractante souhaite modifier les termes du present Accord
ou de son Annexe, elle pourra demander qu'une consultation ait lieu entre les auto-
rites a~ronautiques comp~tentes des Parties Contractantes, cette consultation
devant commencer dans un d~lai de soixante jours A compter de la demande.
Toute modification de l'Annexe convenue entre lesdites autorit~s entrera en vigueur
d~s qu'elle aura t6 confirme par un 6change de notes diplomatiques.

/) Chaque Partie Contractante pourra k tout moment notifier h l'autre son
d~sir de mettre fin au present Accord. La notification sera communiqu6e simul-
tan~ment & l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. La notification faite,
le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date de sa reception par l'autre
Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce ddlai. Si la r6ception de la notification n'est pas
accus~e par la Partie Contractante, k laquelle elle a t6 adress~e, elle sera tenue
pour reque quatorze jours apr~s sa r6ception par 'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale.

Article XI

Pour l'application du present Accord et de son Annexe, sauf lorsque le texte
en dispose autrement :

a) l'expression autorit6 a6ronautique ), signifie
en ce qui concerne le Luxembourg
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Artikkel IX

Narvarende avtale og alle tilleggsavtaler i tilslutning til den, skal innre-
gistreres hos rAdet for den internasjonale sivile luftfartsorganisasjon som er oppret-
tet ved overenskomsten om internasjonal sivil luftfart, undertegnet i Chicago
den 7. desember 1944.

Artikkel X

a) Nxrvxrende avtale skal, om n6dvendig, godkjennes i samsvar med de
forfatningsmessige bestemmelser los hver av de kontraherende parter. Den skal
tre i kraft den dag en diplomatisk noteveksling i dette 6yemed, hvilket skal skje
sA snart som mulig, har funnet sted.

b) Bestemmelsene i narvarende avtale skal likevel finne midlertidig an-
vendelse ved avtalens undertegning.

c) De kontraherende parters kompetente luftfartsmyndigheter skal, i det
nare samarbeids And, samrA seg med hverandre fra tid til annen for A sikre at de
prinsipper som er omhandlet i avtalen og vedlegget finner anvendelse og at de
utf6res tilfredsstillende.

d) Narvmrende avtale og vedlegget skal bringes i samsvar med enhver flersidig
avtale som mAtte binde de to kontraherende parter.

e) Dersom en kontraherende part 6nsker A endre bestemmelsene i nervarende
avtale eller vedlegget, kan den forlange at de kontraherende parters kompetente
luftfartsmyndigheter skal samrA seg med hverandre. Denne samrAding skal pAbe-
gynnes innen seksti dager A regne fra det tidspunkt anmodningen ble fremsatt.
Enhver endring i vedlegget som de nevnte myndigheter er blitt enige om skal
tre ikraft sA snart endringen er blitt bekreftet ved en diplomatisk noteveksling.

f) Hver av de kontraherende parter kan nAr som helst gi melding til den
annen part om at den bnsker A bringe denne avtale til opph6r. Slik oppsigelse
skal samtidig sendes den internasjonale sivile luftfartsorganisasjon. NAr en slik
0ppsigelse er foretatt, skal denne avtale opphbre A gjelde tolv mAneder etter den
dag da den annen kontraherende part har mottatt oppsigelsen, medmindre opp-
sigelsen etter gjensidig overenskomst trekkes tilbake f6r utl6pet av dette tidsrom.
Hvis den annen kontraherende part, som oppsigelsen har vart sendt til, unnlater
A erkjenne mottakelsen av den, skal oppsigelsen ansees for A vwre mottatt fjorten
dager etterat den er mottatt av den internasjonale sivile luftfartsorganisasjon.

Artikkel XI

Dersom avtalens tekst ikke sier noe annet skal, ved anvendelsen av denne
avtale og dens vedlegg :

a) uttrykket ,,luftfartsmyndighet"
for Norges vedkommende bety:
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le (, Minist~re des Transports - Adronautique Civile ,, ou bien toute personne
ou organisme autoris~s A exercer les fonctions actuellement du ressort du (( Minist~re
des Transports - Adronautique Civile ,

en ce qui concerne la Norv~ge
(( Det Kgl. Samferdselsdepartement
b) l'expression (( entreprise d~sign~e s signifie une entreprise que les autoritds

a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes ont notifi~e par 6crit aux autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie Contractante comme 6tant 'entreprise que cette
Partie entend d~signer aux termes des articles I et II du present Accord pour les
routes mentionn~es dans cette m6me notification ;

c) le mot (( territoire )) correspond h la definition qui en est donn~e a l'article 2
de la Convention relative a l'aviation Civile Internationale, sign~e a Chicago le
7 d~cembre 1944 ;

d) les d~finitions des paragraphes a), b) et d) A l'article 96 de la Convention
relative a l'Aviation Civile Internationale, sign~e a Chicago le 7 dcembre 1944,
sont consid~r~es comme valables.

FAIT h Luxembourg, le 17 novembre 1952, en double exemplaire, dans les
langues frangaise et norv6gienne, l'un et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernment du Grand-Duch6 de Luxembourg
(Signi) Victor BODSON

Pour le Gouvernement Royal de Norv~ge:

(Signi) Otto KILDAL

ANNEXE

Les entreprises luxembourgeoises et norv~giennes d~sign~es jouiront sur le terri-
toire de l'autre Partie Contractante du droit de transit et du droit d'escale pour des
fins non commerciales ; elles pourront aussi utiliser les a6roports et les facilits compld-
mentaires affect6s au trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de
l'autre Partie Contractante du droit d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic
international des passagers, des envois postaux et des marchandises, aux conditions du
present Accord 1.

TABLEAU I

Lignes qui peuvent dtre exploitdes par les entreprises norvigiennes de transports airiens
Oslo via points intermdiaires vers Luxembourg, au-del, ou non, et vice versa.

TABLEAU II

Lignes qui peuvent itre exploitges par les entreprises luxembourgeoises de transports airiens
Luxembourg via points interm~diaires vers Oslo, au-del& ou non, et vice versa.

I Voir p. 96 de ce volume.
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,,Det Kgl. Samferdselsdepartement",
og for Luxembourgs vedkommende bety:

,,Ministare des Transports - Aronautique Civile" eller enhver annen person
eller institusjon som er bemyndiget til A ut6ve de funksjoner som for tiden ut6ves
av ,,Ministate des Transports - Aronautique Civile" ;

b) uttrykket ,,utpekt luftfartsselskap" bety et luftfartsselskap som en av
de kontraherende parters kompetente luftfartsmyndigheter ved skriftlig under-
retning til den annen kontraherende parts luftfartsmyndigheter har angitt som det
selskap som den f6rstnevnte part vii utpeke i samsvar med bestemmelsene i
artikkel I og II i narvarende avtale til A drive de rutter som er angitt i den samme
underretning ;

c) uttrykket ,,territorium" tilsvare den definisjon som er gitt i artikkel 2
i overenskomsten om internasjonal sivil luftfart, undertegnet i Chicago den 7. de-
sember 1944 ;

d) definisjonen i avsnittene a), b) og d) i artikkel 96 i overenskomsten om
internasjonal sivil luftfart, undertegnet i Chicago den 7. desember 1944, ansees
som gjeldende.

UTFERDIGET i Luxembourg, den 17. november 1952 i to eksemplarer, ett
pA norsk og ett p;! fransk, som begge har samme gyldighet.

For Norges Regjering :

(u) Otto KILDAL

For Storhertugd6mmet Luxembourgs Regiering

(u) Victor BODSON

VEDLEGG

De utpekte norske og luxembourgske luftfartsselskaper skal pA den annen kontra-
herende parts territorium ha rett til transitt og landing for ikke-kommersielle formAl.
Selskapene skal likeledes kunne nytte flyplasser og markorganisasjoner i internasjonal
trafikk. De skal videre pA den annen kontraherende parts territorium ha rett til i samsvar
med bestemmelsene i nxvzrende avtale A sette av og ta opp passasjerer, post og gods
i internasjonal trafikk.

RUTETABELL I

Ruler som kan drives av norske lufl/artsselskaper

Oslo via mellomlandingssteder til Luxembourg eller forbi, of vice versa.

RUTETABELL II

Ruler som kan drives av luxembourgske lultlartsselskaper
Luxembourg via mellomlandingssteder til Oslo eller forbi, og vice versa.

NO. 4500
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1tCHANGE DE NOTES

I

GRAND-DUCHIt DE LUXEMBOURG

MINIST1kRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Luxembourg, le 17 novembre 1952

Monsieur le Ministre,

En me rf6rant l'Accord sign6 le 17 novembre 1952 entre le Luxembourg et
la Norv~ge 1, j'ai l'honneur de faire savoir t Votre Excellence que, conform~ment
& l'article I de cet Accord, le Gouvernement luxembourgeois a d~sign6 la (( Socit6
luxembourgeoise de Navigation Arienne (Luxembourg Airlines) ) pour desservir
les routes spdcifi~es dans la liste 12 annex~e A l'Accord.

Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des n~gociations, qui ont prc6d6 la signature de
l'Accord, sur les points suivants :
(1) Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) coopdrant avec 'AB Aerotransport

(ABA) et Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL) sous le nom de Scandinavian
Airlines System (SAS) sera autoris6 I assurer avec avions, 6quipages et outillage
de l'une ou l'autre ou bien de l'une et l'autre des deux autres lignes adriennes
les services qui lui ont W attribu~s dans l'Accord.

(2) Dans la mesure oii Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) emploie avions,
6quipages et outillage des deux autres lignes a6riennes participant au Scandi-
navian Airlines System (SAS) les dispositions de l'Accord seront appliqu~es

ces avions, 6quipages et outillage comme s'ils dtaient avions, 6quipages et
outillage de Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) et les autorit~s norv~giennes
comptentes ainsi que Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) doivent endosser

cet 6gard responsabilitd enti~re aux termes de l'Accord.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler L Votre Excel-
lence les assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre des Affaires ttrang~res,
Le Ministre d'etat, President du Gouvernement :

(Signe) Pierre DUPONG

Son Excellence Monsieur Otto Jacob Lange Kildal
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl~nipotentiaire de Norv6ge
Bruxelles

1 Voir p. 96 de ce volume.
Voir p. 104 de ce volume.
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II

LtGATION ROYALE DE NORVIkGE

Luxembourg, le 17 novembre 1952

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant Ai l'Accord sign6 en date de ce jour entre la Norv~ge et le Grand-
Duch6 de Luxembourg, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, conform~ment &
l'Article I de cet Accord, le Gouvernement norv~gien a d~sign6 Det Norske Luft-

fartsselskap A/S (DNL) pour desservir les routes sp~cifi~es dans le Tableau I annex6
A l'Accord.

Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des n~gociations qui ont prc6d la signature de
l'Accord, sur les points suivants :

[Voir note I]

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous presenter les assurances
de ma plus haute consideration.

(Signi) Otto KILDAL

Monsieur Victor Bodson

Ministre de la Justice et des Travaux Publics

Luxembourg
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 4500. AIR TRANSPORT AGREEMENT3 BETWEEN THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND NORWAY.
SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 17 NOVEMBER 1952

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of
Norway, considering :

that the possibilities of commercial aviation, as a means of transport have
considerably increased ;

that it is desirable to organize scheduled air services in a safe and orderly
manner and to further as much as possible the development of international cooper-
ation in this field, and

that it is necessary to conclude an agreement regulating scheduled air services
between and beyond the Luxembourg and Norwegian territories,

have appointed their representatives who being duly authorized to this effect
have agreed as follows :

Article I

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in the Annex4

hereto for the establishment of the international services defined in this Annex,
which pass through or serve respective territories ;

(b) Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate
the services it is thus entitled to establish and shall decide upon the date of opening
of such services.

Article II

(a) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of Article VII,
issue the requisite operating permit to the airline or airlines designated by the other
Contracting Party;

(b) Nevertheless, before being authorised to inaugurate the services described
in the Annex, such airlines may be called upon to afford proof of qualification in
accordance with the laws and regulations normally applied by the aeronautical
authorities issuing the operating permit.

1 Translation by the Secretariat of the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction du Secrdtariat de l'Organisation de J'aviation civile internationale.
3 Applied as from the date of signature on 17 November 1952, in accordance with article X.
' See p. 112 of this volume.
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Article III

Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economy
of operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as speed
and comfort. The recommendations of the International Air Transport Association
(IATA) shall also be taken into account. Failing any such recommendations, the
Luxembourg and Norwegian airlines shall consult the airlines of third countries
operating over the same routes. Their arrangements shall be submitted for appro-
val to the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties. If the
airlines fail to reach an agreement, the said authorities shall endeavour to find
a solution. As a last resort, recourse shall be had to the procedure laid down in
Article VII of the present Agreement.

Article I V

(a) The Contracting Parties agree that the charges imposed on their respective
airline or airlines for the use of airports and other facilities shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by their national aircraft
engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts and equipment introduced into, or taken
on board in the territory of one Contracting Party by or on behalf of an airline
designated by the other Contracting Party, and intended solely for use by aircraft
of that airline, shall be accorded national or most-favoured-nation treatment with
respect to customs duties, inspection fees or other national duties and charges.

(c) Aircraft operated by the airline or airlines designated by one Contracting
Party on the air services covered by the present Agreement, and supplies of fuel,
lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft stores retained on board
the said aircraft shall be exempt on arrival in or departure form the territory of the
other Contracting Party, from customs duties, inspection fees or other similar duties
and charges, even though such supplies be used or consumed by or in such aircraft
on flights within that territory.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the services described in the Annex.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid,
for the purpose of flights above its own territory, certificates of competency and
licences issued to its own nationals by another State.

Article VI

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into
and departure from its own territory of aircraft engaged in international air navi-
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gation or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of cargo shall be bound, either in person
or through third parties acting on their behalf and in their name to comply with the
laws and regulations governing in the territory of each Contracting Party the admis-
sion to, stay in and departure from that country of passengers, crews or cargo,
such as the regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold or to revoke the oper-
ating permit of any airline designated by the other Contracting Party if it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of such airline are vested
in nationals of the other Contracting Party, or in case of failure by the airline to
comply with the laws and regulations referred to in Article VI or to fulfil its obli-
gations under the present Agreement.

A rticle VIII

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
regarding the interpretation and application of this Agreement or of the Annex
thereto which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.'

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may, by mutual agreement, settle
the dispute by referring it either to an arbitral tribunal or to some other person
or body designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article IX
The present Agreement and all contracts connected therewith shall be registered

with the Council of the International Civil Aviation Organisation set up by the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

Article X

(a) The present Agreement shall be subject to approval in accordance with
the constitutional requirements of each Contracting Party. It shall enter into force
on the date of the exchange of diplomatic notes which shall take place as soon as
possible.

I See footnote 2, p. 28 of this volume.
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(b) Nevertheless, the provisions of the Agreement shall apply provisionally
as of the date of signature.

(c) The competent aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult together from time to time in a spirit of close collaboration with a view to
satisfying themselves that the principles laid down in the Agreement and the Annex
thereto are being applied and properly carried out.

(d) The present Agreement and the Annex thereto shall be brought into
harmony with any multilateral agreement which comes into force as between the
two Contracting States.

(e) If either Contracting Party desires to modify the terms of this Agreement
or of its Annex, it may request consultation between the competent aeronautical
authorities of the Contracting Parties, such consultation to begin within a period
of 60 days from the date of the request. Any modification of the Annex agreed to
by the said authorities shall come into effect when it has been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

(/) Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its desire to terminate the present Agreement. Such notice shall be
communicated simultaneoulsy to the International Civil Aviation Organization.
Following such notice, the Agreement shall terminate twelve months after the date
of its receipt by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgment of receipt by the Contracting Party to which it was addressed, it shall
by deemed to have been received 14 days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article XI

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the texts specify
otherwise :

(a) the term " aeronautical authorities " shall mean

in the case of Luxembourg:

the " Ministare des Transports - Mronautique Civile " or any person or body

authorized to perform the functions presently exercised by the "Minist~re des
Transports - Mronautique Civile".

in the case of Norway :
the "Det Kgl. Samferdselsdepartement" or any other peron or body authorized

to perform the functions presently exercised by that authority.

(b) the term "designated airline" shall mean any airline which the aeronautical
authorities of one of the Contracting Parties has notified in writing to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party as the airline which it intends to
designate, in accordance with Articles I and II of the present Agreement, to operate
the air services mentioned in said notification.
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(c) the term "territory" shall have the meaning assigned to it in Article 2 of
the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December
1944.

(d) the definitions given in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96 of the Con-
vention on International Civil Aviation shall apply to the present Agreement.

DONE, at Luxembourg this seventeenth day of November 1952, in duplicate
in the French and Norwegian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg
(Signed) Victor BODSON

For the Royal Government of Norway

(Signed) Otto KILDAL

ANNEX

The designated Luxembourg and Norwegian airlines shall be accorded in the terri-
tory of the other Contracting Party, rights of transit and non-traffic stops as well as the
right to use the airports and ancillary facilities provided for international traffic.

In addition, they shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party the
right to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo under
the conditions specified in the present Agreement. 1

SCHEDULE I

Routes which may be Operated by the Norwegian Airlines

Oslo, via intermediate points, to Luxembourg and points beyond, if desired, in both
directions.

SCHEDULE II

Routes which may be Operated by the Luxembourg Airlines

Luxembourg, via intermediate points, to Oslo and points beyond, if desired, in both
directions.

I See p. 108 ofithis volume.
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EXCHANGE OF NOTES

I

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, 17 November 1952

Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement which was signed today between the Grand
Duchy of Luxembourg and of the Kingdom of Norway,' I have the honour to
inform you that, in accordance with Article I of the Agreement, the Government
of Luxembourg has designated the Socidt6 Luxembourgeoise de Navigation Adrienne
(Luxembourg Airlines) to operate the routes specified in Schedule I of the Annex 2

to the Agreement.

In this connection, I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the arrangement concluded in the course of the negotiations which preceded the
signing of the Agreement, namely :

(1) Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) operating as a partner with Det
Danske Luftfartselskab (DDL) and AB Aerotransport (ABA) under the name
of Scandinavian Airlines System (SAS) may operate the services for which
authorization is granted in the Agreement by means of aircraft, crews and
equipment belonging either to the (DDL) or to the ABA or to both.

(2) In so far as the Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) uses aircraft, crews
and equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment exactly as if they were aircraft, crews and equip-
ment of Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), and the competent Norwegian
authorities as well as Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) shall assume full
responsibility with regard to them under the Agreement.
I avail myself of this opportunity of renewing to your Excellency the assurances

of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs,

Minister of State, President of the Government :

(Signed) Pierre DUPONG

His Excellency Monsieur Otto Jacob Lange Kildal

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Norway

Brussels
' See p. 108 of this volume.

2 See p. 112 of this volume.
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II

ROYAL LEGATION OF NORWAY

Luxembourg, 17 November 1952

Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement which was signed today between the King-
dom of Norway and the Grand Duchy of Luxembourg, I have the honour to inform
you that, in accordance with Article I of the Agreement, the Norwegian Govern-
ment has designated the Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) to operate the
routes specified in Schedule I of the Annex to this Agreement.

In this connection, I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the arrangement concluded during the negotiations which preceded the signing
of the Agreement, namely :

[See note I]

I have the honour, etc.
(Signed) Otto KILDAL

Monsieur Victor Bodson
Minister of Justice and Public Works
Luxembourg

No. 4500



No. 4501

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
LIBYA

Agreement (with schedule and exchange of notes) for air
services between and beyond their respective territories.
Signed at Tripoli, on 21 February 1953

Official texts: English and Arabic.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 September 1958.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
LIBYE

Accord (avec tableau et &change de notes) relatif aux
services aeriens entre leurs territoires respectifs et
au-dela. Signe ' Tripoli, le 21 fvrier 1953

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 9 septembre 1958.
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No. 4501. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF LIBYA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT TRIPOLI, ON 21 FEBRUARY 1953

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland being a party to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the 7th December, 1944 2 (hereinafter called the Conven-
tion), and,

The Government of the United Kingdom of Libya having declared its intention,
pending its adherence to the said Convention, to give effect to the provisions of
that Convention and to the standards, practices, and procedures adopted as annexes
thereto, and,

Both Governments having agreed that these provisions, standards, practices
and procedures shall, as far as practicable, apply in their present form between
the two Governments for the duration of any Air Services Agreement concluded
between them, and,

Both Governments recognising that every State has complete and exclusive
sovereignty over the air space above its territory, and,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the Minister of Civil Aviation and
any person or body authorized to perform any functions presently exercised
by the said Minister or similar functions, and, in the case of the United Kingdom
of Libya, the Minister of Communications and any person or body authorised
to perform any functions presently exercised by the said Minister of Communi-
cations or similar functions

1 Came into force provisionally on 21 February 1953, the date of signature, in accordance
with article 15.

a See footnote 2, p. 28 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4501. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE LIBYE RELATIF AUX SERVICES AIRRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNR
A TRIPOLI, LE 21 FIRVRIER 1953

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
itant partie a la Convention relative a l'aviation civile internationale ouverte a
la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944 2 (ci-apr~s d~nommde la ((Convention D),

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye ayant dclar6 son intention
d'appliquer, en attendant son adhesion a ladite Convention, les dispositions de
cette Convention ainsi que les standards, pratiques et procedures adopt~s sous
forme d'annexes a la Convention,

Les deux Gouvernements 6tant convenus d'appliquer ces dispositions, stan-
dards, pratiques et procddures sous leur forme actuelle autant que faire se pourra,
dans leurs rapports mutuels pendant la dur~e de tout Accord de services a~riens
conclu entre eux,

Les deux Gouvernements reconnaissant que chaque ttat a la souverainetd
complete et exclusive sur l'espace a6rien au-dessus de son territoire,

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens entre
leurs territoires respectifs et au-dela,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte
a) L'expression (( autorit~s a~ronautiques D, s'entend, en ce qui concerne le Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Ministre de l'aviation civile
et de toute personne ou de tout organisme habilit~s a remplir des fonctione
actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en cs
qui concerne le Royaume-Uni de Libye, du Ministre des communications et de
toute personne ou de tout organisme habilit~s A remplir des fonctions actuelle-
ment exerc~es par ledit Ministre des communications ou des fonctions similaires;

L Entr6 en vigueur ? titre provisoire le 21 f6vrier 1953, date de la signature, conform6ment
' oarticle 15.2 Voir note 2, p. 29 de ce volume.
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(b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of
air services on the routes specified in such notification ;

(c) the term "change of gauge" means the operation of an air service by a desig-
nated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft
different in capacity from those used on another section ;

(d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent there to under the sovereignty, suzerainty, protection or trustee-
ship of that State ;

(e) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, cargo or mail ;

() the term "international air service" means an air service which passes through
the air space over the territory of more than one State ; and

(g) the term "stop for non-traffic purposes" means any landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule I thereto (herein-
after called "the agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes at airports designated

by the other Contracting Party ; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail coming from or
destined for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

L See p. 138 of this volume.
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b) L'expression ((entreprise d~sign~e) s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura ddsignre par notification
dcrite A. l'autre Partie, conform6ment A larticle 3 du pr6sent Accord, pour
exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es dans la notification;

c) L'expression ((rupture de charge)) vise l'exploitation d'un service par une
entreprise d~signde, assur6e de telle mani~re qu'une section de la route soit
desservie par des a~ronefs d'une capacit6 diff6rente de celle des a6ronefs utilis~s
sur une autre section ;

d) Le terme ((territoire ) d~signe, pour chaque 1Rtat, les r~gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6, la
protection ou la tutelle de cet Rtat ;

e) L'expression ((service a~rien ) s'entend de tout service a6rien r6gulier assur6
par des a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de marchandises
ou de courrier;

/) L'expression ((service a6rien international)) s'entend d'un service qui traverse
l'espace a~rien de deux ou plusieurs ]Etats ; et

g) L'expression aescale non commerciale ) s'entend de toute escale qui n'est pas
destin~e l'embarquement ou au d~barquement de passagers, de marchandises
ou de courrier.

Article 2

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits d~finis dans le pr6-
sent Accord en vue d'dtablir des services a~riens sur les routes indiqu~es dans la
section pertinente du tableau' annex6 audit Accord (ci-apr~s respectivement d6-
nomm~s ((les services convenus et les ((routes indiqu~es ))).

2) Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entreprises
d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de 1'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire, aux a~roports d~sign6s

par l'autre Partie contractante ; et
c) De faire escale sur ledit territoire aux points de ladite route indiqu~s dans le

tableau annex6 au present Accord, en vue de d~barquer ou d'embarquer, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier en prove-
nance ou destination d'autres points 6galement indiqus.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra ftre
interprt6e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
et du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un
contrat de location, . un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

I Voir p. 139 de ce volume.
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Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention
to the operation of international air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges
specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of the Contracting Party designating the airline.

(5) Subject to the provisions of Article 7 of the present Agreement, at any
time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article have been complied
with, an airline so designated and authorised may begin to operate the agreed
services.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
by an airline of those privileges in any case where the airline fails to comply with
the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges or other-
wise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present
Agreement ; provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions
is essential to prevent further infringement of laws or regulations, this right shall
be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft of
those airlines shall be accorded the following treatment by the first Contracting

No. 4501



1958 Nations Unies - Recueil des Traites 129

Article 3

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services con-
venus sur les routes indiqu~es.

2) Au re~u de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous r~serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai la
permission d'exploitation voulue k l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normale-
ment et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention, 6 l'ex-
ploitation de services adriens internationaux.

4) Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la d~signation d'une
entreprise, refuser ou retirer A une entreprise les droits 6num~r~s au paragraphe 2
de l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la proprit et le contr6le effectif de 1'entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a ddsignde ou de ressortissants de cette
Partie.

5) Sous r6serve de l'article 7 du present Accord, toute entreprise d6signde
et autoris~e pourra commencer , exploiter les services convenus ds que les dis-
positions des paragraphes I et 2 du present article auront 6t6 excut~es.

6) Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des droits 6numdr6s au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou soumettre
1'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas
oii l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre mani~re & conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord; il est entendu que,
sauf n~cessitd urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des
conditions afin d'empcher que les lois et r~glements continuent d'6tre enfreints,
il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de 1'autre Partie con-
tractante.

Article 4

Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, ou pris & bord d'a~ronefs sur ledit territoire, par les soins
ou pour le compte de l'autre Partie contractante ou de l'entreprise ou des entre-
prises qu'elle aura d~sign~es, et destines uniquement A tre utilis~s par les a~ronefs

NO.4501
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Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar national or
local duties and charges-

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the last
airport of call before departure from the said territory, exemption ; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable
than that accorded to similar supplies introduced into the said territory, or
taken on board aircraft in that territory, and intended for use by or in the air-
craft of a national airline of the first Contracting Party, or of the most favoured
foreign airline engaged in international air services.

This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which each
Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the Convention
on International Civil Aviation.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part
of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transpor-
tation on the specified routes and shall have as their primary objetive the provision
at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated
the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken
up and put down at points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airlines shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to-

(i) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline ;

(ii) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States com-
prising the area; and

(iii) the requirements of through airline operation.

No. 4501
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de ces entreprises ou leur bord, b~n~ficieront de la part de la premiere Partie con-
tractante, en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres
droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux, du traitement suivant :
a) Les carburants et les huiles lubrifiantes demeurant k bord de l'a~ronef au dernier

a~roport d'escale avant son d~part dudit territoire b~n6ficieront d'une exemption;
b) Les autres carburants et huiles lubrifiantes, ainsi que les pices de rechange,

l'6quipement normal des appareils et les provisions de bord, bdn6ficieront d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux approvisionne-
ments similaires introduits sur ledit territoire, ou pris h bord d'a~ronefs sur ledit
territoire, et destines 6tre utilis6es par les a6ronefs ou A bord des a~ronefs d'une
entreprise nationale de la premiere Partie contractante ou de l'entreprise
dtrangre la plus favoris~e assurant des services a~riens internationaux.

Ce r6gime s'entend sans prejudice de celui que chacune des Parties contractantes
est tenue d'accorder aux termes de l'article 24 de la Convention relative l'aviation
civile internationale, et le complete.

Article 5

1) Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les intr~ts des entre-
prises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que
ces derni~res assurent sur tout ou partie des m mes routes.

3) Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de fournir, k un
coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant k la demande courante
et normalement pr~visible de trafic - passagers, marchandises et courrier- &
destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier
embarqu~s et ddbarqu6s le long des routes indiqu6es en des points situ6s sur le
territoire d'ttats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de res-
pecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit tre proportionn6e :

i) Aux exigences du trafic . destination et en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise ;

ii) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport assures par les entreprises des
ttats de la r~gion ; et

iii) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.
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Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions :

(i) that it is justified by reason of economy of operation;

(ii) that the aircraft used on the section on which less traffic is carried by the
airline to and from the territory of the first Contracting Party are smaller in
capacity than those used on the other sections;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with the
aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do ; the former shall
arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred
from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity ; and their capac-
ity shall be determined with primary reference to this purpose

(iv) that there is an adequate volume of through traffic ; and

(v) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.

(2) These tariffs, together with the rates of agency commission used in con-
junction with them shall, if possible, be agreed between the designated airlines
concerned, in consultation with other airlines operating over the whole or part
of the route, and such agreement shall, where possible, be reached through the
rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. The tariffs
so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree, or if for some other reason a tariff
cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph (2), the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariffs by
agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree, the dispute shall be settled
in accordance with the provisions of Article 11 of the present Agreement.
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Article 6

Une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes ne pourra effectuer
de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions
suivantes :

i) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploi-
tation ;

ii) Les a~ronefs utilis~s sur la section sur laquelle 'entreprise achemine moins
de trafic A destination ou en provenance du territoire de la premiere Partie
contractante devront avoir une capacit6 moindre que les a6ronefs utilis~s sur
les autres sections ;

iii) Les a~ronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis~s que pour correspondre
avec les adronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra 6tre fix6 en con-
s6quence ; ils devront arriver au point oii s'effectue la rupture de charge pour
y prendre ou y d~poser les passagers, les marchandises et le courrier trans-
bordds des a6ronefs de capacit6 plus grande ou destines , &tre transf6rms 5.
bord de ceux-ci ; leur capacit6 sera fix~e essentiellement compte tenu de ce but;

iv) Le volume du trafic direct devra 6tre suffisant ; et

v) Tous les arrangements relatifs la rupture de charge devront 6tre r~gis par les
dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 7

1) Les tarifs k appliquer sur tout service convenu seront fixes A des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'apprciation pertinente,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b6n~fice normal, des
caractdristiques de chaque service (notamment des standards de vitesse et de con-
fort) et des tarifs appliquds par d'autres entreprises sur toute partie de la route
indiqu6e.

2) Ces tarifs, ainsi que les commissions d'agence, seront si possible fixes d'un
commun accord par les entreprises d~sign~es int~ress~es, apr~s consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront,
autant que possible, r~aliser cet accord: en recourant i la procedure de fixation
des tarifs 6tablis par l'Association du transport arien international. Les tarifs ainsi
convenus devront tre approuvs par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes.

3) Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas . s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 2, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de fixer les tarifs par voie d'accord entre elles.

4) Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas X s'entendre, le diff~rend
sera r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 11 du present Accord.
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(5) No tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either

Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of paragraph (3)
of Article 11 of the present Agreement.

Article 8

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Con-
tracting Party the right to remit to their head offices at the appropriate official
rates of exchange the excess over expenditure of receipts earned in the territory
of the first Contracting Party.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines
of the first Contracting Party. Such statements shall include all information requir-

ed to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services
and the origins and destinations of such traffic.

Article 10

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 11

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the two
arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national
of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an
arbitrator within two months of the date of delivery by either Party to the other
Party of a Diplomatic Note requesting arbitration of the dispute, and the third
arbitrator shall be agreed upon within one month after such period of two months.
If either Contracting Party fails to designate its arbitrator or if the third arbitrator
is not agreed, the vacancies thereby created shall be filled by persons designated
by the President of the Council of the International Civil Aviation Organization on
application by either Contracting Party.
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5) Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 du present Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou
l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

Article 8

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign~es par
l'autre Partie le droit de transf~rer A leur si~ge, au taux officiel de change appropri6,
l'exc~dent, sur les d~penses, des revenus acquis sur le territoire de la premiere
Partie contractante.

Article 9

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p6riodiques ou
autres, dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services
convenus, par les entreprises d~sign~es par la premiere Partie. Ces relev~s contien-
dront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6
par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la provenance et la desti-
nation de ce trafic.

Article 10

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront r~gu-
li~rement et fr~quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant toutes
les questions relatives h la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article 11

1) Si un diff~rend s'6lve entre les Partie contractantes quant k l'interpr6-
tation ou l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n6gociations directes.

2) Si elles ne parviennent pas un r~glement par voie de n~gociations, le
diff~rend sera soumis h la d~cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un commun
accord par les deux premiers ; ce troisi~me arbitre ne devra pas tre un ressortissant
de l'une ou de l'autre Partie contractante. Chaque Partie d~signera un arbitre dans
un d~lai de deux mois A compter de la date de la remise par l'une d'elles A l'autre
d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du diffrend; le troisi6me arbitre
devra tre d~sign6 dans le mois qui suivra 'expiration de cette p6riode de deux mois.
Si l'une ou l'autre des Parties s'abstient de d~signer son arbitre ou si l'accord ne se
fait pas sur le troisi~me arbitre, les nominations aux postes vacants seront faites
par le Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, h la
requite de l'une ou l'autre des Parties.
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(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of
this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Con-
tracting Party in default or to the designated airline or airlines of that Contracting
Party or to the designated airline in default.

Article 12

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, such modification, if agreed between the
Contracting Parties, shall come into effect when confirmed by an Exchange of
Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention con-
cerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the present
Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such
convention.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is
given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 14

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 12 shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 15

(1) The present Agreement shall be subject to ratification and instruments of
ratification shall be exchanged in Libya as soon as possible.

(2) The present Agreement shall enter into force provisionally on the date
of signature and definitively on the exchange of instruments of ratification.

(3) If instruments of ratification are not exchanged within six months from
the date of signature, either Contracting Party may terminate the provisional
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3) Les Parties contractantes s'engagent 5. se conformer A toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d~sign~e
ne se conforme pas & une decision rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent
article, 'autre Partie pourra, pour la durde du manquement, restreindre, suspendre
ou retirer tous les droits ou privil~ges qu'elle aura accord~s en vertu du present
Accord , la Partie contractante en faute, l'entreprise ou aux entreprises d6sign~es
par cette dernire, ou A l'entreprise d~sign~e en faute.

Article 12

1) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dis-
positions du present Accord, la modification, lorsqu'ee aura fait l'objet d'un
accord entre les Parties, prendra effet d~s qu'elle aura dt6 confirm~e par un 6change
de notes.

2) Au cas oii une convention multilat6rale de caract~re g~n~ral relative aux
transports a~riens entrerait en vigueur A 1'6gard des deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de cette conven-
tion.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A. l'autre
son intention de mettre fin'au pr6sent Accord. La notification devra 6tre communi-
qu~e simultan~ment i l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn~e, le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date
b laquelle l'autre Partie l'aura revue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de reception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e avoir 6t6 revue quatorze
jours apr~s la date de sa rception par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 14

Le present Accord et tout 6change de notes intervenu en application de l'article
12 seront enregistr~es aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

1) Le present Accord est sujet k ratification ; les instruments de ratification
seront 6changds en Libye aussit6t que faire se pourra.

2) Le present Accord entrera en vigueur . titre provisoire d~s la signature,
et A titre d~finitif d~s l'6change des instruments de ratification.

3) Si les instruments de ratification ne sont pas dchang6s dans les six mois
de la signature, chacune des Parties contractantes pourra mettre fin k l'application
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application of this Agreement by giving six months' notice in writing to the other
Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Agreement.

DONE this Twenty-first day of February, Nineteen Hundred and Fifty-three,
in duplicate at Tripoli in the English and Arabic languages, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government

of the United Kingdom of Great of the United Kingdom of Libya:
Britain and Northern Ireland :

[L.S.] A. KIRKBRIDE [L.S.] Mahmud MUNTASSER

SCHEDULE

SECTION I

Routes to be Operated by the Designated Airline or Airlines of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland

(1) London - Rome - Tripoli - Kano-

(a) Lagos - Accra - Freetown;

(b) Brazzaville or Leopoldville - Points in Northern Rhodesia or Points in Southern

Rhodesia - Points in South Africa.

(2) London - Nice - Tripoli and/or Benghazi - Cairo - Points in the Middle East -
Points in the Far East and Australia.

(3) London - Ziurich and/or Rome - Tripoli or Benghazi or El Adem - Points in

the Sudan - Points in East Africa - Points in Northern and Southern Rhodesia - Points

in South Africa.

(4) London - Malta - Tripoli - Benghazi - El Adem - Points in Egypt and the

Middle East.

(5) Gibraltar - Tangier - Algiers - Tunis - Tripoli.

(6) Cyprus - Alexandria - El Adem - Benghazi - Tripoli.

(7) Points in British West Africa - Tripoli.

The designated airline or airlines of the United Kingdom of Great Britain and North-

ern Ireland may on any or all flights omit calling at any of the above points, provided
that the agreed services on these routes begin at a point in the territory of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
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provisoire du present Accord en donnant par 6crit a l'autre Partie un pr~avis
de six mois.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont signd le prdsent Accord.

FAIT ;k Tripoli le vingt et un f6vrier mil neuf cent cinquante-trois, en double
exemplaire, dans les langues anglaise et arabe, les deux textes faisant galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- du Royaume-Uni de Libye:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

[L. S.] A. KIRKBRIDE [L. S.] Mahmoud MUNTASSER

TABLEAU

SECTION I

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises disignies par le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

1) Londres - Rome - Tripoli - Kano:

a) Lagos - Accra - Freetown;

b) Brazzaville ou Leopoldville - points en Rhod~sie du Nord ou points en Rhod~sie
du Sud - points en Afrique du Sud.

2) Londres - Nice - Tripoli et /ou Bengazi - Le Caire - points au Moyen-Orient -
points en Extreme-Orient et Australie.

3) Londres - Zurich et /ou Rome - Tripoli ou Bengazi on El Adem - points au Sou-
dan - points en Afrique orientale - points en Rhod~sie du Nord et du Sud - points en
Afrique du Sud.

4) Londres - Malte - Tripoli - Bengazi - El Adem - points en 9gypte et au Moyen-
Orient.

5) Gibraltar - Tanger - Alger - Tunis - Tripoli.

6) Chypre - Alexandrie - El Adem - Bengazi - Tripoli.

7) Points en Afrique-Occidentale britannique - Tripoli.

L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord pourront, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales
indiqu6es ci-dessus, 6. condition que les services convenus exploit6s sur ces routes aient
leur point de depart dans le territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord-
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SECTION II

,Routes to be Operated by the Designated Airline or Airlines of the United Kingdom
of Libya

(1) Tripoli and /or Benghazi - Malta - Rome - Zflrich - London.

(2) Tripoli - Benghazi - El Adem - Alexandria - Cyprus.

(3) Tripoli and/or Benghazi - El Adem - Wadi Halfa and /or Khartoum - Port
Sudan - Points in Saudi Arabia or Aden.

(4) Benghazi and/or Tripoli - Tunis - Algiers - Tangier - Gibraltar.

(5) Tripoli - Kano - Lagos - Accra.

The designated airline or airlines of the United Kingdom of Libya may on any or
all flights omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on
these routes begin at a point in the territory of the United Kingdom of Libya.

EXCHANGE OF NOTES

I

The Libyan Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Minister at Tripoli

[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 2]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

21st February, 1953
Your Excellency,

I have the honour to propose for your Excellency's consideration that- the
Government of the United Kingdom of Libya, having declared their intention,
pending their adherence to the Convention on International Civil Aviation opened

for signature at Chicago on the 7th December, 1944, to give effect to the provisions
of the Convention and to the standards, practices, and procedures adopted as
annexes thereto in accordance with the terms of the Convention, the provisions of
the Convention including the said standards, practices and procedures shall, as
far as is practicable, apply in their present form between the Government of the
United Kingdom of Libya and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland for the duration of any Air Services Agreement con-

cluded between the two Governments.3

1 Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland. The Arabic text of this note is not reproduced in the copies of the Agreement transmitted
for registration.

2 Traduction du Gouvermement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord. Le texte arabe de cette note ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux
fins d'enregistrement.

3 See p. 124 of this volume.
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SECTION II

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises disignies par le Royaume-
Uni de Libye

1) Tripoli et /ou Bengazi - Malte - Rome - Zurich - Londres.

2) Tripoli - Bengazi - El Adem - Alexandrie - Chypre.

3) Tripoli et /ou Bengazi - El Adem - Ouadi Halfa et /ou Khartoum - Port Soudan -
points en Arabie Saoudite ou Aden.

4) Bengazi et /ou Tripoli - Tunis - Alger - Tanger - Gibraltar.

5) Tripoli - Kano - Lagos - Accra.

L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Royaume:Uni de Libye pourront,
lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqu6es ci-dessus, \ condi-
tion que les services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de d6part dans
le territoire du Royaume-Uni de Libye.

] CHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des afaires itranghres de Libye au Ministre de Sa Majestd d Tripoli

ROYAUME-UNI DE LIBYE

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Le 21 f~vrier 1953

Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye ayant dclard son intention
d'appliquer, en attendant son adhesion A la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944, les dispositions
de ladite Convention ainsi que les standards, pratiques et procddures adoptds
sous forme d'annexes, conform~ment aux termes de cette Convention, j'ai l'honneur

de proposer que les dispositions de la Convention et lesdits standards, pratiques
et procddures soient appliques sous leur forme actuelle, autant que faire se pourra,
dans les rapports entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pendant la duroe

de tout accord de services a~riens conclu entre les deux Gouvernements 1.

I Voir p. 125 de ce volume.
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If the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland approve of the foregoing proposal I have the honour to suggest that the
present Note and your Excellency's reply in the same sense be regarded as con-
stituting an Agreement between the two Governments, which shall enter into
force to-day.

I avail, &c.
Mahmud MUNTASSER

II

Her Majesty's Minister at Tripoli to the Libyan Minister for Foreign Affairs

BRITISH LEGATION IN LIBYA

Tripoli, 21st February, 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's
date in the following terms

[See note I]

In reply I have the honour to inform your Excellency that the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agree that the
provisions of the Convention, including the said standards, practices and procedures
shall, as far as is practicable, apply in their present form between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the United Kingdom of Libya for the duration of any Air Services Agreement
concluded between the two Governments, and will regard your Excellency's Note
and the present reply as constituting an Agreement between the two Governments
in this matter which shall enter into force to-day.

I avail, &c.
A. KIRKBRIDE

III

Her Majesty's Minister at Tripoli to the Libyan Minister for Foreign Affairs

BRITISH LEGATION IN LIBYA

Tripoli, 21st February, 1953

Your Excellency,

With reference to Route (4) of Section II of the Schedule' to the Air Services
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain

1 See p. 140 of this volume.
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Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la prdsente note et la
rdponse de Votre Excellence dans le mame sens soient considdrdes comme consti-
tuant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur & la date
de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
Mahmoud MUNTASSER

II

Le Ministre de Sa Majesi ti Tripoli au Ministre des aflaires dtranghres de Libye

L-GATION DE GRANDE-BRETAGNE EN LIBYE

Tripoli, le 21 fdvrier 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, con~ue dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A informer Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte que les dispositions
de la Convention, ainsi que les standards, pratiques et procedures en question,
soient appliques sous leur forme actuelle, autant que faire se pourra, dans les rap-
ports entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye pendant la dur~e de tout
accord de services a~riens conclu entre les deux Gouvernements, et qu'il consid6rera
la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
A. KIRKBRIDE

III

Le Ministre de Sa Majestj i Tripoli au Ministre des aflaires itranghres de Libye

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE EN LIBYE

Tripoli, le 21 f6vrier 1953

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h la route 4 indiqu~e A la section II du tableau ' annex6 l'Accord
de services adriens conclu ce j our, A Tripoli, entre le Gouvernement du Royaume-Uni

1 Voir p. 141 de ce volume.
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and Northern Ireland and the Government of the United Kingdom of Libya,
signed to-day at Tripoli, I have the honour to inform you that since Gibraltar is a
military airfield,.its use by civil aircraft may at any time be limited or terminated,
when military considerations so require.

I avail, &c.
A. KIRKBRIDE

IV

The Libyan. Minister lor Foreign :A flairs. to Her Majesty's Minister at Tripoli..

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

21st February, 1953

Your Excellency,

In reply to your letter of to-day's date regarding Route (4) of Section II of
the Schedule to the Air Services Agreement between the Government of the United
Kingdom of Libya and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland signed to-day at Tripoli, I have the honour to inform you
that the Government of the United Kingdom of Libya agree that since Gibraltar
is a military airfield, its use by civil aircraft may at any time be limited or terminat-
ed when military considerations so require.

I avail, &c.
Mahmud MUNTASSER

1 See footnote 1, p. 140 of this volume.
3 Voir note 2, p. 140 de ce volume.
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de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Libye, j'ai 1'honneur d'informer Votre Excellence que, Gibraltar 6tant un a~ro-
drome militaire, son utilisation par des a6ronefs civils pourra h tout moment Atre
soumise i des restrictions ou interdite lorsque des considerations d'ordre militaire
l'exigeront.

Veuillez agr~er, etc.
A. KIRKBRIDE

IV

Le Ministre des affaires dtrang res de Libye au Ministre de Sa Majesti d Tripoli

ROYAUME-UNI DE LIBYE

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Le 21 fdvrier 1953

Monsieur le Ministre,

En r~ponse & votre lettre en date de ce jour concernant la route 4 indiqude
A la section II du tableau annex6 A l'Accord de services a~riens conclu ce jour, A
Tripoli, entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye a pris note de ce que,
Gibraltar 6tant un a~rodrome militaire, son utilisation par des a~ronefs civils pourra
h tout moment tre soumise A. des restrictions ou interdite lorsque des considera-
tions d'ordre militaire 'exigeront.

Veuillez agrder, etc.
Mahmoud MUNTASSER

N* 4501





No. 4502

NORWAY
and

SWITZERLAND

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Bern, on
30 December 1954

Official texts: Norwegian and French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 September 1958.

NORVGE
et

SUISSE

Accord (avec annexe) relatif aux services aeriens. Signe 'a
Berne, le 30 de'cembre 1954

Textes officiels norvdgien et /ranais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 9 septembre 1958.



148 United Nations - Treaty Series 1958

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVPGIEN]

No 4502. AVTALE OM LUFTFARTEN MELLOM NORGE OG
SVEITS

Den kgl. norske regjering og den sveitsiske forbundsregjering som tar i be-
traktning at

mulighetene for kommersiell luftfart som transportmiddel har 6kt betraktelig,

det er 6nskehg A organisere de regulmre luftruter pA en trygg og velordnet
mAte og i st6rst mulig utstrekning fremme internasjonale samarbeide pA dette
omrfde,

det derfor er n6dvendig A inngA en avtale mellom Norge og Sveits som tar
sikte pA A sikre reguler luftfartsforbindelse,

har i dette 6yemed oppnevnt beh6rig befullmektigede representanter som
er blitt enige om f6lgende

A rtikkel 1

1. De kontraherende parter gir hverandre i fredstid gjensidig de rettigheter
som er angitt i vedlagte tillegg, med det formAl A opprette de internasjonale
luftruter angitt i tillegget som drives mellom eller forbi deres respektive territorier.

2. Hver kontraherende part skal utpeke et luftfartsselskap til A drive de
luftruter som det er enighet om, og fastsetter tidspunktet for Apningen av disse
ruter.

Artikkel 2

1. Hver kontraherende part forplikter seg til med forbehold av bestemmelsene
i artikkel 8 A gi den n6dvendige driftstillatelse til det luftfartsselskap som den
annen kontraherende part utpeker.

2. Det utpekte luftfartsselskap kan dog f6r det gis tillatelse til A Apne de ruter
som det er enighet om, pAlegges A godtgj6re overfor den luftfartsmyndighet som
vanligvis gir driftstillatelse at det oppfyller de vilkAr som er fastsatt i de lover
og bestemmelser som normalt anvendes av disse myndigheter.
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No 4502. ACCORD' ENTRE LA NORV-kGE ET LA SUISSE
RELATIF AUX SERVICES A]RIENS. SIGN]R A BERNE,
LE 30 D]tCEMBRE 1954

Le Gouvernement Royal Norv~gien et le Conseil F~d~ral Suisse, consid~rant

que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid~rablement accrues,

qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn~e les communications
a~riennes r~guli~res et de d~velopper autant que possible la cooperation interna-
tionale dans ce domaine,

qu'il est n~cessaire, en consequence, de conclure entre la Norv~ge et la Suisse
un accord r~glementant les transports a~riens par des services r~guliers,

ont d~sign6 des repr6sentants & cet effet, lesquels, dfiment autoris~s, sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Les parties contractantes s'accordent l'une . l'autre, en temps de paix, les
droits sp~cifi~s l'annexe 2 ci-jointe pour l'dtablissement des services adriens inter-
nationaux d~finis h cette annexe, qui traversent ou desservent leurs territoires
respectifs.

2. Chaque partie contractante d6signera une entreprise de transports adriens
pour l'exploitation des services convenus et d~cidera de la date d'ouverture de ces
services.

Article 2

1. Chaque partie contractante devra, sous r6serve de l'article 8 ci-apr~s,
d~livrer l'autorisation d'exploitation n6cessaire A l'entreprise d~sign~e de l'autre
partie contractante.

2. Toutefois, avant d'6tre autoris~e h ouvrir les services convenus, l'entreprise
d~signde pourra tre appele & prouver aupr~s de l'autorit6 adronautique habilit~e
k d~livrer l'autorisation d'exploitation qu'elle remplit les conditions prescrites par
les lois et r~glements que doit normalement appliquer cette autorit6.

1 Mis en application d~s sa signature, le 30 d~cembre 1954, et entr6 en vigueur le 4 avril 1957,
conform~ment b l'article 11.

S Voir p. 157 de ce volume.
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Artikkel 3

De kontraherende parter er enige om :

1. Den trafikk-kapasitet som tilbys av de utpekte luftfartsselskaper skal
avpasses etter trafikkbehovet.

2. PA felles ruter skal de utpekte luftfartsselskaper ta hensyn til hverandres
interesser forat de ikke pA en uheldig mAte skal pAvirke den annens ruter.

3. De ruter man er enig om skal ha til hovedformAl A s6rge for en trafikk-
kapasitet som svarer til trafikkbehovet mellom luftfartsselskapets hjemland og
de land som trafikken gAr til.

4. De utpekte luftfartsselskaper skal ha lik og rimelig adgang til mellom
norsk og sveitsisk territorium A drive hvilken som helst trafikk som er forutsatt i
avtalen.

5. Retten til pA de punkter som er fastsatt i tillegget A ta opp eller sette av
internasjonal trafikk som er bestemt for eller som kommer fra tredje land skal
brukes i samsvar med de alminnelige prinsipper for planmessig utvikling, som
den norske og den sveitsiske regjering anerkjenner, og sAledes at kapasiteten
avpasses etter :

a) trafikkbehovet mellom opprinnelseslandet og bestemmelseslandene;

b) hensynet til 6konomisk drift av de avtalte ruter;

c) trafikkbehovet i de ber6rte omrAder nAr hensyn tas til lokale og regionale ruter.

Artikkel 4

Takstene skal fastsettes pA et rimelig nivA under hensyntagen til 6konomisk
drift, vanlig fortjeneste og hver rutes spesielle karakter slik som hurtighet og
komfort. Det skal ogsA tas hensyn til anbefalinger fra ,,International Air Trans-
port Association (IATA)". Derom slike anbefalinger ikke foreligger skal det
utpekte norske og det utpekte sveitsiske luftfartsselskap samrA seg med luft-
fartsselskaper tilhrende tredje land som driver tilsvarende ruter. De ordninger
som treffes skal forelegges de kontraherende parters kompetente luftfartsmyn-
digheter til godkjennelse. Hvis selskapene ikke blir enige skal de nevnte myndig-
heter bestrebe seg pA a finne en 16sning. Dersom heller ikke dette f6rer fram,
kommer bestemmelsene i Artikkel 9 i nxrvarende avtale til anvendelse.

Artikkel 5

1. De kontraherende parter er enige om at de avgifter som er pAlagt den
annen kontraherende parts luftfartsselskap for bruk av flyplasser og andre hjelpe-
midler, ikke skal vxre h6yere enn de avgifter som vedkommende parts egne luft-
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Article 3

Les parties contractantes conviennent que:

1. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign~es sera adapt~e
A la demande de trafic ;

2. Les entreprises d~sign~es prendront en consideration sur les parcours com-
muns leurs intdr~ts mutuels, afin de ne pas affecter de faqon indue leurs services
respectifs ;

3. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondant & la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise
et les pays auxquels le trafic est destin6 ;

4. Les entreprises d~signes jouiront d'une possibilit6 6gale et 6quitable d'ex-
ploiter, entre les territoires norv6gien et suisse, n'importe quel service pr6vu par
l'accord et par son annexe ;

5. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer, aux points sp~cifi~s aux ta-
bleaux ci-apr~s, du.trafic international A destination ou en provenance de pays
tiers seront exerc~s conform~ment aux principes g~ndraux de d6veloppement
ordonn6 affirm~s par les Gouvernements norv~gien et suisse et dans des conditions
telles que la capacit6 soit adapt~e :

a. A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
b. aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus ;
c. b la demande de trafic existant dans les regions travers~es, compte tenu des

services locaux et r~gionaux.

Article 4

Les tarifs seront fix6s . des taux raisonnables, en prenant en consideration
l'dconomie de l'exploitation, un b~n~fice normal et les caractristiques pr~sentdes
par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort. II sera aussi tenu compte des
recommandations de l'Association du transport a~rien international (IATA).
A d~faut de telles recommandations, les entreprises d~sign~es, norv~gienne et suisse,
consulteront les entreprises de transports adriens de pays tiers qui offrent des
prestations 6quivalentes. Leurs arrangements seront soumis A l'approbation des
autoritds a~ronautiques des parties contractantes. Si les entreprises ne peuvent
arriver A une entente, ces autorit~s s'efforceront de trouver une solution. En dernier
ressort, il sera fait recours A la procedure pr~vue A l'article 9 du present accord.

Article 5

I. Les parties contractantes conviennent que les taxes pr~lev~es pour l'utili-
sation des a~roports et autres facilit~s par les entreprises de transports a~riens de
chacune d'elles n'exc~deront pas celles qui seraient payees pour l'utilisation desdits
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fart6yer i liknende internasjonal trafikk mA betale for bruk av flyplassene og
hjelpemidlene.

2. Brenselstoffer og reserve-deler som pA den ene kontraherende parts territo-
rium innf6res eller tas ombord av et luftfartsselskap som et utpekt av den annen
kontraherende part, eller for regning av dette selskap og bare bestemt for luft-
fart6yer tilh6rende nevnte selskap, skal under forutsetning av gjensidighet vare
fritatt for tollavgifter i samsvar med nasjonale bestemmelser. Med hensyn til
inspeksjonsavgifter og andre nasjonale avgifter og skatter skal de undergis samme
behandling som nAr de tas ombord pA nasjonale luftfart6yer som nyttes i regular
internasjonal luftfart.

3. Ethvert luftfart6y som et selskap utpekt av den ene kontraherende part
benytter pA de ruter som det er enighet om, sAvel som brenselstoffer, sm6roljer,
reservedeler, vanlig utstyr og forrAd ellers som beholdes ombord, skal pA den
annen kontraherende parts territorium vare fritatt for tollavgifter, inspeksjons-
avgifter og andre nasjonale avgifter og skatter selvom forsyningene blir brukt
av eller ombord pA slike luftfart6yer under flyvning over dette territorium.

Artikkel 6

Luftdyktighetsbevis, duelighetsbevis og sertifikater som er utstedt eller
gjort gyldige av en kontraherende part og som fremdeles er i kraft, skal godkjennes
av den annen kontraherende part ved driften av de ruter som det er enighet om.
Hver kontraherende part forbeholder seg dog for sA vidt angAr flyvning over dens
ege.t omrAde rett til A nekte A godkjenne duelighetsbevis og sertifikater som er
gitt dens egne borgere av en annen stat.

A rtikkel 7

I. En kontraherende parts lover og bestemmelser om ankomst og avgang
av luftfart~yer i internasjonal lufttrafikk eller om disse luftfart6yers overflyvning
av partens territorium skal komme til anvendelse pA luftfart6yer tilh6rende det
luftfartsselskap som er utpekt av den annen kontraherende part.

2. De lover og bestemmelser som for en kontraherende parts territorium
regulerer ankomst, opphold og avgang for passasjerer, besetninger eller varer,
sAledes de som angAr formaliteter, immigrasjon, pass, toll og karantene, skal
ogsA fA anvendelse pA passasjerer, besetninger eller narer som transporteres med
luftfart6yer tilhrende det selskap som er utpekt av den annen kontraherende
part mens disse luftfart6yer befinner seg pA nevnte territorium.

3. Passasjerer som befinner seg i transit gjennom en kontraherende parts
territorium skal vare underkastet en forenklet kontroll. Baggasje og varer i direkte
transit skal vare fritatt for toll, inspeksjonsavgifter og liknende.
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adroports et facilit~s par leurs adronefs nationaux affectds A des services interna-
tionaux similaires.

2. Les carburants et les pi~ces de rechange introduits ou pris &. bord sur le
territoire d'une partie contractante par l'entreprise d6sign6e de l'autre partie con-
tractante ou pour le compte de cette entreprise et destines uniquement aux a~ronefs
de ladite entreprise seront, sous r~serve de r~ciprocit6, exempts des droits de douane
conform~ment b la r~glementation nationale. En ce qui concerne les frais d'inspec-
tion et autres droits et taxes nationaux, ils seront soumis au m~me traitement que
s'ils dtaient introduits A. bord d'a~ronefs nationaux affect6s ; des services inter-
nationaux r~guliers.

3. Tout a~ronef que l'entreprise d~signde d'une partie contractante utilisera
sur les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ees
de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord restant dans les aronefs
seront, sur le territoire de l'autre partie contractante, exempts des droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes nationaux, m~me si ces approvisionne-
ments sont employ~s ou consomm6s par ou sur ces a6ronefs au cours de vols au-
dessus dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid6s par une partie contractante et encore en force seront reconnus par l'autre
partie contractante pour 1'exploitation des services convenus. Chaque partie con-
tractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre pour la circulation
au-dessus de son propre terri*toire les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s
A ses propres ressortissants par un autre Rtat.

Article 7

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une partie contractante
l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne internationale
ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux a~ronefs
de 'entreprise d~sign~e de l'autre partie contractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une partie contractante
l'entr6e, le s6j our et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux
qui concernent les formalit~s, l'immigration, les passeports, les douanes et la qua-
rantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages ou marchandises transport~s
par les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre partie contractante pendant
que ces a~ronefs se trouvent sur ledit territoire.

3. Les passagers en transit travers le territoire d'une partie contractante
seront soumis A un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit
direct seront exempts des droits de douane, frais d'inspection et taxes similaires.
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Artikkel 8

1. Hver kontraherende part forbeholder seg rett til A nekte A innvilge og
rett til A tilbakekalle en driftstillatelse som er gitt et luftfartsselskap utpekt av
den annen kontraherende part nAr det ikke anses tilstrekkelig godtgjort at en
vesentlig del av eiendomsretten til og den effektive kontroll med dette luftfarts-
selskap ligger hos statsborgere tilhbrende den ene eller den annen kontraherende
part, eller nAr luftfartsselskapet ikke overholder de lover og bestemmelser som
er nevnt i artikkel 7 overfor, eller ikke oppfyller de vilkAr som fremgAr av nar-
vaerende avtale.

2. Et luftfartsselskap som er dannet i fellesskap, i samsvar med kapitel XVI
i den Intemasjonale Overenskomst om Sivil Luftfart undertegnet i Chicago
7. desember 1944, og utpekt av en kontraherende part, skal anses for A ha oppfylt
de krav som er stilt i punkt 1 i denne artikkel hvis retten til drift, i samsvar med
nevnte kapitel, er gitt alle deltakerne i selskapet ved spesielle avtaler. I et slikt
tilfelle mA fellesselskapet vxre en organisasjon som er bygget opp av enkeltselskaper
som driver luftfart, og en betydelig del av eiendomsretten til, og den effektive
kontroll med et av selskapene mA ligge hos minst en av de kontraherende parter
eller dens statsborgere.

Artikkel 9

1. De kontraherende parter er enige om A overgi til voldgiftsavgj6relse enhver
tvist om fortolkningen eller anvendelsen av denne avtale eller dens tillegg som
ikke kan avgj6res ved direkte forhandlinger.

2. En slik tvist skal innbringes til voldgift for rAdet i den Internasjonale
Organisasjon for Sivil Luftfart, som er opprettet ved den Internasjonale Overens-
komst om Sivil Luftfart undertegnet i Chicago 7. desember 1944.

3. De kontraherende parter kan dog hvis enighet herom oppnAs, innbringe
tvister for en voldgifts-domstol eller enhver annen person eller institusjon som
de utpeker.

4. De kontraherende parter forplikter seg til A overholde den avsagte kjennelse.

Artikkel 10

Denne avtale skal innregistreres hos den Internasjonale Organisasjon for
Sivil Luftfart som er opprettet ved den Internasjonale Overenskomst om Sivil
Luftfart, undertegnet i Chicago 7. desember 1944.

Artikkel 11

1. Denne avtale skal ha virkning fra den dag da den blir underskrevet.
Den sveitsiske forbundsregjering skal pA diplomatisk mAte underrette den
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Article 8

1. Chaque partie contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation A l'entreprise d~sign~e de l'autre partie contractante, ou de la rdvo-
quer, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le con-
tr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une
ou de l'autre partie contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois
et r~glements vis6s A l'article 7 ci-dessus ou ne remplit pas les obligations d~coulant
du present accord.

2. Une entreprise commune de transports a~riens constitute conform~ment
au chapitre XVI de la convention relative A l'aviation civile internationale, signde,
Ak Chicago, le 7 d~cembre 19441, et d~sign~e par une partie contractante sera con-
sid6r6e comme ayant rempli les exigences du premier alin6a du present article si le
droit d'exploitation a 6t6 conc6dd A tous les participants A 1'entreprise conformdment
audit chapitre, sur la base d'accords spdciaux. En ce cas, l'entreprise commune
devra tre une organisation d'exploitation constitute par des entreprises particu-
liars de transports a~riens, une part importante de la proprit6 et le contr6le
effectif d'une des entreprises 6tant entre les mains d'une au moins des parties con-
tractantes ou de ses ressortissants.

Article 9

1. Les parties contractantes conviennent de soumettre A l'arbitrage tout
diff~rend relatif A l'interpr~tation et A l'application du present accord ou de son
annexe qui ne pourrait tre r~gM par voie de n~gociations directes.

2. Un tel diff~rend sera port6 pour arbitrage devant le Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale 6tabli par la convention relative A l'aviation
civile internationale, sign~e, A Chicago, le 7 d~cembre 1944.

3. Toutefois, les parties contractantes pourront, d'un commun accord, r~gler
le diffrend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre
personne ou organisme d~sign6 par elles.

4. Les parties contractantes s'engagent A se conformer A la sentence rendue.

Article 10

Le pr6sent accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale cr~6e par la convention relative A l'aviation civile internationale,
sign~e, A Chicago, le 7 d~cembre 1944.

Article 11

1. Le present accord sera appliqu6 d~s la date de sa signature.

Le Conseil F~d~ral Suisse notifiera au Gouvernement Royal Norv~gien, par

I Voir note 2, p. 29 ce de volume.
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kgl. norske regjering om den sveitsiske forbundsforsamlings godkjennelse av
avtalen, og den kgl. norske regjering skal anse avtalen som endelig fra den dag
den har mottatt underretningen fra den sveitsiske forbundsregjering.

2. De kontraherende parters luftfartsmyndigheter skal i nzert samarbeid
samrA seg med hverandre fra tid til annen for A sikre etterf6lgelse av de prinsipper
som er omhandlet i avtalen og tillegget og tilfredsstillende gjennomf6relse.

3. Narvarende avtale og tillegg skal bringes i samsvar med enhver flersidig
avtale som mAtte komme til A binde de to kontraherende parter.

4. De kontraherende parters luftfartsmyndigheter kan bli enige om endringer
i tillegget til avtalen og i rutelistene. Endringene trer i kraft nAr underretning
om godkjennelse er mottatt ad diplomatisk vei.

5. Enhver kontraherende part kan si opp avtalen ved underretning som mA
gis ett Sr i forveien til den annen kontraherende part.

UTFERDIGET i Bern, den 30. desember 1954, i to eksemplarer pA norsk og
pA fransk som har samme gyldighet.

For den Kgl. Norske For det Sveitsiske
Regjering : ForbundsrAd :

(u) Peter ANKER (u) Max PETITPIERRE

TILLEGG

Det luftfartsselskap som er utpekt av en kontraherende part skal ha rett til transit
og landing i ikke kommersielt 6yemed p& den annen kontraherende parts territorium,
samtidig som det skal kunne bruke flyplasser og hjelpemidler ellers, som er bestemt for
intemasjonal trafikk. Det skal dessuten ha rett til p& den annen kontraherende parts
territorium og p& de ruter som er angitt nedenfor, i samsvar med betingelsene i nwr-
varende avtale, A ta opp og sette av passasjerer, post og varer i internasjonal trafikk.

LISTE I

Tra fkk som kan drives av luft/artsselskap utpekt av Sveits

1. Sveits - punkter i Tyskland og eller Amsterdam - Kbbenhavn - punkter i Sverige -
Oslo og eller Stavanger.

2. Sveits - punkter i Tyskland og eller Amsterdam - K6benhavn - punkter i Sverige -
punkter i Norge og bortenfor.
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voie diplomatique, l'approbation de 'accord par les Chambres f~d~rales suisses et
le Gouvernement Royal Norvdgien consid~rera cet accord comme d~finitif i partir
de la date de la notification du Conseil Fdral Suisse.

2. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des parties
contractantes se consulteront de temps A. autre en vue de s'assurer de l'application
des principes d~finis au pr6sent accord et h son annexe et de leur execution satis-
faisante.

3. Le present accord et son annexe devront 6tre mis en concordance avec
tout accord de caract~re multilateral qui viendrait A. lier les deux parties contrac-
tantes.

4. Des modifications l'annexe au present accord ou aux tableaux ci-apr~s
pourront 6tre convenues entre les autorit~s a~ronautiques des parties contractantes.
Elles entreront en vigueur apr~s approbation notifie par vote diplomatique.

5. Chaque partie contractante pourra mettre fin au present accord par avis
donn6 un an d'avance A l'autre partie contractante.

FAIT 6L Berne, le 30 d~cembre 1954, en double exemplaire, dans les langues
norv~gienne et frantaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Royal Pour le Conseil F~dral
Norv~gien : Suisse :

(Signi) Peter ANKER (Signi) Max PETITPIERRE

ANNEXE

L'entreprise d6sign~e par une partie contractante jouira, sur le territoire de lautre
partie contractante, du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non commer-
ciales ; elle pourra aussi utiliser les a6roports et les facilit~s compl~mentaires pr6vus
pour le trafic international. Elle jouira, en outre, sur le territoire de l'autre partie con-
tractante et sur les services d6finis aux tableaux ci-apr~s, du droit d'embarquer et du
droit de d~barquer en trafic international des passagers, des envois postaux et des mar-
chandises, aux conditions du pr6sent accord 1.

TABLEAU I

Services que peut exploiter l'entreprise disignie par la Suisse

1. Suisse - points en Allemagne et ]ou Amsterdam - Copenhague - points en Su&te -
Oslo et /on Stavanger.

2. Suisse - points en Allemagne et /on Amsterdam - Copenhague - points en Suede -
points en Norv~ge et au-del&.

Voir p. 149 de ce volume.
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LISTE II

Trafikk som han drives av lu/tfartsselskap utpekt av Norge

1. Punkter i Skandinavia - Hamburg og eller Berlin - Frankfurt og eller Stuttgart -
Ziirich og eller Gen~ve.

2. Punkter i Skandinavia - Hamburg og eller Amsterdam og eller Diisseldorf og eller
Frankfurt og eller Miinchen - Ziirich og eller Gen~ve - Milano og eller Roma - Beirut
og eller Damaskus- T~h6ran.

3. Punkter i Skandinavia - Hamburg og eller Amsterdam og eller Frankfurt og eller
Stuttgart og eller Milnchen - Zirich og eller Gen~ve - Roma - Kartum - Nairobi
og bortenfor.

4. Punkter i Skandinavia - Frankfurt - Ziirich og eller Gen~ve - Roma - Damaskus -
Basrah eller Abadan - Karachi - Calcutta - Bangkok og bortenfor.

5. Punkter i Skandinavia - Hamburg - Frankfurt - Zfirich og eller Gen~ve - Lisboa
og eller Casablanca - Dakar eller Ile de Sel - Recife - Rio de Janeiro - Montevid6o -
Buenos Aires og bortenfor.

De utpekte luftfartsselskaper kan pi en rute eller deler av den, sl6yfe landinger
som er forutsatt ved visse av de punkter som er angitt ovenfor.
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TABLEAU II

Services que peut exploiter l'entreprise ddsignde par la Norvhge

1. Points en Scandinavie - Hambourg et /ou Berlin - Francfort et /ou Stuttgart - Zurich
et/ou Gen~ve.

2. Points en Scandinavie - Hambourg et /ou Amsterdam et /ou Diisseldorf et /ou Franc-
fort et/ou Munich - Zurich et/ou Gen~ve - Milan et/ou Rome - Beyrouth et/ou
Damas - T~hdran.

3. Points en Scandinavie - Hambourg et/ou Amsterdam et/ou Francfort et/ou Stutt-
gart et /ou Munich - Zurich et /ou Gen~ve - Rome - Khartoum - Nairobi et au-delA.

4. Points en Scandinavie - Francfort - Zurich et/ou Gen~ve - Rome - Damas - Basra
ou Abadan - Karachi - Calcutta - Bangkok et au-delh.

5. Points en Scandinavie - Hambourg - Francfort - Zurich et/ou Gen~ve - Lisbonne

et/ou Casablanca - Dakar ou lie de Sel - Recife - Rio-de-Janeiro - Montevideo -
Buenos-Aires et au-del&.

Les entreprises d~sign6es pourront supprimer, lors de tout ou partie des vols, les
escales pr6vues A certains des points indiqu6s ci-dessus.

N- 4502



160 United Nations - Treaty Series 1958

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 4502. AIR TRANSPORT AGREEMENT 3 BETWEEN
NORWAY AND SWITZERLAND. SIGNED AT BERN,
ON 30 DECEMBER 1954

The Royal Norwegian Government and the Swiss Federal Council, considering:

that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
considerably increased;

that it is desirable to organize regular air communications in a safe and orderly
manner and to develop as much as possible international cooperation in this field,
and

that it is necessary therefore to conclude an agreement between Norway and
Switzerland governing regular air transport services, have appointed their pleni-
potentiaries, duly authorized for this purpose,

who have agreed as follows :

Article 1

1. The Contracting Parties grant each other in peacetime the rights specified
in the Annex' hereto for the establishment of the international air services described
therein, which pass through or serve their respective territories.

2. Each Contracting Party shall designate an airline to operate the agreed
services and shall decide upon the date of opening of such services.

Article 2

1. Each Contracting Party shall, subject to the provisions of Article 8,
issue the requisite operating permit to the airline designated by the other Contract-
ing Party.

2. Nevertheless, before being authorized to open the agreed services, such
airline may be called upon to provide proof of qualification in accordance with the
laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities issuing
the operating permit.

I Translation by the Secretariat of the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction du Secretariat de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
3 Applied on 30 December 1954, as from the date of signature, and came into force on 4 April

1957, in accordance with article 11.
' See p. 164 of this volume.
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Article 3

The Contracting Parties agree that :

1. The capacity provided by the designated airlines shall be adapted to traffic
demands.

2. In the operation of common routes, the designated airlines shall take
into account 'their reciprocal interests so as not to affect unduly their respective
services.

3. The agreed services shall have as their primary objective the provision
of capacity corresponding to the traffic demands between the country of the airline
and the countries of ultimate destination.

4. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines to
operate, between Norwegian and Swiss territory, any service covered by the Agree-
ment and the Annex thereto.

5. The right to embark or disembark, at the points specified in the schedules
attached hereto, international traffic destined for or coming from third countries
shall be exercised in accordance with the general principles of orderly development
to which the Norwegian and Swiss Governments subscribe and in such a manner
that capacity shall be related :

a) to traffic demands between the country of origin and the countries of destination;
b) to the requirements of economic operation of the agreed services ;
c) to the traffic demands of the areas through which the airline passes, after taking

account of local and regional services.

Article 4

Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid to economy of
operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as speed
and comfort. Regard shall also be paid to the recommendations of the Inter-
national Air Transport Association (IATA). In the absence of such recommen-
dation, the designated Norwegian and Swiss airlines shall consult the airlines of
third countries operating the same routes. Their arrangements shall be submitted
to the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties for approval.
Should the airlines fail to reach agreement, these authorities shall endeavour to
find a solution. In the last resort, the procedure provided for in Article 9 herein
shall be applied.

Article 5

1. The Contracting Parties agree that the charges imposed for the use of
airports or other facilities by the airlines of either of them shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by their national aircraft
engaged in similar international services.

NO 450
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2. Fuel and spare parts introduced into, or taken on board in the territory
of one Contracting Party by or on behalf of the designated airline of the other
Contracting Party and intended solely for use by aircraft of that airline shall, on
condition of reciprocity, be exempt from customs duties in conformity with national
regulations. As regards inspection fees and other national duties and charges,
these supplies shall be accorded the same treatment as that accorded to similar
supplies introduced on board national aircraft engaged in scheduled international
services.

3. All aircraft used on the agreed services by the designated airline of one
Contracting Party, and the fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment
and aircraft stores retained on board such aircraft, shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees and other
national duties or charges, even though such supplies be used or consumed by or
in such aircraft on flights within that territory.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the operating of the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licences
issued to its own nationals by another State.

Article 7

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into
or departure from its own territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion, or to flights of such aircraft above its territory, shall be applied to aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations in force in the territory of one Contracting Party
respecting the entry, stay and departure of passengers, crews or cargo, such as those
relating to formalities, immigration, passports, customs and quarantine, shall be
applied to passengers, crews or cargo carried by aircraft of the designated airline
of the other Contracting Party while within that territory.

3. Passengers in transit through the territory of a Contracting Party shall
be subject to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties, inspection fees and similar charges.

Article 8

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold or revoke an
operating permit in respect of the airline designated by the other Contracting
Party whenever-it is not satisfied that substantial ownership and effective control

No. 4502
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-of such airline are vested in nationals of either Contracting Party or whenever that
airline fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 7 or to
perform its obligations under this Agreement.

2. A joint airline constitutedin accordancewith Chapter XVI of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944, 1 and
designated by a contracting Party, shall be considered as having met the require-

ments set out in paragraph 1. of this Article if operation rights were granted to
all participants in the company in accordance with the said Chapter, on the basis
of special agreements. In such case, the joint airline shall be an operating organiza-
tion constituted by private air transport companies, substantial ownership and

effective oontrol of one of which shall be vested in at least one of the Contracting
Parties or its nationals.

Article 9

1. The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute relative
to the interpretation or application of this Agreement. or of the Annex thereto

which is incapable of settlement by direct negotiation.

2. Such disputes shall be referred to arbitration to the Council of the Inter-

national Civil Aviation Organization established by the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

3. The Contracting Parties may however by agreement settle the dispute
by referring it either to an arbitration tribunal or to any other person or body

designated by them.

4. The Contracting Parties undertake to comply with the award.

Article 10

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Organ-

ization established by the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on 7 December 1944.

Article 11

1. This Agreement shall be applied as from the date of signature.

The Swiss Federal Council shall communicate to the Royal Norwegian Govern-

ment, through diplomatic channels, ratification of the Agreement by the Swiss
Federal Chambers and the Royal Norwegian Government shall consider this
Agreement as definitive from the date of notification by the Swiss Federal Council.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult to-

gether from time to time in a spirit of close collaboration with a view to ensuring the

1 See footnote 2. p. 28 of this volume.
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observance of the principles and implementation of the provisions laid down in
the present Agreement.

3. The present Agreement and its Annex shall be brought into harmony
with any multilateral agreement which may come into force with respect to the
Contracting Parties.

4. The Contracting Parties may agree to modify the present Annex or the
attached schedules therein. Any such modifications shall enter into force after
approval has been notified through the diplomatic channel.

5. Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving one
year's notice to the other Contracting Party.

DONE in duplicate at Bern, this thirtieth day of December, 1954, in the
Norwegian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Royal Norwegian For the Swiss Federal
Government : Council :

(Signed) Peter ANKER (Signed) Max PETITPIERRE

ANNEX

The airline designated by one Contracting Party shall enjoy, in the territory of the
other Contracting Party, rights of transit and of stops for non-traffic purposes ; it may
also use the airports and supplementary facilities provided for international traffic.
In addition, it shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party and on the
services listed in the following schedules, the right to pick up and set down international
traffic in passengers, mail and goods, under the conditions of this Agreement. 1

SCHEDULE I

Services which the airline designated by Switzerland may operate

1. Switzerland - points in Germany and/or Amsterdam - Copenhagen - points in
Sweden - Oslo and /or Stavanger.

2. Switzerland - points in Germany and/or Amsterdam - Copenhagen - points in
Sweden - points in Norway and beyond.

SCHEDULE II

Services which the airline designated by Norway may operate

1. Points in Scandinavia - Hamburg and/or Berlin - Frankfort andfor Stuttgart -
Zurich and for Geneva.

2. Points in Scandinavia - Hamburg andfor Amsterdam andfor Dusseldorf andfor
Frankfort and /or Munich - Zurich and /or Geneva - Milan and for Rome - Beyrouth
and/or Damascus - Teheran.

I See p. 160 of this volume.
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3. Points in Scandinavia - Hamburg and /or Amsterdam and /or Frankfort and /or
Stuttgart and/or Munich - Zurich and/or Geneva - Rome, - Khartoum - Nairobi
and beyond.

4. Points in Scandinavia - Frankfort - Zurich and /or Geneva - Rome - Damascus -
Basra or Abadan - Karachi - Calcutta - Bangkok and beyond.

5. Points in Scandinavia - Hamburg - Frankfort - Zurich and /or Geneva - Lisbon
and /or Casablanca - Dakar or Sal - Recife - Rio de Janeiro - Montevideo - Buenos
Aires and beyond.

The designated airlines may, on all or some flights, omit the stops provided for at
some of the points indicated above.

N
°
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JAPAN
and

CANADA

Agreement for air services (with schedule). Signed at
Ottawa, on 12 January 1955

Official texts: English and Japanese.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 September 1958.
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CANADA

Accord (avec annexe) relatif aux services aeriens. Signe '
Ottawa, le 12 janvier 1955

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 9 septembre 1958.
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No. 4503. AGREEMENTI BETWEEN JAPAN AND CANADA
FOR AIR SERVICES. SIGNED AT OTTAWA, ON 12 JAN-
UARY 1955

The Government of Japan and the Government of Canada,
Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operating

air services between and beyond their respective territories,
Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at

Chicago on December 7, 1944 2 (hereinafter called "the Convention"),
Have accordingly appointed their respective representatives, who have agreed

as follows:

Article I

1. For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :
(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Japan, the Ministry

of Transportation and any person or body authorized to perform any functions
on civil aviation exercised by the said Ministry or similar functions, and, in
the case of Canada, the Minister of Transport, the Air Transport Board and any
person or body authorized to perform any functions on civil aviation exercised
by the said Minister or Board or similar functions ;

(b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with the provisions of Article III of the present Agreement,
for the operation of air services on the routes specified in such notifications ;

(c) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State ;

(d) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, cargo or mail ;

(e) the term "international air service" means an air service which passes through
the air space over the territory of more than one State;

1 Came into force on 20 July 1955, the date of an exchange of notes indicating approval
by each Contracting Party, in accordance with article XVIII.

2 See footnote 2, p. 28 of this volume.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION 2]

NO 4503. ACCORD 3 ENTRE LE JAPON ET LE CANADA RELA-
TIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNIt A OTTAWA, LE
12 JANVIER 1955

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement japonais,
D~sireux de conclure un accord dans le dessein d'6tablir et d'exploiter des

services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-del de ces territoires,

Rtant parties . la Convention relative L l'aviation civile internationale signde
t Chicago le 7 d~cembre 1944 4 (appel~e ci-apr~s ((la Convention )),

Ont en consequence ddsign6 leurs reprdsentants respectifs, lesquels sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier

1. Pour l'ex~cution du pr6sent Accord, A moins que le contexte ne s'y oppose:

a) l'expression ((autorit~s a~ronautiques d~signe, en ce qui concerne le Canada,
le Ministre des Transports, la Commission des transports adriens et toute
personne ou organisme habilit6 A assumer les fonctions exerc~es par ledit
Ministre ou ladite Commission, ou des fonctions similaires, et, en ce qui
concerne le Japon, le minist~re des Transports et toute personne ou organisme
habilit6 b assumer les fonctions relatives . l'aviation civile exerc~es par ledit
Ministare, ou des fonctions similaires ;

b) l'expression (( entreprise de transport arien d~sign~e s s'entend de toute entre-
prise de transport a~rien que lune des Parties contractantes aura d~sign~e par
notification 6crite it lautre Partie contractante, conform~ment aux dispositions
de l'Article III du present Accord, pour exploiter des services a~riens sur les
routes sp~cifi~es dans ladite notification ;

c) le terme s(territoire s, en ce qui concerne un ttat, d~signe les 6tendues terrestres
et les eaux territoriales adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet P-tat ;

d) l'expression (( service a~rien ), s'entend de tout service a~rien r~gulier assur6
par les a~ronefs pour le transport public de passagers, de marchandises ou de
courrier ;

e) l'expression ((service atrien international ,) dsigne un service a~rien qui traverse
l'espace a~rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un ]Etat

I Traduction du Gouvernement canadien.
a Translation by the Government of Canada.
a Entr6 en vigueur le 20 juillet 1955, date de 1'6change de notes portant approbation de

l'Accord par chaque Partie contractante, conform6ment k i'article XVIII.
4 Voir note 2, p. 29 de ce volume.
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(I) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating an
international air service ;

(g) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other
than taking on or putting down passengers, cargo or mail.

2. The Schedule' to the present Agreement forms an integral part of the
Agreement, and all reference to the "Agreement" shall include reference to the
Schedule except where otherwise provided.

Article II

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement to enable its designated airlines to establish and
operate international air services on the routes specified in the appropriate section
of the Schedule (hereinafter called "agreed services" and "specified routes" respec-
tively).

Article III

1. The agreed services on any specified route may be commenced immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted under Article II of the present Agreement, subject to the provisions of
Article X of the present Agreement, but not before

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated
an airline or airlines for that route, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating
permission to the airline or airlines concerned; which it shall, subject to the
provisions of paragraph 2 of this Article and of paragraph 1 of Article VI, be
bound to grant without delay.

2. Each of the designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied by those
authorities in conformity with the provisions of the Convention to the operation
of international air services.

Article IV

1. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airlines
of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a speci-
fied route, the following privileges :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

I See p. 196 of this volume.
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/) l'expression (( entreprise de transport a~rien ), s'entend de toute entreprise de
transport adrien offrant ou exploitant un service adrien international ;

g) l'expression (( escale pour des fins non commerciales )) s'entend d'un atterrissage
ayant une autre fin que celle d'embarquer ou de d~barquer des passagers, du
fret ou du courrier.

2. L'AnnexeI au present Accord fait partie int~grante de l'Accord, et toute
mention de l'( Accord ) doit s'entendre aussi de l'Annexe, sauf indication contraire.

Article II

Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les droits
sp~cifi~s dans le present Accord afin de permettre A ses entreprises de transport
a~rien d~sign~es d'6tablir et d'exploiter des services a~riens internationaux sur les
routes sp~cifi~es dans la section appropride de l'Annexe (appel~s ci-apr~s (( services
agr6s D) et (( routes sp~cifi~es )), respectivement).

•Article III

1. Les services agr6s sur une route sp~cifi~e quelconque peuvent 6tre inaugur~s
imm~diatement ou A une date ult~rieure, selon les pref6rences de la Partie contrac-
tante h laquelle les droits sont accord6s aux termes de l'Article II du present Accord,
sous reserve des dispositions de l'Article X du present Accord, mais non pas avant
a) que la Partie contractante 6 laquelle les droits ont 6t6 accord~s ait d6sign6

une ou des entreprises de transport a6rien pour cette route, et
b) que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 l'autorisation requise

k 1'entreprise ou aux entreprises int6ress6es ; ce qu'elle est tenue de faire sans
d~lai, sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du present Article et du
paragraphe 1 de l'Article VI.

2. Chacune des entreprises d~sign~es peut 6tre oblig6e h 6tablir h la satisfaction
des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante qu'eUe est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement et raison-
nablement appliques par lesdites autorit~s, en conformit6 des dispositions de la
Convention, L l'exploitation de services a~riens internationaux.

Article I V

1. Sous r~serve des dispostions du present Accord, les entreprises d~sign~es
par chacune des Parties contractantes jouiront, dans l'exploitation d'un service
agr66 sur une route sp6cifi~e, des droits ci-dessous :
a) traverser le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

Voir p. 197 de ce volume.
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(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Schedule for the purposes of putting down and of taking on international
traffic in passengers, cargo and mail coming from or destined for other points
so specified; and

(d) to omit on any or all flights any one or more of the intermediate points.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article V

1. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit
to be imposed, on the designated airlines of the other Contracting Party for the
use of airports and other facilities under its control shall be just and reasonable and
shall not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities
by the airlines of the most favoured nation or by any national airline of the first
Contracting Party engaged in international air services.

2. In respect of customs duties, inspection fees and similar national or local
duties or charges on fuel, lubricating oils, spare parts (including assembled spare
parts), regular aircraft equipment and aircraft stores introduced into the territory
of one Contracting Party or taken on board aircraft in that territory, by or on
behalf of the designated airline or airlines of the other Contracting Party and intend-
ed solely for use by or in the aircraft of those airlines, the designated airlines of
the second Contracting Party shall be accorded treatment not less favourable than
that granted by the first Contracting Party to the airlines of the most favoured
nation or to its national airlines engaged in international air services. Neither
Contracting Party shall, however, be obliged to grant to the designated airlines of
the other Contracting Party exemption or remission of customs duties, inspection
fees or similar national or local duties or charges, unless such other Contracting
Party grants exemption or remission of the duties or charges in question to the
designated airlines of the first Contracting Party.

3. Each Contracting Party undertakes not to give a preference to its own
airlines engaged in international air services over the designated airlines of the
other Contracting Party in the application of its customs, immigration, quarantine
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b) effectuer des escales pour des fins non commerciales dans ledit territoire;

c) effectuer des escales dans ledit territoire aux points sp~cifi~s pour cette route dans
l'Annexe afin d'y d~barquer ou d'y embarquer en trafic international des pas-
sagers, du fret ou du courrier en provenance ou i. destination d'autres points
sp~cifi6s ; et

d) omettre, au cours d'un vol ou de tous les vols, une ou plusieurs des escales
interm~diaires.

2. Rien au paragraphe I du present Article ne doit s'interpr~ter comme
conf~rant aux entreprises de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer,
dans le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, du fret et du courrier
transports contre rdmun~ration ou en location et destines un autre point du terri-
toire de l'autre Partie contractante.

Article V

1. Les frais que l'une ou rautre des Parties contractantes pourra imposer
ou permettre d'imposer aux entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante
pour l'usage des a~roports et autres installations relevant de son autoritd devront
tre justes et raisonnables et n'6tre pas sup6rieurs . ceux que devraient payer, pour

l'usage des m~mes adroports et installations, les entreprises de transport a~rien
de la nation la plus favoris~e ou toute entreprise nationale de la premiere Partic
contractante exploitant des services a~riens internationaux.

2. En ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres taxes
ou droits nationaux ou locaux similaires sur les carburants, les huiles lubrifiantes,
les pi~ces de rechange (y compris les pi~ces de rechange assemblies) l'6quipement
normal d'un a~ronef et les provisions de bord introduits dans le territoire de l'une
des Parties contractantes ou pris A bord d'un a~ronef dans ce territoire par ou pour
le compte de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contrac-
tante et uniquement destinds k 8tre utilis6s par ou dans les a6ronefs de ces entre-
prises, les entreprises d~sign~es par la seconde Partie contractante b~n~ficieront
d'un traitement aussi favorable que celui accord6 par la premiere Partie contrac-
tante aux entreprises de la nation la plus favoris6e ou L ses entreprises nationales
exploitant des services adriens internationaux. Ni l'une ni l'autre des Parties contrac-
tantes, toutefois, ne sera oblig~e d'accorder aux entreprises d~sign~es par l'autre
Partie contractante l'exemption ou la remise des droits de douane, frais d'inspection
ou autres taxes ou droits nationaux ou locaux similaires, h moins que l'autre
Partie contractante n'accorde l'exemption ou la remise des m~mes droits ou taxes
aux entreprises d6sign6es par la premiere Partie contractante.

3. Chacune des Parties contractantes s'engage . n'accorder k ses propres
entreprises exploitant des services a6riens internationaux aucune preference sur
les entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, dans l'application de ses
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and similar regulations or in the use of airports, airways or other air navigation
facilities.

Article VI

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
privileges specified in paragraph I of Article IV of the present Agreement in respect
of a designated airline of the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by the airline of those privileges, in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to in
paragraph 1 above, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by the airline of those privileges, in any case where such airline fails to
comply with the laws and regulations of the Contracting Party granting those
privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
in the present Agreement ; provided that, unless immediate suspension or imposition
of conditions is essential to prevent further infringements of such laws and regula-
tions, this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article VII

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

Article VIII

In the operation by the designated airlines of either Contracting Party of the
agreed services, the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provide on all or part of the same routes.

Article IX

1. On any specified route the capacity provided by the designated airlines
of the Contracting Parties shall be maintained in reasonable relationship to the
requirements of the public for air transport on that route.

2. In the application of the principle stated in paragraph 1 of this Article
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r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres similaires ou dans
lusage des a~roports, vojes adriennes ou autres installations ou services relatifs
& la navigation adrienne.

Article VI

1. Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de suspendre ou de
r~voquer les droits sp~cifi6s au paragraphe 1 de l'Article IV du present Accord
en ce qui concerne toute entreprise de transport a~rien d~sign6e par l'autre Partie
contractante, ou d'imposer telles conditions qui lui paraitraient ncessaires . l'exer-
cice de ces droits par l'entreprise dans tous les cas oii la preuve n'aurait pas 6t6 faite
que la propri~td r~elle et la direction effective de l'entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui d~signe l'entreprise ou de nationaux de cette Partie
contractante.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de suspendre l'exercice,
par une entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie contractante,
des droits mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus, ou d'imposer telles conditions
qui paraitraient ncessaires A l'exercice de ces droits par l'entreprise, dans tous les
cas oii celle-ci ne se conformerait pas aux lois et r glements de la Partie contractante
qui a accord6 ces droits ou n'exploiterait pas dans les conditions prescrites par le
present Accord ; 6tant entendu que, sauf si la suspension immediate ou l'imposition
de conditions est indispensable pour empcher de nouvelles violations de ces lois
et r~glements, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante.

Article VII

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par les deux Parties contractantes
jouiront de chances 6gales pour l'exploitation des services agr6s sur les routes
sp6cifi~es entre leurs territoires respectifs.

Article VIII

Dans l'exploitation des services agr~6s, les entreprises d~sign~es par chacune
des Parties contractantes tiendront compte des int&rfts des entreprises d6sign~es
par l'autre Partie contractante afin de ne pas nuire indihment aux services que ces
derni~res assurent sur le tout ou partie des mmes routes.

Article IX

1. Sur chacune des routes sp~cifi~es, la capacit6 de transport mise en service
par les entreprises d~sign~es des Parties contractantes sera maintenue dans un
rapport raisonnable avec les besoins du public sur cette route.

2. Dans l'application du principe d6fini au paragraphe 1 du present Article:
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(a) an agreed service provided by a designated airline shall have as its primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to the
current and reasonably expected requirements for the carriage by that airline
of traffic originating in or destined for the territory of the Contracting Party
which has designated the airline ;

(b) the capacity provided by a designated airline of one Contracting Party under
sub-paragraph (a) above may be augmented by supplementary capacity
adequate for the carriage of international air traffic both originating at and
destined for points on the specified route in the territories of States other than
that designating the airline. Such supplementary capacity shall be related to
traffic requirements of the areas through which the airline operates, after
taking account of the air services so established by airlines of the States referred
to above, including the other Contracting Party, insofar as they are carrying
international air traffic originating in or destined for their territories.

Article X

1. The tariffs on any'agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the provisions of this Article.

2. Agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by the desig-
nated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect of each
of the specified routes shall be agreed upon between the designated airlines con-
cerned. In any case the tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

3. If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs
submitted to them, in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
reach agreement on the appropriate tariffs.

4. If the agreement under paragraph 3 of this Article cannot be reached, the
dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article XIII of the
present Agreement.

5. No new or amended tariff shall come into effect if the aeronautical author-
ities of either Contracting Party do not approve it except under the terms of para-
graph 3 of Article XIII of the present Agreement. Pending determination of the
tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in force
shall prevail.
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a) tout service agr6 assur6 par une entreprise d~sign~e aura pour objectif primor-
dial la mise en ceuvre, sur la base d'un coefficient de charge raisonnable, d'une
capacit6 r~pondant aux besoins courants et raisonnablement pr~visibles de
1'entreprise pour le transport du trafic en provenance ou ik destination du terri-
toire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise ;

b) la capacit6 mise en ceuvre par une entreprise d6sign~e de l'une des Parties
contractantes en conformit6 du sous-paragraphe a) ci-dessus pourra 6tre aug-
ment~e d'une capacit6 additionnelle suffisant au transport du trafic a~rien
international en provenance et h destination de points situ~s sur la route sp~ci-
fi~e dans les territoires d'ttats autres que ceux ayant d~sign6 l'entreprise.
Cette capacit6 additionnelle sera fonction des besoins du trafic dans les zones
que traversent les services de l'entreprise, compte tenu des services adriens
6tablis par les entreprises des ]ttats susmentionn~s, y compris l'autre Partie
contractante, dans la mesure oii ils transportent du trafic a~rien international
en provenance ou h destination de leurs territoires.

Article X

1. La fixation des tarifs pour tout service agr6 devra tre faite k des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~iation, et notam-
ment de l'6conomie de l'exploitation, d'un b~n~fice normal, des caract~ristiques
pr~sent~es par chaque service (telles que les conditions de vitesse et de confort)
et des tarifs pratiqu~s par d'autres entreprises pour toute section des routes sp~ci-
fies. Ces tarifs devront tre fixes conform6ment aux dispositions du present Article.

2. L'accord sur les tarifs devra tre recherch6 autant que possible, par les
entreprises de transport a~rien intress~es, selon la procedure 6tablie pour la fixation
des tarifs par l'Association du transport a~rien international. S'il est impossible
de proc~der ainsi, les tarifs seront convenus, pour chacune des routes sp6cifi6es,
d'accord entre les entreprises d~sign~es en cause. De toute faqon, les tarifs devront
tre approuv~s par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign~es en cause ne peuvent se mettre d'accord sur les
tarifs, ou que les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes
n'approuvent pas les tarifs qui leur sont soumis en conformit6 des dispositions du
paragraphe 2 du present Article, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront elles-m~mes de se mettre d'accord sur les tarifs qui conviennent.

4. Si 'accord dont il est question au paragraphe 3 du present Article ne peut
se faire, le diff~rend sera r~glM en conformit6 des dispositions de l'Article XIII du
present Accord.

5. Aucun tarif nouveau ou modifi6 n'entrera en vigueur si les autorit~s aro-
nautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne l'approuvent pas, sauf
dans le cadre du paragraphe 3 de l'Article XIII du pr6sent Accord. En attendant
une d~termination des tarifs conforme aux dispositions du present Accord, les tarifs
pr6c~demment en vigueur continueront d'tre pratiqu6s.
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Article XI

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at the latter's request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the
agreed services and the origins and destinations of such traffic.

A rticle XII

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

A rticle XIII

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and
the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such
third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of the
Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other Contracting
Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either of
the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of
sixty days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization formed
by the Convention may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.

Article XIV

Either Contracting Party may at any time request consultation with the other
Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement, such consul-
tation to begin within a period of sixty days from the date of request. If the
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Article XI

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autoritds adronautiques de rautre Partie contractante, sur demande de leur
part, tout exposd de statistiques, pdriodique ou autre, qui paraitra raisonnablement
n~cessaire pour une revision de la capacit6 mise en oeuvre dans les services agrds
par les entreprises d~sign~es de la premiere Partie contractante. Ces exposes pr6-
senteront tous les renseignements requis pour la d6termination de la quantit6 de
trafic transport~e par ces entreprises dans les services agr66s ainsi que celle des
provenances et destinations de ce trafic.

Article XII

I1 y aura des consultations r~guli~res et fr~quentes entre les autorit~s a~ronau-
.tiques des Parties contractantes en vue d'assurer une 6troite collaboration dans
tout ce qui touche A 1'ex~cution du present Accord.

A rticle XIII

1. S'il survient un litige entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr~tation ou de 'application du present Accord, les Parties contractantes devront,
tout d'abord, s'efforcer de r~gler ce litige par voie de n~gociation directe.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent aboutir A un accord par voie de ndgo-
ciation, le diffdrend pourra, sur demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, tre soumis . la d~cision d'un tribunal de trois arbitres, dont chacune des
Parties contractantes aura d~signd l'un et dont le troisi~me aura W choisi d'un
commun accord par les deux arbitres ainsi d~sign~s, 6tant entendu que ledit troi-
si~me arbitre ne sera choisi parmi les ressortissants ni de l'une ni de l'autre des Parties
contractantes. Chacune des Parties contractantes devra d~signer un arbitre dans
les soixante jours qui suivront la rception par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes d'une note diplomatique de l'autre Partie contractante demandant que le
diff~rend soit soumis b. l'arbitrage, et le troisi~me arbitre devra ftre d~sign6 dans les
soixante jours suivants. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes ne peut designer
son arbitre dans les soixante jours pr6vus ou si le troisi6me arbitre n'est pas choisi
dans le d~lai indiqu6, le Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale form~e par la Convention pourra 6tre pri6 par l'une ou 'autre des
Parties contractantes de ddsigner un ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent b se plier A toute d~cision rendue
aux termes du paragraphe 2 du present Article.

Article XIV

Chacune des Parties contractantes pourra, tout moment, demander des
consultations avec l'autre Partie contractante en vue de modifier le present Accord,
lesdites consultations devant commencer dans les soixante jours de la date de la
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amendment relates only to the Schedule, the consultation shall be between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these authorities
agree on a new or revised Schedule, their recommendations on the matter will come
into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XV

If a general multilateral convention concerning air transport comes into force
in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such convention.

Article XVI

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its inten-
tion to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be sent simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice is
given, the present Agreement shall terminate one year after the date of receipt by
the other Contracting Party of the notice to terminate, unless by agreement between
the Contracting Parties the notice under reference is withdrawn before the expira-
tion of that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after receipt by the
International Civil Aviation Organization of its copy.

Article XVII
The present Agreement and the diplomatic notes exchanged in accordance

with Article XIV shall be registered with the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article XVIII
The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in

accordance with its legal procedures, and the Agreement shall enter into force
on the date of exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the Japanese and English languages, both being equally
authentic, at Ottawa, this twelfth day of January of the year one thousand nine
hundred and fifty-five.

For Japan:
(Signed) Koto MATSUDAIRA

For Canada :
(Signed) L. B. PEARSON

(Signed) George C. MARLER
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demande. Si la modification propos~e ne porte que sur l'Annexe, les consultations
auront lieu entre les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes. Lorsque
lesdites autorit~s se seront mises d'accord sur une nouvelle annexe ou sur une annexe
revis6e, leurs recommandations ii cet dgard entreront en vigueur apr~s avoir 6t6
confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

Article XV

Si une convention multilat6rale g~ndrale concernant les transports a6riens
entre en vigueur en ce qui concerne les deux Parties contractantes, le present
Accord devra Atre modifi6 de fa~on A devenir conforme aux dispositions de cette
convention.

Article XVI

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, i tout moment, notifier
k l'autre son d~sir de mettre fin au present Accord. Cette notification sera
communiqu~e simultan6ment . l'Organisation de l'aviation civile internationale.
En pareil cas, le present Accord prendra fin un an apr~s la r~ception de la notifi-
cation par l'autre Partie contractante, L moins que la notification n'ait W annul~e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante
n'accuse pas reception de la notification, celle-ci sera consid~r~e comme ayant t
revue quatorze jours apr~s sa r~ception l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article XVII
Le pr6sent Accord et les notes diplomatiques 6chang~es en conformit6 de

l'Article XIV seront enregistr~s a l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVIII

Le present Accord devra 8tre approuv6 par chacune des Parties contrac-
tantes conformdment A ses particularit6s constitutionnelles, et l'Accord entrera
en vigueur A la date de l'6change de notes diplomatiques faisant connaitre ladite
approbation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dciment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire 6 Ottawa, ce douzi~me jour de janvier mil neut cent
cinquante-cinq, en langue anglaise et en langue japonaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Canada:
(Signd) L. B. PEARSON

(Signi) G. C. MARLER

Pour le Japon :
(Signi) Koto MATSUDAIRA
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SCHEDULE

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of

Japan

Points in Japan

Tokyo or any other
point or points if
desired

Intermediate points

Points in the Aleu-
tians and Alaska

Point or points
in Canada

Points beyond

Vancouver A point in the

west or central
part of the Unit-
ed States of Amer-
ica

Mexico City

Caracas

A point or points
in Brazil

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines ol Canada

Points in Canada

Vancouver or any
other point or
points if desired

Intermediate points

Points in Alaska

and the Aleutians

Point or points
in Japan

Tokyo

Points beyond

Hong Kong
Other point or
points to be
agreed upon
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ANNEXE

Routes devant 9tre exploit~es dans les deux sens par l'entreprise ou les entreprises disignies
par le Canada

Points au Canada

Vancouver ou un ou

plusieurs autres

points, au choix

Points intermidiaires Point ou points au
Japon

Points en Alaska et
dans les Al~ou-
tiennes

Tokyo

Points au-del&

Hong-kong
Un ou plusieurs

autres points
d6terminer

Routes devant 9tre exploites dans les deux sens par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes
par le Japon

Points au Japon

Tokyo ou un ou plu-
sieurs autres points,
au choix

Points intermddiaires

Points dans les
Al6outiennes et
en Alaska

Point ou points au
Canada

Points au-dela

Vancouver Point dans 1'ouest
ou le centre des

Ptats-Unis d'A-
m~rique

Mexico

Caracas

Point ou points au
Br6sil

N
°

4503
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No. 4504. AGREEMENT 1 BETWEEN THE ROYAL GOVERN-
MENT OF IRAQ AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF EGYPT FOR THE ESTABLISHMENT OF
SCHEDULED AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
CAIRO, ON 23 MARCH 1955

The Royal Government of Iraq and the Government of The Republic of
Egypt hereinafter described as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th day of December, 1944 2 (hereinafter referred to as
the "Convention"),

Considering that it is desirable to organise international air services in a safe and
orderly manner and to further as much as possible the development of international
co-operation in this field ;

Considering also that it is desirable to stimulate international air travel,
at the lowest possible rates consistent with sound economic principles, as a means
of promoting friendly understanding and goodwill among peoples and securing the
many indirect benefits of this form of transportation to the common welfare of
both countries

And desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting commer-
cial scheduled air transport services between and beyond their respective terri-
tories ;

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this purpose,
who, being duly authorised to that effect by their respective governments, have
agreed as follows

Article I

1. Each contracting party grants to the other contracting party the right to oper-
ate the air services specified in the Annex 3 to this Agreement (hereinafter referred
to as the "specified air services") on the routes specified in the said Annex (herein-
after referred to as the "specified air routes").
2. Subject to the provisions of this Agreement, any of the specified air services
may be inaugurated in all or in part, immediately or at a later date, at the option
of the contracting party to whom the rights are granted.

I Came into force on 7 June 1956, in accordance with article XVIII.
a See footnote 2, p. 28 of this volume.
a Sea p. 214 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4504. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
D'IRAK ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE
D']GYPTE RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE SER-
VICES A1RRIENS RIRGULIERS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNIR AU CAIRE,
LE 23 MARS 1955

Le Gouvernement royal d'Irak et le Gouvernement de la R~publique d'i-gypte,
ci-apr~s d6nomm6s les ((Parties contractantes u,

] tant parties A la Convention relative l'aviation civile internationale (ci-apr~s
d~nomm~e (( la Convention )), ouverte h la signature A Chicago le 7 dcembre 1944 2

Consid~rant qu'il est souhaitable d'organiser d'une mani~re sfire et mdthodique
les services a~riens internationaux et de favoriser dans toute la mesure du possible
le d~veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine,

Considdrant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages a6riens
internationaux aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une 6conomie
saine, de fa~on A faire r6gner la bonne entente et F'amiti6 entre les peuples et A.
s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre ce moyen de transport pour le
bien mutuel des deux pays,

D~sireux de conclure un accord en vue d'encourager le d6veloppement des
services commerciaux r~guliers de transports a~riens entre leurs territoires res-
pectifs et au-delt,

Ont d6sign6 A cette fin les pl6nipotentiaires soussign6s qui, ce daiment
autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes

A rticle premier

1. Chaque Partie contractante accorde A 1'autre le droit d'exploiter les services
a6riens indiqu6s dans 1'annexe 3 du pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6s les (C ser-
vices a6riens indiquds u sur les routes indiqudes dans ladite annexe (ci-apr6s d6nom-
m6es ales routes a6riennes indiqudes D).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, ces services pourront 6tre
inaugur6s imm6diatement ou h une date ult6rieure, en totalit6 ou en partie, au gr6
de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s.

I Entrd en vigueur le 7 juin 1956, conform6ment h l'article XVIII.
I Voir note 2, p. 29 de ce volume.
3 Voir p. 215 de ce volume.
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Article II

1. Each contracting party shall designate in writing to the other contracting party
one or more airlines for the purpose of operating, by virtue of the present Agree-
ment, the specified air services.
2. On receipt of the designation, the other contracting party shall, subject to the
provisions of paragraph (3) of this article and of article III of the present Agree-
ment, without undue delay grant to the airlines designated the appropriate operat-
ing permission.
3. The aeronautical authorities of one contracting party, before granting operat-
ing permission to an airline designated by the other contracting party, may require
the airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under
the laws and rules which they normally apply to the operation of international
scheduled air services, provided that such laws and rules do not conflict with
the provisions of the Convention or of the present Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article have
been complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate
the specified air services.

A rticle III

1. Each contracting party shall have the right to refuse to accept the designation
of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights speci-
fied in article V of the present Agreement, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the contracting party designating the airline or in nationals of the
contracting party designating the airline.
2. Each contracting party shall have the right to suspend the exercise by any
airline of the rights specified in article V of the present Agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
rights in any case where the airline fails to comply with the laws and rules of the
contracting party granting these rights or otherwise to operate in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement.

However, such unilateral action from any both contracting parties shall not
take place before the intention to do so is notified to the other contracting party,
and agreement could not be reached between the aeronautical authorities of both
contracting parties within thirty days from the date of the said notification.

Article IV

1. The laws and rules of one contracting party, especially those relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
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Article II

1. Chaque Partie contractante d~signera par 6crit A l'autre Partie une ou plusieurs
entreprises de transports a6riens qui, en vertu du present Accord, seront charg~es
d'exploiter les services a~riens indiqu~s.
2. Au re~u de la d~signation, l'autre Partie contractante sera, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 3 du present article et de rarticle III du present Accord,
tenue d'accorder sans d~lai inutile la permission d'exploitation voulue aux entre-
prises d~sign~es.
3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront, avant d'accor-
der la permission d'exploitation h une entreprise d~sign~e par l'autre Partie con-
tractante, exiger de cette entreprise la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques par ces
autorit~s h l'exploitation des services r~guliers de transports a~riens internationaux,
A condition que ces lois et r~glements ne soient pas incompatibles avec les disposi-
tions de la Convention ou celles du present Accord.
4. Lorsque les dispositions des paragraphes I et 2 du present article auront W
ex~cutdes, une entreprise d~sign~e et autoris~e pourra, h tout moment, mettre
en exploitation les services a~riens indiqus.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise les droits dnonc~s A
larticle V du present Accord ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise, ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice, par une
entreprise, des droits dnonc~s A l'article V du present Accord, ou de soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas
oii cette entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie con-
tractante qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre mani6re, A conformer
son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

Toutefois, cette mesure unilat~rale ne pourra 6tre prise par une Partie contrac-
tante que si l'autre Partie a 6td pr~alablement avis~e et que les autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes n'ont pas r~ussi s'entendre dans un
d~lai de trente jours A compter de la date dudit avis.

Article IV

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante, notamment ceux relatifs
l'entr~e sur son territoire, ou h la sortie, des a~ronefs affect~s h la navigation
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gation or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall apply to aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and rules of one Contracting Party, especially those relating to entry
into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, quar-
antine and exchange regulations) shall be applicable to the passengers, crew and
cargo of the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party,
while in the territory of the former Contracting Party.

Article V

1. In the operation of the specified air services,, each Contracting Party grants
the designated airlines of the other Contracting Party, subject to the provisions
of Articles VI and VII, the right of putting down and taking on in the territory
of one Contracting Party, international traffic originating in or destined for the
territory of the other Contracting Party or of a third country.

2. Paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the airlines of
one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party, whatever the ori-
gin or the ultimate destination of such traffic.

Article VI

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of each
Contracting Party to operate on the specified air routes between their respective
territories.
2. In the operation of the specified air services, the designated airlines shall retain
as their primary objective the provision of capacity adequate to the current traffic
demands between the territory of the Contracting Party designating the airline
and the countries of ultimate destination of the traffic.
3. In the operation of the specified air services of either Contracting Party, the
combined capacity provided by the designated airlines of both Contracting Parties
for each sector of the specified air routes one end of which is in the territory of either
Contracting Party, together with the capacity provided by other air services on
the same sectors, shall be maintained in reasonable relationship to the requirements
of the public for air transportation.

Article VII

In the operation of the specified air services the rights granted to the airlines
designated by either Contracting Party shall not be exercised abusively to the detri-
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adrienne internationale, ou A l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs
pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs
des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante, notamment ceux qui r6gissent
sur son territoire l'entr~e ou la sortie des passagers, de l'6quipage ou des marchan-
dises bord des a~ronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr~e,
de cong6, d'immigration, de passeports, de douane, de quarantaine et de contr6le
des changes) seront applicables aux passagers, 6quipage ou marchandises se trou-
vant I bord des a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante,
pendant leur presence dans les limites du territoire de la premi~re Partie.

Article V

1. Sous r~serve des dispositions des articles VI et VII, chaque Partie contractante
accorde aux entreprises d~sign~es par rautre Partie qui exploiteront les services
adriens indiqu~s, le droit de d~charger et de charger sur son territoire, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou &
destination du territoire de l'autre Partie contractante ou d'un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne conf~rent pas aux entre-
prises d'une Partie contractante le droit de charger, sur le territoire de 'autre
Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les trans-
porter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location, A desti-
nation d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante,
quelle que soit la provenance ou la derni~re destination du trafic en question.

Article VI

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6

d'exploiter des services a~riens, dans des conditions 6quitables et 6gales, sur les
routes a~riennes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

2. En exploitant les services a~riens indiqu6s, les entreprises d6sign6es auront
toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant A la demande
courante de trafic entre le territoire de la Partie contractante qui d~signe l'entre-
prise et les pays de derni~re destination du trafic.

3. En exploitant les services a~riens confi6s A l'une ou 1'autre des Parties con-
tractantes, les entreprises d~sign~es par les deux Parties devront offrir, sur chaque
section des routes a~riennes indiqu6es dont l'une des extr~mit~s est situ~e sur le
territoire de l'une ou l'autre Partie, une capacitd totale qui, compte tenu de la
capacitd offerte par les autres services a~riens assures sur les m~mes sections, soit
raisonnablement adapt~e aux besoins du public en mati~re de transports a~riens.

A rticle VII

En exploitant les services a~riens indiquds, les entreprises d~sign~es par l'une:
des Parties contractantes s'abstiendront de faire, des droits qui leur sont accordds
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ment or disadvantage of any airline of the other Contracting Party, operating on
all or part of the same route.

A rticle VIII

1. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as prac-
ticable, copies of time tables, rates schedules and all other similar relevant infor-
mation concerning the operation of the specified air services and copies of all modi-
fications of such time-tables, rate schedules and information.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, statistics relating to the
traffic carried on their air services to, from or through the territory of the other
Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article IX

When, for the purpose of economy, aircraft of different capacity are used on
different sections of a specified air route and the point of change is in the territory
of one of the other Contracting Parties, such change of aircraft shall not be incon-
sistent with the provisions of this Agreement relating to the capacity of the air
services and carriage of traffic. In such cases the second aircraft shall be scheduled
to provide a connecting service with the first aircraft, and shall await its arrival,
except in the case of force majeure.

Article X

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of economical operations, reasonable profit, difference of
characteristics of service (including standards of speed and accommodation) and
the rates charged by the other scheduled air service operators on the route concerned
or part thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this Agreement
in respect of traffic on any of the specified air routes between the territories of the
two Contracting Parties or between the territory of a third country and the terri-
tory of one of the Contracting Parties shall be fixed either :

a) in accordance with such rate resolutions as may be adopted by an airlines
organisation to which the designated airlines under this Agreement are
members, and accepted for that purpose by the two Contracting Parties;
or
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un usage abusif au detriment ou au d~savantage de toute entreprise de l'autre
Partie contractante exploitant tout ou partie de la m6me route.

A rticle VIII

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es com-
muniquent aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi long-
temps & l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs et tous
autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation des services
a~riens indiqu~s, ainsi que le texte de toutes modifications desdits horaires, tarifs
ou renseignements.
2. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises ddsign~es com-
muniquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante les statis-
tiques du trafic achemin6 par leurs services a~riens A destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante ou & travers celui-ci ; ces statistiques
devront indiquer la provenance et la destination du trafic.

Article IX

Lorsque, pour des raisons d'6conomie, des a~ronefs de capacit6 diffdrente
seront utilis~s sur diverses sections d'une route a6rienne indiqu6e, et que le change-
ment d'a6ronef s'effectuera sur le territoire de l'une ou de l'autre Partie contrac-
tante, ce changement ne devra pas aller A l'encontre des dispositions du present
Accord relatives . la capacit6 des services ariens et h l'acheminement du trafic.
En pareil cas, le second a6ronef, dont l'horaire sera fix6 de mani~re . assurer la
correspondance avec le premier, devra attendre l'arriv~e de celui-ci, sauf cas de
force majeure.

Article X

1. Les tarifs seront fixes L des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous
les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'une exploitation
6conomique, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des diff~renceg entre les caract6-
ristiques de chaque service (y compris les standards de vitesse et de confort) et des
tarifs appliques par les autres compagnies exploitant des services a~riens r~guliers
sur tout ou partie de la m~me route.

2. Les tarifs que toute entreprise d6sign6e en vertu du pr6sent Accord devra
appliquer au trafic sur l'une quelconque des routes a6riennes indiqu6es entre les
territoires des deux Parties contractantes ou entre le territoire de l'une d'elles et
celui d'un pays tiers, seront fix6s :

a) Soit conformment aux resolutions tarifaires qui seraient adopt6es par
une organisation de transporteurs a6riens i laquelle appartiennent les
entreprises d~sign6es en vertu du present Accord et qui seraient accept~es
k cette fin par les deux Parties contractantes;
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b) by agreement between the airlines concerned designated by both Contract-
ing Parties, where these airlines are not members of the same airlines organ-
isation, or where no resolution as referred to in a) above has been adopted,
provided that, if either contracting party has not designated an airline in
respect of any of the specified air routes and rates for that route has not
been fixed in accordance with paragraph 2, a) above, the airlines designated
by the other contracting party to operate on that route may fix the rates
thereof.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval by the aeronautical authorities
of the two contracting parties and shall become effective thirty days after their
receipt by the said aeronautical authorities unless either authority has given notice
of disapproval.
4. In the event that rates are not fixed in accordance with paragraph 2 above,
or that the aeronautical authorities of either contracting party disapprove of the
rates so fixed, the contracting parties themselves shall endeavour to reach agree-
ment and shall take all necessary steps to give effect to such agreement. Should the
contracting parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in accordance
with Article XV. Pending the settlement of the dispute agreement or until it is
decided under Article XV, the rates already established, or, if no rates have been
established reasonable rates, shall be charged by the airlines concerned.

Article XI

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention.

Article XII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two con-
tracting parties will consult each other at the request of either authority, for the
purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment of the pro-
visions set up in this Agreement and will exchange such information as is necessary
for that purpose.

Article XIII

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled international
air services comes into force in respect of both contracting parties, the present
Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such conven-
tion.

Article XIV

If either of the contracting parties considers it desirable to modify the terms
of the Annex to this Agreement, it may request consultation between the aeronau-
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b) Soit par voie d'accord entre les entreprises int~ress~es ddsign~es par les deux
Parties contractantes lorsque ces entreprises ne feront pas partie de la mme
organisation de transporteurs a~riens ou lorsque aucune resolution n'aura
6t6 adopt~e comme il est pr~vu l'alin~a a ci-dessus, 6tant entendu que si
l'une des Parties contractantes n'a pas d~sign6 d'entreprise pour exploiter
l'une quelconque des routes a~riennes indiqu~es et que les tarifs applicables
A cette route n'ont pas t fixes comme il est dit A l'alin~a a ci-dessus, les
entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante pour exploiter cette
route pourront fixer les tarifs . y appliquer.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes et entreront en vigueur trente jours apr~s la date
A laquelle ces autorit~s en auront re~u communication, A moins que l'une ou l'autre
n'ait notifi6 son opposition.
4. Si les tarifs ne sont pas fixes comme il est dit au paragraphe 2 ci-dessus, ou si
les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante refusent d'ap-
prouver les tarifs fixes, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-
m~mes . un accord et prendront toutes mesures n6cessaires pour y donner effet.
Si elles ne parviennent pas se mettre d'accord, le diff~rend sera r~glM conform6-
ment aux dispositions de 'article XV. En attendant que le diff~rend soit r~gl6 par
voie d'accord ou conform~ment aux dispositions de l'article XV, les entreprises
int~ress~es appliqueront les tarifs d~j5. 6tablis ou, 5. d~faut, des tarifs raisonnables.

Article XI

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale institu6 par la Convention.

A rticle XII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, & la demande de l'une ou de l'autre, en vue
d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions du present Accord,
et elles 6changeront les renseignements n~cessaires A cette fin.

Article XIII

Au cas oii une convention multilat6rale de caract~re gfndral relative aux droits
de trafic des services r~guliers de transports a~riens internationaux entrerait en
vigueur h l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6
et rendu conforme aux dispositions de cette convention.

Article XIV

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier les clauses de
l'annexe du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu
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tical authorities of the two Contracting Parties, and in that event such consultation
shall begin within a period of sixty days from the date of the request. Modifica-
tions agreed between these authorities will come into effect when they have been
confirmed by an exchange of notes through diplomatic channel.

Article XV

1. Without prejudice to Art. XVI of this Agreement, if any dispute arises between
the Contracting Parties relating to the interpretation or application of the present
Agreement, the Contracting Parties shall in the first place, endeavour to settle it
by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation within
ninety days ;

a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body, or

b) if they do not agree or, if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within thirty
days, either Contracting Party may submit the dispute for decision to the
Council of the International Civil Aviation Organization.

3. Either Contracting Party may request the arbitral tribunal or the Council of
the International Civil Aviation Organization, as the case may be, to indicate
within thirty days of such request provisional measures which ought to be taken
to preserve the respective rights of both Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
and final decision given under paragraphs 2 & 3 of this Article.

5. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party, fails to comply with any provisional measures or a final decision
given under paragraphs 2 & 3 of this Article, the other Contracting Party may
limit, withhold or revoke any rights which it has granted by virtue of the present
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article X VI

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party if it desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion. If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
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entre les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes ; dans ce cas, ces
consultations commenceront dans un d~lai de soixante jours A compter de la date
de la demande. Les modifications dont ces autorit~s seront convenues prendront
effet d~s qu'elles auront W confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

Article XV

1. Sans pr~judice des dispositions de l'article XVI du present Accord, si un diff6-
rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation ou h 'applica-
tion du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n~gociations dans un d6lai de quatre-vingt-dix jours :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend h la dcision d'un tribunal
arbitral d6sign6 d'un commun accord, ou . la d~cision d'une autre personne
ou d'un autre organisme ; ou

b) Si elles ne parviennent pas h un accord, ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diff~rend . un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur la
composition de ce tribunal dans un d~lai de trente jours, chacune d'elles
pourra soumettre le diff~rend h la decision du Conseil de l'Organisation de
'aviation civile internationale.

3. Chacune des Parties contractantes pourra demander au tribunal arbitral ou
au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, selon le cas, de
prescrire, dans un d6lai de trente jours . compter de ladite demande, les mesures
provisoires h prendre pour sauvegarder les droits respectifs des deux Parties
contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer aux mesures provisoires
prescrites ou I toute decision definitive rendue en application des paragraphes 2
et 3 du present article.
5. Si l'une des Parties contractantes, ou une entreprise qu'elle aura d~sign~e, ne
se conforme pas aux mesures prescrites ou , la d~cision definitive rendue en appli-
cation des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, l'autre Partie contractante pourra,
pour la dur~e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits
qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord hi la Partie contractante en faute,
aux entreprises d~sign~es par cette dernire ou h l'entreprise dsign6e en faute.

Article XVI

Chacune des Parties contractantes pourra, I tout moment, notifier . 'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra 6tre
communiqu~e simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin
douze mois apr~s la date a laquelle lautre Partie contractante l'aura revue A. moins
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to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XVII

1. For the purpose of this Agreement the term "aeronautical authorities" shall
mean, in the case of the Government of the Republic of Egypt the Director General
of Civil Aviation, and any person or body authorised to perform any functions
presently exercised by the said Director and, in the case of the Royal Government
of Iraq, the Director General of Civil Aviation and any person or body authorised
to perform any functions presently exercised by the said Director.

2. The term "designated airlines" shall mean the air transport enterprises which
the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have notified in
writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as being the
airlines designated by it for the operation of the specified air services.

3. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement and
all references to the "Agreement" shall include reference to the Annex, except
where otherwise expressly provided.

Article XVIII

This Agreement shall enter into force as soon as both Contracting Parties have
notified each other that their constitutional requirements have been fulfilled.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have affixed their seals.

DONE at Cairo the 23rd day of March 1955.

For the Royal Government For the Government
of Iraq : of the Republic of Egypt

(Signed) Najib EL RAWI (Signed) M. FAwzI
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qu'eUe ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'ab-
sence d'un accus6 de r~ception de l'autre Partie contractante, la notification sera
r~put~e avoir W revue quatorze jours apr~s la date de sa r~ception par le Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVII

1. Aux fins du present Accord, l'expression c autorit~s a~ronautiques ) s'entend,
en ce qui concerne le Gouvernement de la R~publique d']gypte, du Directeur g~n6-
ral de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit~s & remplir
des fonctions actuellement exercdes par le Directeur g~n~ral et, en ce qui concerne
le Gouvernement royal d'Irak, du Directeur gdn6ral de l'aviation civile et de toute
personne ou de tout organisme habilit~s remplir des fonctions actuellement exer-
cdes par le Directeur g~n~ral.
2. L'expression ( entreprises d~sign~es ) s'entend des entreprises de transports
adriens dont les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante auront notifi6
par 6crit aux autorit~s adronautiques de l'autre Partie qu'elles sont les entreprises
d~sign~es par la premiere Partie pour exploiter les services adriens indiqu6s.

3. L'annexe du present Accord sera consid~r~e comme faisant partie dudit Accord
et toute mention de 1'a Accord)) visera dgalement l'annexe, sauf lorsqu'il en sera
dispos6 autrement de faqon expresse.

Article XVIII

Le present Accord entrera en vigueur d~s que chacune des Parties contrac-
tantes aura notifid k l'autre que les conditions requises par sa Constitution ont
W remplies.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires soussign6s, ce di~ment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT au Caire, le 23 mars 1955.

Pour le Gouvernement royal Pour le Gouvernement
d'Irak : de la Rdpublique d']gypte:

(Signi) Najib EL RAWI (Signd) M. FAWZI
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ANNEX

A

1. The airlines designated by the Egyptian Government shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified, and to land for traffic pur-
poses in Iraq at the points specified in this paragraph.

A. Routes terminating in Iraqian Territory:
Cairo - Baghdad (Direct or via Beirut and/or Damascus).

B. Routes traversing Iraqian Territory:

1) Cairo - Baghdad (direct or via Beirut and/or Damascus) - Teheran.

2) Cairo - Beirut and /or Damascus - Basra - Dahran to Karachi and beyond.

2. The airlines designated by the Royal Iraq Government shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified and to land for traffic pur-
poses in Egypt at the points specified in this paragraph.

1) Baghdad to Cairo direct or via Beirut and/or Damascus.

2) Baghdad to Alexandria direct or via Beirut and /or Damascus.

B

In case the designated airlines of either Contracting Party do not handle their own
traffic in the territory of the other Contracting Party through their own office and by
their own personnel, these airlines will be free to assign such functions to an organisa-
tion of their choice approved by the aeronautical authorities of the other Contracting
Party and bearing the nationality of that latter party.

No. 4504



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 215

ANNEXE

A

1. Les entreprises ddsigndes par le Gouvernement 6gyptien seront autoris6es 'L exploiter,
dans les deux sens, des services a~riens sur chacune des routes indiqu6es, et effectuer
des escales commerciales en Irak, aux points sp6cifi~s ci-apr~s

A. Routes ayant leur point terminus en territoire irakien:
Le Caire - Bagdad (direct ou via Beyrouth et /ou Damas).

B. Routes traversant le territoire irakien :

1) Le Caire - Bagdad (direct ou via Beyrouth et /ou Damas) - T6h6ran.

2) Le Caire - Beyrouth et /ou Damas - Bassorah - Dhahran - Karachi et au-
delW.

2. Les entreprises d6sign~es par le Gouvernement royal d'Irak seront autorisdes 5 exploi-
ter, dans les deux sens, des services a~riens sur chacune des routes indiqu6es, et & effectuer
des escales commerciales en tgypte, aux points sp6cifids ci-apr~s

1) Bagdad - Le Caire : direct ou via Beyrouth et /ou Damas.
2) Bagdad - Alexandrie : direct ou via Beyrouth et /ou Damas.

B

Au cas oii les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes n'emploie-
raient pas leur propre agence et leur propre personnel pour assurer leur exploitation sur
le territoire de l'autre Partie contractante, elles seront libres de confier cette t~che AL
une organisation de leur choix, agr66e par les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante et ayant la nationalit6 de cette derni~e.
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No. 4505. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF PAKISTAN AND THE REPUBLIC OF TURKEY RE-
LATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT KARACHI,
ON 2 NOVEMBER 1955

The Government of Pakistan and the Government of Turkey. hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 2 and the
International Air Services Transit Agreement, 3 both opened for signature at
Chicago on the Seventh day of December, 1944, (hereinafter referred to as the
Convention or Transit Agreement, as the case may be),

Considering that it is desirable to organise international air services in a safe
and orderly manner and to further as much as possible the development of inter-
national cooperation in this field,

Considering also that it is desirable to stimulate international air travel, at
the lowest possible rates consistent with sound economic principles, as a means
of promoting friendly understanding and goodwill among peoples and securing
the many indirect benefits of this form of transportation to the common welfare
of both countries,

And desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting com-
mercial scheduled air transport services between and beyond their respective
territories,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this purpose,
who, being duly authorised to that effect by their respective governments, agree
as follows

Article I

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
operate the air services specified in the Annex 4 to this Agreement (hereinafter
referred to as the specified air services) on the routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the specified air routes).

I Came into force on 13 August 1956, as soon as both Contracting Parties notified each
other that their constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with article XIX.

2 See footnote 2, p. 28 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389 ; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 419; Vol. 199,

p. 363, and Vol. 260, p. 462.
4 See p. 232 of this volume.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURCI

No. 4505. PAKISTAN HtOKOMETI ILE TI3RKIYE CUMHURI-
YETI ARASINDA HAVA SERVISLERINE AIT ANLASMA

7 Arahk 1944 de $ikago'da imzaya agllan Milletlerarasi Sivil Havacilik
S6zle~mesine ve Milletlerarasi Hava Servisleri Transit anlasmasina (ki bundan
sonra ,€S6zle~me), veya (cTransit Anla~masl, diye anilacakdlr) katilmi olan
Tfirkiye Hiikfimeti ile Pakistan Hikfimeti, (ki bundan sonra (S6zleen Taraflar n

diye anilacaklardir) :
Emniyetli ve intizamlh surette milletlerarasi hava servisleri te§kilini ve bu

sahada milletlerarasi i§birliginin inki~afinl mtimkiin oldugu kadar tesri etmegi,
ayni zamanda milletler arasinda dostane anlayis ve iyi niyeti teshile vesiyle te~kil
eden milletlerarasi hava yolculugunun salim ekonomik prensipler dairesinde
miimktin olan en ucuz ticretlerle yapilmasim ve her iki memleketin mtiterek
hayn i~in bu e~it ulastirmalarda bilvasita menfaatler teminini,

Ve memleketleri arasinda ve daha 6telere ticari tarifeli hava servisleri tesisi
maksadl ile bir Anla~ma aktini arzu ettiklerinden,

Bu maksatla a~agida imzalan bulunan murahhaslari rAyin etmi~ler ve bunlar,
mensup olduklan Htikfimetler tarafindan bu hususda yetkilendirilmi§ bulun-
duklanndan a~agidaki anla~malara varmi~lardir:

Madde 1

1. Her S6zle~en Taraf diger S6zle~en Tarafa isbu Anla~manin Ekinde tasrih
edilmi§ bulunan yollar fizerinde (bundan b6yle "(tasrih edilmi§ hava yoUari
diye anilacakdlr) hava servisleri (bundan b6yle ((tasrih edilmi§ hava servisleri))
diye anilacakdir) i§letmek hakkini verir.
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2. Subject to the provisions of this Agreement, any specified air service may be
inaugurated in all or in part, immediately or at a later date, at the option of the
Contracting Party to whom the rights are granted.

Article II

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one or more airlines for the purpose of operating, by virtue of the present
Agreement, the specified air services.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraph (3) of this Article and of Article III of the present Agree-
ment, without undue delay, grant to the airlines designated the appropriate oper-
ating permission.
3. The aeronautical authorities of one Contracting Party before granting oper-
ating permission to an airline designated by the other Contracting Party, may
require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions pres-
cribed under the laws, rules and regulations which they normally apply to the
operation of scheduled air services, provided that such laws, rules and regulations
do not conflict with the provisions of the Convention or of the present Agreement.
4. At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article have
been complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate
the specified air services.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation
of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights specified
in Article V of the present Agreement, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in the nationals of the Contract-
ing Party designating the airline.
2. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the rights specified in Article V of the present Agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
rights in any case where the airline fails to comply with the laws, rules and regula-
tions of the Contracting Party granting these rights or to operate in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement. Such action, however,
shall not take place before the intention to do so is notified to the other Contracting
Party and consultation between the aeronautical authorities of both Contracting
Parties has not led to agreement within a period of twenty-eight days from the
date of the said notification.
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2. Tasrih edilmi§ herhangi bir servise, i~bu Anla~manin hlikiimleri mahfuz
kalmak §artiyle, kAmilen veya kismen derhal veya daha sonraki bir tarihte ba§-
lanilabilmesi, kendisine bu haklar bah~edilen S6zle~en Tarafin ihtiyarina bagidir.

Madde 2

1. Her S6zleen Taraf 6teki S6zleen Tarafa, i~bu Anlasmanin hfikfimleri daire-
sinde, tasrih edilmi§ hava servislerini i~letmek maksadiyle bir veya daha fazla
hava hatlarl tAyin ettigini yazi ile bildirecekdir.

2. TAyin keyfiyetini tebellig eden 6teki S6zle~en Taraf, i~bu maddenin 3 ncii
fikraslyle Anla~manin 3 ncui maddesi hikiimlerine tevfikan, tayin edilmi§ bulunan
hava hatlarina gecikmeksizin gereken miisaadeyi verecekdir.

3. Bir S6zleqen Tarafin havacilik makamlan 6teki SMzleen Tarafca t~yin edilmi§
bulunan bir hava i~letmesine i~letme miisaadesi vermeden 6nce o hava i~letmesinden,
tarifeli hava servisleri i~letilirken normal §ekilde tatbik edilen kanunlar, nizamlar
ve talimatlardaki artlari ifaya ehil olduguna dair kendisinin tatmin edilmesini
istiyebilir, §u kadar ki bu kanunlar, nizamlar ve talimatlar S6zle§menin veya
i~bu Anla~mamn htikiimlerine aykin olmaya.

4. I§bu maddenin (1) nci ve (2) nci fikralannin hiikiimleri yerine getirilir getirilmez
bu suretle tgyin edilmi ve yetkilendirilmi§ olan bir hava iletmesi, tasrih edilen
hava servislerini her zaman icraya ba~layabilir.

Madde 3

1. S6zle~en Taraflardan her biri bir hava isletmesinin esas miilkiyetinin ve
fill kontrolunun o hava i~letmesini tAyin eden S6zlesen Tarafin veya uyruklularinin
elinde bulunduguna kanaat getirmeyecek olursa hava i§letmesinin tUyinini reddet-
mek ve i~bu Anla~manin 5. nci maddesinde hava i§letmesine verilecegi tasrih
edilmi bulunan haklari vermekten imtina etmek veya bunlari geri almak veya
bu haklarm kullanilmasi hususunda zaruri g6recegi sartlan kabul ettirmek hakkim
haiz olacakdir.

2. S6zle~en Taraflardan her biri, Taraflara mensup bir hava iletmesinin S6zleen
Taraflardan birinin kanunlanna, nizamlarma ve talimatlarina riayet etmemesi
hallerinde bu hava isletmesini i~bu Anlasmamn 5. nci maddesinde tasrih edilen
haklan kullanmaktan mahrum kilmak veya bu haklann kullanilmasi hususunda
zaruri g6recegi §artlan kabule davet etmek hakkini haiz olacak veyahut aksi
halde i~bu Anla~mada izah edilen sartlar dairesinde hareket edecekdir.

Ancak bbyle bir karar, bu tarzda hareket edilmek niyetinde bulunuldugu
diger S6zleen Tarafa teblig edildikten sonra ve her iki Tarafin havacilik makamlari
beynindeki isti~areler tebligin yapildi tarihden itibaren 28 gin zarfinda bir
anla~maya miincer olmadigi taktirde tatbik mevkiine konulacakdir.
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Article I V

1. The laws, rules and regulations of one Contracting Party especially those
relating to :

(a) entry into or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall apply to the aircraft of the designated
airlines of the Contracting Party.

(b) entry into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of
aircraft such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, quarantine and exchange regulations shall be appli-
cable to the passengers, crew and cargo of the aircraft of the designated
airlines of the other Contracting Party, in the territory of the former
Contracting Party.

2. (a) In certain areas which either Contracting Party may delimit within its
territory and notifies their descriptions as well as any subsequent alterations therein,
to the other Contracting Party ; the operation of the air services specified by the
latter Contracting Party shall be subject to the approval of the competent military
authorities.

(b) Each Contracting Party shall designate the points of entry into and exit
from its territory as well as the routes to be followed therein by the specified air
services of the other Contracting Party.

Article V

1. In The operation of the specified air services, each Contracting Party grants
to the designated airlines of the other Contracting Party, subject to the provisions
of Articles VI and VII, the right of putting down and taking on in the territory of
one Contracting Party international traffic originating in or destined for the
territory of the other Contracting Party or of a third country.
2. Paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the airlines of
one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party, whatever the origin
or the ultimate destination for such traffic.

Article VI

1. Theie shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of each
Contracting Party to operate on the specified air routes between their respective
territories.
2. The air services provided by the designated airlines of either Contracting Party
shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
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Madde 4

1. S6zle*en Taraflardan birine ait olup milletlerarasi hava seyriiseferinde i~liyen
ugaklann bilhassa :

a) Kendi tilkesine giri§ ve gikii ile veya bu ugaklann kendi tilkesinde iken
i~letilmesi ve seyruiseferi ile ilgili kanunlar, nizamlar ve talimatlar diger
S6zle~en Tarafin tayin edilmi hava i~letmeleri u~aklarina da tatbik
edilecekdir.

b) S6zle§en Taraflardan birinin tilkesinde ugak yolcusu, miirettebati veya
hamulesinin giri ve ikii ile ilgili (giris miisaadesi, giki§ mdisaadesi, g6 ,
pasaport, girnrtik, karantina ve dbviz talimatnamesi gibi hususata md-
teallik) kanunlar, nizamnameler ve talimatnameler diger Sbzle~en Tarafin
tUyin edilmi hava i~letmelerine ait ugaklarin yolcularina, miirettebatina
veya hamulesine de ilk Tarafin tikesinde bulundugu zaman, tatbik edi-
lecekdir.

2. a) Sbzle~en Taraflardan biri kendi tilkesindeki bazi b6lgeleri tahdid ettigi ve
bunun mahiyetinden ve ayrn zamanda yapilacak herhangi muahhar degi~ikliklerden
6teki Tarafi haberdar eyledigi taktirde ; son S~sleen Tarafca tasrih edilmi olan
hava servislerinin i~letilmesi yetkili askeri makamlarin tasvibine bagh olacakdir.

b) Sbzleen Taraflardan her biri diger S6zle~en Tarafca tasrih edilmi§ hava
servislerinin kendi illkesine giri ve tilkesinden qik1§ noktalar ile bu filkede tAkib
edecegi yollan tiyin edecekdir.

Madde 5

1. Tasrih edilmi§ hava servislerinin iletilmesinde, her Sfzle~en Taraf, 6teki
Tarafin tAyin edilmi hava iletmelerine, 6. nci ve 7. nci maddelerin hiikiimleri
mahfuz kalmak §artlyle, S6zle~en Taraflardan birinin jilkesinden S6zlepen 6teki
Tarafin filkesine veya Uiitinci bir memleket tikesine milletlerarasi yolcu, yiik ve
posta ta~imak hakkini verir.
2. Bu maddenin (1) nci fikrasi, bir Sbzlesen Tarafin hava i~letmelerine iicret
veya ivaz mukabilinde 6teki Sizle~en Tarafin iilkesindeki bir noktadan diger bir
noktasi igin, men~ei veya nihai hedefi ne olursa olsun, yolcu, yfik veya posta
almak hakkini vermez.

Madde 6

1. Iki flke arasinda tasrih edilmi hava yollannda ilemek hususunda Szle~en
Taraflardan her birinin muayyen hava i~letmelerine mfisait ve mfisavi imk6nlar
verilecekdir.
2. Sfzleen Taraflarca tUyin edilmi§ hava i~letmelerinin iletecekleri hava ser-
visleri, makul ytik haddini, o i~letmeyi tUyin eden ilke ile yolcu, ytik ve
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of capacity adequate to the current and reasonably anticipated traffic demands
between the territory of the Contracting Party designating the airlines and the
countries of ultimate destination of the traffic.

3. In the operation of the specified air services of either Contracting Party
the combined capacity provided by the designated airlines of both Contracting
Parties for each sector of the specified air routes, one end of which is in the territory
of either Contracting Party, together with the capacity provided by the other
air services on the sectors, shall be maintained in reasonable relationship to the
requirements of the public for air transportation.

Article VII

In the operation of the specified air services the rights granted to the airlines
designated by either Contracting Party shall not be exercised to the detriment or
the disadvantage of any airline of the other Contracting Party, operating on all
or part of the same route.

Article VIII

Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of the designated airlines of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party shall, subject
to compliance in other respects with the customs regulations of the latter Contract-
ing Party, be exempted from customs duties, inspection fees and similar charges
;mposed in the territory of the latter Contracting Party.

This treatment shall be in addition to that accorded under Article 24 of the
Convention.

Article IX

Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of time tables, rate schedules and all other similar relevant
information concerning the operation of the specified air services and copies of all
modifications of such time tables, rate schedules and information.

Article X

When, for the purpose of economy of onward carriage through traffic, aircraft
of different capacity are used by a designated airline of one Contracting Party on
different sections of a specified air route, with the point of change in the territory
of the other Contracting Party, such change of aircraft should not be inconsistent
with the provisions of this Agreement relating to the capacity of the air services
and the carriage of traffic. In such cases the second aircraft shall be scheduled
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postanin nihai hedefi olan memleketler arasinda istiab hacmini giinlik ve makul
§ekilde tahmin edilmi§ nakil ihtiyaclarina uygun olarak ayarlamayi ba~hca hedef
ittihaz edeceklerdir.
3. S6slqeen Taraflara ait muayyen hava servislerinin i~letilmesinde Sbzle~en
Taraflann tAyin edilmi§ olan hava i~letmelerince tertiplenmi mtiterek istiab
hacmi, halkin hava ulatirmasi ihtiyaci ile makul bir nisbet dairesinde idame
edilecekdir.

Madde 7

Muayyen hava servislerinin i~letilmesinde her iki S6zle~en Tarafca tayin
edilmi§ bulunan hava i~letmelerine verilen haklar, ayni yolun hepsinde veya bir
kisminda i~liyen 6teki Tarafin herhangi bir hava isletmesinin aleyhine veya zaranna
kullanilmayacakdlr.

Madde 8

Bir Akid Tarafin tAyin edilmi§ hava i~letmeleri tarafindan diger Akid Taraf
ilkesinde uqaga yilkletilen akaryakit ve makine yaglari, diger hususatta bu

ikinci S6zle~en Tarafin giimrflk nizamlarina uyulmak §artlyle, yine bu S6zle~en
Tarafin dilkesinde gfimriik resimlerinden, muayene iicretlerinden ve benzer har-
lardan muaf olacakdir.

Bu muamele, S6zlesmenin 24. ncii maddesiyle bah~edilen haklara bir ilAve
teskil edecekdir.

Madde 9

Her S6zle~en Taraf, t~yin ettigi hava i§letmelerini 6teki S6zle~en Tarafin
havacilik makamlarina, mfimkiin oldugu kadar evvelden, tasrih edilmi§ hava
servislerinin i~letilmesi hususunda vakti-hareket cetvellerini, acret tarifelerini
ve bunlara mfiteallik benzer malfimatin ve bu gibi vakti-hareket cetvellerinde,
fcret tarifelerinde ve mallimatta yapilacak tAdilatin birer 6rnegini vermekle
mfikellef tutacakdir.

Madde 10

Bir memleketten alinip ileri memleketlere g6tWrilecek yolcu ve eyarnn
ulatirmasinda Anla~an Taraflardan birince t~yin edilmi hava i~letmesi tarafindan
tasrih olunan hava yolunun muhtelif kisimlarinda, aktarma noktalan Sbzleen
Taraflardan 6tekinin ilkesinde olmak iizere, ekonomi maksadiyle muhtelif istiab
hacimli uqaklar kullanildigi taktirde, uqaklarmn bu §ekilde degi~tirilmesi i~bu
Anlamanin hava servislerine ve yolcu ve yfik ta~lmasina milteallik istiab hacmi

N- 4505



226 United Nations - Treaty Series 1958

to provide a connecting service with the first aircraft, and shall await its arrival
except in the case of force majeure.

This change of aircraft in the territory of either Contracting Party can only
take place in respect of traffic proceeding beyond that territory and at the last
airport of call therein.

Article XI

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of economical operation, reasonable profit, difference of
characteristics of service (including standards of speed and accommodation) and
the rates charged by the other scheduled air service operators on the route concerned
or part thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this Agreement
in respect of traffic on any of the specified air routes between the territories of the
two Contracting Parties or between the territory of a third country and the terri-
tory of one of the Contracting Parties shall be fixed either ;

(a) in accordance with such rate resolutions as may be adopted by an inter-
national organisation of airlines, to which the designated airlines under
this Agreement are members, and accepted for that purpose by the Con-
tracting Parties ; or,

(b) by agreement between the airlines designated by both Contracting Parties
to operate the agreed air services where these airlines are not members
of the same international organisation of airlines, or where no resolution
as referred to in 2 (a) above has been adopted ; provided that, if either
Contracting Party has not designated an airline in respect of any of the
specified air routes and rates for that route have not been fixed in accord-
ance with paragraph 2 (a) above, the airlines designated by the other
Contracting Party to operate on that route may fix the rates therefor.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties and shall become effective thirty days after their receipt
by the said aeronautical authorities unless either authority has given notice of
disapproval.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with paragraph 2 above, or
that the aeronautical authorities of either Contracting Party disapprove of the rates
so fixed, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement
and shall take all necessary steps to give effect to such agreement. Should the
Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in accordance
with Article XVI. Pending the settlement of the dispute by agreement, or until
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hikimlerine aykin olmayacakdlr. Bu gibi hallerde ikinci u~aga birinci uqakla
irtibat temini vazifesi verilecek ve o da ikinci uqagin muvasalatini bekliyecekdir,
fevkallde hailer mfistesnadir.

Her iki S6zle~en Tarafin Uilkesinde yapilacak olan i§bu ugak degi~tirmesi,
mfinhasiran 6teki Sbzle~en Tarafin daha ilerisine g6tfiriilecek olan yolcu, yiik ve
posta igin ve u~agm o filkede en son ugrayacagi hava meydaninda yapilacakdlr.

Madde 11

1. tVcretler, ekonomik iletme masraflari, makul kazanc, servisin karakteristik
farklan (siir'at standardlarl ve rahatlik da dahil oldugu halde) gibi bil'umum
ilgili Amiller gbz6ntinde tutulmak suretiyle makul bir halde tesbit edilece6i gibi
6teki programh hava servisi i~letmeleri de malfim yolda veya bu yolun bir kisminda
icretleri ayni §ekilde tesbit edecekdir.

2. Iki S6zle~en Tarafin ifilkeleri ile veya fiqiincii bir memleketin ilkesi ile S6zle~en
Taraflardan birinin ilkesi arasindaki tasrih edilmi§ hava yollannin herhangi
birinde yolcu, yiik ve posta nakliyatinda i§bu Anla~maya tevfikan tayin olunan
hava iletmelerinin herhangi biri tarafindan alinacak iicretler aagidaki fikralardan
birineg6re tesbit edilecekdir :

a) t~bu Anla~ma geregince tAyin edilmi§ olan hava i~letmelerinin iiyesi
bulunduklan milletlerarasi bir hava te~kilati tarafindan kabul edilen ficret karar-
larina g6re ; veya

b) Bu hava i~letmeleri ayni havacilik tekilatina Uiye bulunmuyorlarsa veya
yukandaki 2 nci fikranin (a) bendinde zikredilen karar alinmi§ degilse uicretler,
kabul edilmi§ servisleri i~letmege her iki Tarafca mezun kfimhnm olan hava i~let-
meleri tarafindan kararla~tlrilir. ayet S6ze&Ien Taraflardan biri tasrih edilmi§
yollardan herhangi biri igin bir hava i~letmesi tyin etmemi§ ve o yol i~in dicretler,
yukandaki 2 (a) fikrasina tevfikan tesbit olunmaml§ ise, diger S6zle~en Tarafca
o yol fizerinde i~lemek ftizere tAyin edilmi olan hava i~letmeleri tarafindan tesbit
olunur.

3. Bu suretle tesbit edilen iicretler iki S6zle~en Tarafin havacilik makamlannin
tasvibine sunulur ve adigegen havacilik makamlarina vusfilunden itibaren, iki
Tarafdan birinin havacilik makaminca bunun kabule §ayan olmachgl hakkinda
bir ihtarda bulunulmadigi taktirde, otuz gin sonra muteber olur.

4. tcretler, yukandaki (2) nci fikraya g6re tesbit edilmedigi veya tesbit edilen
ticretler S6zle~en Taraflardan birinin havacilik makaminca kabul olunmachdi
hallerde bizzat Sbzleen Taraflar bir anla~maya varmaga ahlacaklar ve b6yle
bir anla~mayi mfiessir kilmak igin gereken biitfin tedbirlere ba~vuracaklardr.
S6zle~en Taraflar ayet bir anla~maya varamazlarsa anla~mazik hakkinda 16. nci
madde hikimlerine g6re hareket olunacakdr. Anla~mazigin anla~ma yoluyle
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it is decided under Article XVI, the rates already established, or if no rates have
been established, reasonable rates shall be charged by the airline concerned.

A rticle XII

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organisation.

A rticle XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties will consult each other at the request of either authority for the purpose
of ensuring the observance of the principles and the fulfilment of the provisions
set up in this Agreement and will exchange such information as is necessary for
that purpose.

Article XIV

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled international
air services comes into force, to which both Contracting Parties adhere, the present
Agreement shall be amended so as to confirm with the provisions of such convention.

Article XV

If either Contracting Party considers it desirable to modify the terms of the
Annex to this Agreement it may request consultation between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties, and in that event such consultation
shall begin within a period of sixty days from the date of the request. Modifications
agreed between these authorities will come into effect when they have been con-
firmed by an exchange of notes through diplomatic channels.

Article XVI

Without prejudice to Article XVII of this Agreement

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall,
in the first place, endeavour to settle it by negotiation between themselves.
2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation within
ninety days,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body;
or,
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veya 16. nci madde hiikiimlerine g6re halline kadar evvelce tekarruir etmi§ Oicretler
veya, §ayet b6yle bir iicret tekarriir etmemi ise, ilgili her iki hava i~letmesi tara-
findan makul ticretler alinacakdir.

Madde 12

t~bu Anla~ma, S6zle~me ile kurulan Milletlerarasi Sivil Havacilik Konseyine
tescil ettirilecekdir.

Madde 13

Her iki Sbzleen Tarafin havacilik makamlari, siki i§birligi havasi i inde,
1§bu Anla~madaki htikiimlerin yerine getirilmesi ve prensiplere riayet edilmesi
hususunu temin maksadiyle, her iki makamdan herhangi birinin talebi iizerine,
muntazaman birbirleriyle danimalarda bulunacak ve bu maksada hAdim malfimati
birbirlerine vereceklerdir.

Madde 14

ayet, Milletlerarasi programli hava i~letmelerinin ulatirma haklanna dair
her iki S6zle~en Tarafi ilgilendiren genel mahiyette ok tarafli bir S6zle§me tatbik
mevkiine girecek olursa i~bu Anla~ma, b6yle bir S6zle~menin hikiimlerine uygun
olarak, tAdil edilecekdir.

Madde 15

S6zle~en Taraflardan biri i~bu Anla~ma Ekindeki artlann tAdilini arzu
ettigi taktirde iki S6zle§en Tarafin havacilik makamlan arasinda danima yapil-
masim istiyebilir. Bu taktirde i~bu danimalar, talep tarihinden itibar olunmak
iizere 60 giinliik bir silre iin de yapilacakdr. Yukanda anilan makamlar arasinda
kararlaLtnmlan tAdiller, diplomatik nota teatisi suretiyle tasvib edildikden sonra
yiiriihige girecekdir.

Madde 16

Ibu Anla~manin 17. nci maddesine halel gelmemek tizere

1. S6zle~en Taraflar arasinda i§bu Anla~mamn yorumlanmasina veya uygulan-
masina mtitedair herhangi bir anlasmazhk ikarsa S6zleen Taraflar, ilk tedbir
olarak, anla~mazligi miizakere ile aralannda halle ai~acaklardir.
2. ayet S6zleIen Taraflar 90 gUn zarfinda anla~mazigi mfizakere ile halle-
demezlerse,

a) Anlaumazligi aralarnda tayin edecekleri bir hakem mahkemesinin veya
diger bir §ahsin veya teekkfliin karanna sunacaklardir ; veya
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(b) if they do not agree, or having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within thirty
days, either Contracting Party may submit the dispute for decision to the
Council of the International Civil Aviation Organization.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

4. If, and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party, fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights which
it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party in
default or to the designated airline of the Contracting Party in default.

Article XVII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the Council of the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, this Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the Council of the
International Civil Aviation Organization.

Article XVIII

1. For the purpose of this Agreement, the term "aeronautical authorities" shall
mean in the case of the Pakistan Government, the Director General of Civil Aviation,
or any person or body duly authorised to act on his behalf ; and in the case of the
Turkish Government, the Ministry of Communications and any person or body
authorised to perform any functions presently exercised by the said Ministry.

2. The term "designated airlines" shall mean the air transport enterprises which
the aeronautical authorities of one Contracting Party have notified in writing to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party as being the airlines
designated by it for the operation of the specified air services.

3. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement and
all references to the Agreement shall include reference to the Annex, except where
otherwise expressly provided.
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b) $ayet anla~amazlarsa veya, §ayet, anla~mazigin halli iqin bir hakem
mahkemesine mfiracaati kararla~tlrmi§ iken bunun te~ekkiil tarzi hakklnda
30 gin iqinde anla~maya varamazlarea S6zleen Taraflardan her biri
anla~mazhlgi Milletlerarasi Sivil Havacilik Te~kilati Konseyinin karanna
sunabilecekdir.

3. S6zle~en Taraflar, i~bu maddenin (2) nci fikrasina tevfikan verilecek herhangi
bin karani kabul edeceklerini der'uhte ederler.

4. Eger S6zle~en Taraflardan biri veya her iki S6zle~en Tarafin tlyin edilmi§
bir hava i~letmesi i~bu maddenin (2) nci fikrasina tevfikan verilmi§ bit karan
icrada kusur edecek ve etmekte devam eyliyecek olursa 6teki S6zleen Taraf
kusur eden Tarafa veya o S6zle~en Tarafin tAyin edilmi§ hava i~letmesine, i~bu
Anla-maya istinaden verilmi§ olan herhangi bir hakki tahdide, vermemege veya
geri almaga kazanir.

Madde 17

S6zle~en Taraflardan biri i~bu Anla~maya son vermegi arzu ettigi taktirde,
6teki Tarafa her zaman bunu ihbar edebilecekdir. B6yle bir ihbar ayni zamanda
Milletlerarasi Sivil Havacilhk Te~kilAti Konseyine de bildirilecekdir. B6yle bir
ihbar yapildigi taktirde, i~bu Anla~ma ihbann 6teki S6zleen Tarafca ainmasi
tarihinden 12 ay sonra hitama erecekdir. Meger ki ihbar mutabik kalinarak bu
middet geqmeden geri ainmi olsun. Oteki S6zle~en Tarafca ihbarin alindigi
bildirilmemi§ oldugu hallerde ihbann alindigi Milletlerarasi Sivil Havacilik Konseyi
tarafindan bildirildikden 14 gin sonra buna 6teki S6zle~en Tarafca alinmi§ naza-
niyle bakilacakdlr.

Madde 18

1. I~bu Anla~mada s6zige~en (havacilik makamlan D tabiriyle Tiirkiye Hiiki-
metince, §imdilik Miinakaltt VekAleti ve i~bu VekAletin haiz oldugu salAhiyetleri
kullanmaga me'zun herhangi bir §ahis veya makam kasdedilecekdir. Pakistan
Hikfimetince de, imdilik Sivil Havacilik Umum Midiirii ve i~bu Umum Miidfirfin
haiz oldugu salAhiyetleri kullanmaga mezun herhangi bir ahis veya makam
kastedilecekdir.

2. ((TAyin edilmi hava i~letmeleri), tabiri ile S6zle~en Taraflardan birinin
havacilik makamlannca 6teki Taraf havacilik makamlanna muayyen hava ser-
vislerini i~letmek 0zere kendisi tarafindan mezun kilindigI yazi ile bildirilecek
olan hava ulatirmalan te§ebbfisleri kastedilecekdir.

3. I~bu Anla~manin Eki, Anla§manin bir parqasi gibi telAkki edilecek ve Anla§-
maya yapilacak bitln atiflar Eke de §Amil olacakdir. Meger ki aksi sarahaten
zikredilmi§ ola.
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Article XIX

This Agreement shall come into force as soon as both Contracting Parties have
notified each other that their constitutional requirements have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have affixed their seals thereto.

DONE at Karachi the 2nd day of November 1955, in the English and Turkish
languages each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of Pakistan
(Signed) M. H. ALI

Joint Secretary
Ministry of Defence

For the Republic of Turkey:
(Signed) S. R. ARBEL

Ambassador for Turkey

ANNEX

An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to operate
an air service in both directions on the route specified and to land for traffic purposes
in Turkey at the point specified in this paragraph :

Karachi - points in Middle East and/or Egypt-- Istanbul - points in Europe to Lon-
don and beyond in both directions.

2. The airlines designated by the Government of Turkey shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified and to land for traffic pur-
poses in Pakistan at the points specified in this paragraph :

(i) Istanbul or Ankara - Beirut - Baghdad - Karachi and points beyond in both
directions.

(ii) Istanbul or Ankara - Damascus - Baghdad - Karachi and points beyond in
both directions.

3. In case the designated airlines of either Contracting Party do not handle their own
traffic in the territory of the other Contracting Party through their own office and by
their own personnel, the latter may require them to assign such functions to an organi-
sation approved by its aeronautical authorities and bearing its nationality.
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Madde 19

Ibu Anla~ma, te~rii muamelelerin ifa edihnis oldugunu her iki S6zle~en
Tarafin birbirine haber vermesini miiteakip yiiriirlige girecekdir.

Yukandakileri tasdiken, a~agida imzalan bulunan ve Hiikfimetleri tarafindan
bu hususda usfilil dairesinde yetkilendirilmi olan murahhaslar, i~bu Anla~mayi
imza ederek mfifirlemilerdir.

2. Kasim 1955 tarihinde Karaqi'de tWirkqe ve ingilizce olarak ver her iki
lisandaki metin ayni derecede muteber olmak iizere tanzim kilinmi§tir.

Tdirkiye Cumhuriyeti Hdikfimeti adina:
Biiyflkelqi

(imza) S. R. ARBEL

Pakistan Hilkfimeti adina:
Milli Mfidafaa Nezareti

Miiste~ar yardimcisi
(imza) M. H. ALl

EK

A

Pakistan Hiikflmetince tayin olunan bir hava i§letmesi, tasrih edilen yol izerinde
her iki istikamette hava servisi iletmek ve Tiirkiye'de a~akidaki fikrada tasrih olunan
noktalarda, yolcu, ydik ve posta i in yere inmek hakkim haiz olacakdir :

Kara~i - Orta Dogu veya Misir'da noktalar - Istanbul - Avrupa'da noktalar -
Londra ve daha 6tesine, her iki istikamette.

B

Tiirkiye Hikfmetince tAyin olunan hava iletmeleri, tasrih edilen yollardan her
biri Uzerinde her iki istikamette hava servisleri isletmek ve Pakistan'da a~agidaki fikrada
tasrih edilen noktalarda, yolcu, yfik ve posta iqin yere inmek hakkim haiz olacaklardir :

1. Istanbul veya Ankara - Berut - Badgad - Karaqi ve her iki cihette olmak iizere
daha ilerideki noktalar.

2. Istanbul veya Ankara - $am - Bagdad - Karaei ve her iki istikamette olmak
Uizere daha ilerideki noktalar.

Akid Taraflardan birinin tAyin edilmi§ hava i~letmeleri, diger Akid Taraf Uilkesindeki
kendi nakliyat ilerini kendi biirolarinda kendi memurlari tarafindan bizzat yapmayacak
olursa bu sonuncu, onlardan bu ilerin tedvirini kendi havacilik makamlan tarafindan
tasvib edilmi ve kendi tabiiyetini haiz bir te~ckkUle havalesini istiyebilir.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4505. ACCORD' DE SERVICES ARRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT PAKISTANAIS ET LA RRPUBLIQUE
TURQUE. SIGNIR A KARACHI, LE 2 NOVEMBRE 1955

Le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement turc, ci-apr~s d~nomm~s
les (( Parties contractantes ),

Rtant Parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale 2 et
A l'Accord relatif au transit des services a6riens internationaux 3, ouverts tous deux
A la signature t Chicago le 7 d~cembre 1944 (ci-apr~s d~nomm~s ((la Convention
et ( l'Accord relatif au transit ))),

Consid~rant qu'il est souhaitable d'organiser les services a~riens internationaux
d'une mani~re sfire et m6thodique et de favoriser dans toute la mesure du possible le
d~veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine,

Consid~rant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages a~riens
internationaux aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une 6conomie
saine, de fa~on faire r~gner la bonne entente et l'amiti6 entre les peuples et h
s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre ce moyen de transport pour
le bien mutuel des deux pays,

D~sireux de conclure un accord en vue d'encourager le d~veloppement des
services commerciaux r~guliers de transports a~riens entre leurs territoires respec-
tifs et au-delA,

Ont d~sign6 A cette fin les pl~nipotentiaires soussign~s qui, A ce dfiment auto-
rises par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Chaque Partie contractante accorde . l'autre le droit d'exploiter les services
a~riens indiqu~s dans l'annexe 4 du present Accord (ci-apr~s d~nomm~s les services
a~riens indiqu6s) sur les routes indiqu~es dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~es
les routes a~riennes indiqu~es).
2. Sous reserve des dispositions du present Accord, tout service a~rien indiqu6
pourra 8tre inaugur6 imm~diatement on i une date ult~rieure, en totalit6 ou en
partie, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s.

I Entr6 en vigueur le 13 aolftt 1956, d~s que chacune des deux Parties contractantes a fait

connaltre & l'autre que les conditions requises par sa procddure constitutionnelle ont W remplies,
conformment h l'article XIX.

2 Voir note 2, p. 29 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84, p. 389; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 419;

vol. 199, p. 363, et vol. 260, p. 462.
' Voir p. 241 de ce volume.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 235

Article II

1. Chaque Partie contractante d~signera par 6crit A l'autre Partie une ou plusieurs
entreprises de transports a~riens qui, en vertu du present Accord, seront charg~es
d'exploiter les services a~riens indiqu~s.
2. Au re~u de la d~signation, l'autre Partie contractante sera, sous reserve des
dispositions du paragraphe 3 du present article et de l'article III du present Accord,
tenue d'accorder sans d~lai inutile la permission d'exploitation voulue aux entre-
prises dsign~es.
3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront, avant d'accor-
der la permission d'exploitation h une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contrac-
tante, exiger de cette entreprise la preuve qu'elle est en mesure de remplir les condi-
tions prescrites par les lois, r~glements et instructions normalement appliques par
ces autorit~s i l'exploitation des services a~riens r~guliers, h condition que ces lois,
r~glements et instructions ne soient pas incompatibles avec les dispositions de la
Convention ou celles du present Accord.
4. Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article auront 6t6
ex6cut6es, une entreprise d6sign6e et autoris~e pourra, h tout moment, mettre en
exploitation les services a~riens indiqu~s.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation d'une
entreprise, de refuser ou de retirer A une entreprise les droits 6nonc~s l'article V
du present Accord ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri~t6 et le contr61e effectif de cette entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise, ou de ses ressortissants.
2. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice, par une entre-
prise, des droits 6nonc~s A l'article V du present Accord, ou de soumettre l'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil cette
entreprise ne se conformerait pas aux lois, r~glements et instructions de la Partie
contractante qui accorde les droits ou ne conformerait pas son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord. Cette mesure ne pourra toutefois
tre prise que si l'autre Partie contractante en a 6t6 pr~alablement avis~e et que les

consultations entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes
n'aboutissent pas h une entente dans un d~lai de 28 jours h compter de la date de
l'avis.

Article I V

1. a) Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui r~gissent l'entr~e ou la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne
internationale ou l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant leur pr6-
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sence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises
ddsign~es par l'autre Partie contractante.

b) Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui r~gissent 1'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
A bord des a~ronefs - par exemple les r6glements relatifs aux formalit~s d'entr6e,
de cong6, d'immigration, de passeports, de douanes, de quarantaine et de contr6le
des changes - seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises A
bord des a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante pendant
leur presence dans les limites du territoire de la premiere Partie.

2. a) Dans certaines zones que l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra
delimiter sur son territoire et dont elle fera connaitre le trac6, avec toutes modi-
fications ult~rieures, h l'autre Partie contractante, l'exploitation, par cette autre
Partie, des services a~riens indiqu~s sera soumise ii l'approbation des autorit~s
militaires comptentes.

b) Chaque Partie contractante d~signera, pour les services a~riens indiqu~s
qu'assurera l'autre Partie contractante, les points d'entr6e et de sortie ainsi que la
route A suivre sur son territoire.

Article V

1. Sous reserve des dispositions des articles VI et VII, chaque Partie contrac-
tante accorde aux entreprises d6sign6es par 'autre Partie qui exploiteront les
services a~riens indiqu~s, le droit de d~charger et de charger sur son territoire, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier en provenance
ou A destination du territoire de l'autre Partie contractante ou d'un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne conf~rent pas aux entre-
prises d'une Partie contractante le droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter,
moyennant r6mun6ration ou en execution d'un contrat de location, A destination
d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante, quelle
que soit la provenance ou la derni~re destination du trafic en question.

Article VI

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter les services a~riens, dans des conditions 6quitables et 6gales, sur les
routes a~riennes reliant leurs territoires respectifs.

2. Les services a~riens assures par les entreprises d~sign~es par les Parties contrac-
tantes auront toujours pour but essentiel de fournir, A un coefficient de charge nor-
mal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr~visible
de trafic entre le territoire de la Partie contractante qui d~signe l'entreprise et les
pays de derni~re destination du trafic.
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3. En exploitant les services a~riens confi~s l'une ou 1'autre des Parties contrac-
tantes, les entreprises d~signdes par les deux Parties devront offrir, sur chaque sec-
tion des routes a~riennes indiqu~es dont l'une des extr~mit~s est situ~e sur le terri-
toire de 1'une ou l'autre Partie, une capacit6 totale qui, compte tenu de la capacit6
offerte par les autres services adriens assur6s sur les m8mes sections, soit raisonnable-
ment adapt~e aux besoins du public en mati~re de transports a~riens.

Article VII

En exploitant les services a~riens indiqu~s, les entreprises d~sign~es par l'une
des Parties contractantes s'abstiendront de faire usage des droits qui leur sont accor-
d~s au detriment ou au d~savantage de toute entreprise de l'autre Partie contrac-
tante exploitant tout ou partie de la m6me route.

Article VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes pris , bord des aronefs des entreprises
d~signes par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, tout
en restant par ailleurs assujettis aux r~glements douaniers de cette autre Partie,
seront exon~rs des droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
similaires imposes dans ledit territoire.

Ce traitement aura un caract~re suppl~tif par rapport A celui qui est accord6
en vertu de l'article 24 de la Convention.

Article IX

Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign6es com-
muniquent aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi long-
temps h l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs et tous
autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation des services
a~riens indiqu~s, ainsi que le texte de toutes modifications desdits horaires, tarifs
et renseignements.

Article X

Lorsque, pour assurer l'acheminement du trafic direct jusqu'5 destination
dans des conditions 6conomiques, l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties con-
tractantes utilisera, sur diverses sections d'une route adrienne indiqude, des a~ronefs
de capacit6 diff~rente et que le changement d'a~ronef s'effectuera sur le territoire
de l'autre Partie contractante, ce changement ne devra pas aller A l'encontre des
dispositions du prsent Accord relatives . la capacit6 des services a~riens et 6 l'ache-
minement du trafic. En pareil cas, le second a~ronef, dont l'horaire sera fix6 de
mani~re 5 assurer la correspondance avec le premier, devra attendre l'arriv~e de
celui-ci sauf en cas de force majeure.
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Ce changement d'a~ronef sur le territoire d'une Partie contractante n'aura
lieu que pour le trafic allant au-delh dudit territoire, et uniquement au dernier
aroport d'escale sur ce territoire.

Article XI

1. Les tarifs seront fixes 'L des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
61ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'une exploitation 6cono-
mique, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des diff6rences entre les caract6ris-
tiques de chaque service (y compris les standards de vitesse et de confort) et des
tarifs appliques par les autres entreprises exploitant des services a~riens r~guliers
sur tout ou partie de la m~me route.
2. Les tarifs que toute entreprise d~sign~e en vertu du present Accord dev ra appli-
quer au trafic sur l'une quelconque des routes a~riennes indiqu~es entre les terri-
toires des deux Parties contractantes ou entre le territoire de l'une d'elles et celui
d'un pays tiers, seront fixes :

a) Soit conform~ment aux r6solutions tarifaires qui seraient adopt~es par
une organisation internationale de transporteurs a~riens . laquelle appar-
tiennent les entreprises d~sign~es en vertu du present Accord, et qui seraient
accept6es k cette fin par les deux Parties contractantes;

b) Soit par voie d'accord entre les entreprises d~sign~es par les deux Parties
contractantes pour exploiter les services a6riens convenus, lorsque ces
entreprises ne feront pas partie de la m8me organisation internationale de
transporteurs adriens ou lorsqu'aucune r~solution n'aura W adopt~e comme
il est pr~vu h l'alin~a a ci-dessus, 6tant entendu que si l'une des Parties
contractantes n'a pas d~sign6 d'entreprise pour exploiter l'une quelconque
des routes a6riennes indiqu6es et que les tarifs applicables cette route
n'ont pas W fixes comme il est dit k l'alin~a a ci-dessus, les entreprises
d~sign~es par l'autre Partie contractante pour exploiter cette route pourront
fixer les tarifs h y appliquer.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis k l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes et entreront en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
ces autorit~s en auront requ communication, A moins que l'une on l'autre n'ait
notifi6 son opposition.

4. Si les tarifs ne sont pas fixes comme il est dit au paragraphe 2 ci-dessus, ou si
les autorit~s a~ronautiques de 1'une ou l'autre Partie contractante refusent d'approu-
ver les tarifs fixes, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes
A un accord et prendront toutes mesures n~cessaires pour y donner effet. Si elles
ne parviennent pas A se mettre d'accord, le diff6rend sera r6gl6 conformdment aux
dispositions de l'article XVI. En attendant que le diff~rend soit r~gld par voie
d'accord ou conform~ment aux dispositions de l'article XVI, l'entreprise int~ress~e
appliquera les tarifs dejh 6tablis ou, A d~faut, des tarifs raisonnables.
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Article XII

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, h la demande de l'une ou l'autre, en vue
d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions du present Accord,
et elles 6changeront les renseignements n~cessaires A cette fin.

Article XIV

Au cas oil une convention multilat~rale de caract~re g~n6ral relative aux
droits de trafic des services de transports r~guliers a~riens internationaux entrerait
en vigueur, et oil les deux Parties contractantes y adh~reraient, le pr6sent Accord
sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de cette convention.

Article XV

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier les clauses de l'annexe
du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ; dans ce cas, ces consul-
tations commenceront dans un d~lai de soixante jours i compter de la date de la
demande. Les modifications dont ces autorit~s seront convenues prendront effet
d~s qu'elles auront W confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

Article XVI

Sans pr6judice des dispositions de l'article XVII du present Accord

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Partie contractantes quant l'interpr~tation
ou I l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en per-
mier lieu de le r~gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociations dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours,

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend & la decision d'un tribunal
arbitral d~sign6 d'un commun accord ou k la d~cision d'une autre personne
ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas k un accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diff~rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur la com-
position de ce tribunal dans un d6lai de trente jours, chacune d'elles pourra
soumettre le diff~rend a la decision du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.
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3. Les Parties contractantes s'engagent se conformer A toute decision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes, ou une entreprise qu'elle aura d~sign~e, ne
se conforme pas A une decision rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent
article, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur6e du manquement, restrein-
dre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en vertu du present
Accord L la Partie contractante en faute ou k l'entreprise d~signde par cette Partie.

Article X VII

Chacune des Parties contractantes pourra, i tout moment, notifier k l'autre
Partie, son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 8tre
communiqu~e simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin

douze mois apr~s la date laquelle l'autre Partie contractante l'aura revue, h moins
qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En l'ab-
sence d'un accus6 de r~ception de l'autre Partie contractante, la notification sera
r~put~e avoir W revue quatorze jours apr~s la date de sa reception par le Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVIII

1. Aux fins du present Accord, l'expression (( autorit~s a~ronautiques ) s'entend,

en ce qui concerne le Gouvernement pakistanais, du Directeur gdn6ral de l'aviation
civile et de toute personne ou de tout organisme dfiment habilit~s A agir en son nom
et, en ce qui concerne le Gouvernement turc, du Ministre des communications
et de toute personne ou de tout organisme habilit~s A remplir des fonctions actuelle-
ment exerc~es par ledit Minist~re.

2. L'expression ( entreprises d~signdes ) s'entend des entreprises de transports
a~riens dont les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante auront notifi6
par 6crit aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie qu'elles sont les entreprises
d~sign~es par la premiere Partie pour exploiter les services a~riens indiqu~s.

3. L'annexe du present Accord sera considdr~e comme faisant partie dudit Accord
et toute mention de l'Accord visera 6galement l'annexe, sauf lorsqu'il en sera dis-
pos6 autrement de faqon expresse.

Article XIX

Le present Accord entrera en vigueur d~s que chacune des deux Parties

contractantes aura fait connaitre A l'autre Partie que les conditions requises par
sa procedure constitutionnelle sont remplies.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires soussignds, L ce dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.
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FAIT A Karachi le 2 novembre 1955, en langue anglaise et en langue turque,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement pakistanais

(Signi) M. H. ALl

Sous-Secrtaire g~n~ral au Minist~re de la defense nationale

Pour la R~publique de Turquie:
(Signd) S. R. ARBEL

Ambassadeur de Turquie

ANNEXE

1. Une entreprise d~sign~e par le Gouvernement pakistanais sera autoris~e AL exploiter,
dans les deux sens, un service a6rien sur la route indiqu6e, et h effectuer des escales com-
merciales en Turquie aux points sp~cifi6s ci-apr~s :

Karachi - points au Moyen-Orient et/ou en Rgypte - Istanbul - points en Europe
A Londres et au-delh dans les deux sens.

2. Les entreprises d6signdes par le Gouvernement turc seront autoris6es A1 exploiter
dans les deux sens, des services a6riens, sur chacune des routes indiqu~es et A effectuer
des escales commerciales au Pakistan, aux points sp~cifi6s ci-apr~s :

i) Istanbul on Ankara - Beyrouth - Bagdad - Karachi et au-delA dans les deux
sens.

ii) Istanbul ou Ankara - Damas - Bagdad - Karachi et au-delA dans les deux sens.

3. Au cas oii les entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes n'emploie-
raient pas leur propre agence et leur propre personnel pour assurer l'exploitation sur
le territoire de l'autre Partie contractante, cette dernibre pourra leur imposer de con-
fier cette tAche A une organisation agr~6e par ses autorit6s a6ronautiques et ayant sa
nationalit6.

N 4505





No. 4506

INDIA
and

JAPAN

Agreement (with annex and exchange of notes) for air
services. Signed at New Delhi, on 26 November 1955

Official texts: Hindi, Japanese and English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 September 1958.

INDE
et

JAPON

Accord de services aeriens (avec annexe et echange de
notes). Signe 'a New-Delhi, le 26 novembre 1955

Textes officiels hindoustani, japonais et anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 9 septembre 1958.



244 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4506. HINDI TEXT - TEXTE HINDOUSTANI
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I

& ft't, 26 "r-K, 1955.

2 r ru W , f w fw wm:r 1Tifqrwru' r 'z rq R7;uw '-r

qwrw, zr , r4 qftrfwTf - 4 ; t KRzr rrl+; f r fifWK~ T~ qrk5 I
wzr q~ z g f Z ;t i Fv4TW FTikWR

No. 4506



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 253

;r&N Fc, 26;mw, 1955.

ww wt uf qrwfw 'zwtwtw-

qffw wrfV:

Ot mtw 4 'rrftwr I m 1 4 fi r~m^r w fti WK4 r 4 fk "

wi~t Nvw q 4 fw qw wfr+- i r~ "r' w rw rwrrwl 4;

Zlf 14 t uN~r~ Ir ~

NO 4506



254 United Nations - Treaty Series 1958

IV

*l4. JJ 7 Ac kc
A 1fRf -k M tFE t

El -C U)~~~

Ti

At~ )F 4 l L1E

Tif

T D) rl_* rl 6

-C

-cC

T ImtT~ ld l
ER 3zt)C

No. 4506



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 255

ft t

A -h

I 

M 

AL

7h &~
V&

ECl

PA CD m r C
t T-1 flj I - m Z0V I

- fi:7!:-
531 T -t

ifli CD

4)f

E9- 6

N- 4506



256 United Nations -Treaty Series 1958

42 1 -1

4 :k DL R .T5iL-

Z VA tt6

L: I ]RA

PA Ei Z)

T 4A -JE_7 C
-C CD

PA~~ fT7ct

7D 7

-k 6D

A:4

-EC C 1

No. 4506



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 257

EXCHANGE OF NOTES - ]CHANGE DE NOTES

tEI3

-c

H-h

V -b
E br

2 1Mf

* *

I C E L , "

4t. r. " -cCD ,i~IDCD PR

Az: r, r-

N
0

4506



258 United Nations - Treaty Series 1958

OD

r '•

I It

I

4

(DN

AO

b )

~iri

it H

LCD -
R A

± H..
A A D 0 -

I I

A-

e4
2vt

No. 4506



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 259

ik

N- 4506

5t *

E0

1c

jt

* A]

m

rq

(2) (1)

(D tC
0, f-A C A t

-tL

CD

0z # 0 T
FRI L 2-9 i o
A7 -EMC

0)A

nc7>7
(D

rLr



260 United Nations - Treaty Series 1958

E0 A

ON 4

it

vR []q!9

ofsr E

1-RA
(D

E "

"C

NL -

92(

*rc - T
A )ytl

9 t

c~f

031- (Z -:1

P 9W §V

A~ r~j

No. 4506



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 261

L.L

t -C t'

H f6
CD CD L

I" .J ,

-D z. k&:

0i *P1 A

(2) (1)

r'f., L 1- rI

CD

A a L?

VI E9
ti ,t

rl I

-3'-b

Ut

oj-It

-c ,

(2)
(C)

'ig D I.. K (o)K b-

a-©

NO 4506



262 United Nations - Treaty Series 1958

()(5) (4) (3)
(b) (a) r

t ki (3) r

M CD I il
0 3b A , t

pt 51 R *-

r ll -~~ 5v *~ 4b

-t-t

U tl ik ;61 (2
0 ;1C

A fi4 t 5 k D ktu

A- A j- LL, a % Z5
-k z AfL - i

No. 4506



1958 Nations Unies - Recueil des Traitgs 263

(2)

V' Mz- M4L L
T

O44T

rL

rl

if q_14

(1)

'V1,

©tL N
CD

-C4©N

O DP
t A~ 4- 5ID

7,2
% v~~~

(c)(b)(a)W, 7p

6'6D

CD~

CD

N* 4506



264 United Nations - Treaty Series 1958

(2)

R M

f ECJDt

U~j

o: •

(1)

Niig

t J

1

8§

1ft A

)JJ

CDT

Fpt C

(D M E

PE 4 CD

5j? (D 4

L

t-a!JoNii

0

tIc

0

'C

ttTM z

t
<

No. 4506



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 265

(2)

(D C

S4: a-

Alp~

rAt

9 C r5

-2,S (1) z~

CD ~ ~ I

-f;j j

(1)

(1)

if

L X

< -C

W k07

3-f

T "mIo ttEIm a

ik~4

CD Ij

CD Ll

3 EN k

J- T- -

(0

N- 450

311 -18

VkL

, I
-it

, HCD11CD Il

CD



266 United Nations - Treaty Series 1958

A'I

0

,iUCJ

(D

AlVL ";
(D-

(2)

A~5

-c C©'5LNO

"f

(D .

7c(D)

5 CD

1) Ta.99

(2)
(c) (b) (a)

(D -C~~i

-CD t-C
In ) 4

No. 4500



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 267

(2)

if

ME4 bL°C E
t-ifC

(b) (a)

:(2) *J °

l 4(1) ai -

*L wl
a -EM

NO 4506

(1)

T

t

(D 4

-4 YJ
CD



268 United Nations - Treaty Series 1958

T

iA

mr

(2)

(D

Nil

5

-a

(g) (f) (e) (d)

t1 E- N C,

'9 .DIE w

-C D f _
ak M 1---

0EV1 mf
3 SA

rl*- I

(C)

ki A

C

-t.(D

(b)

V0
-9R

rl Vq

4 (

CD EM

5if Em

No. 4506



1958 Nations Unies - Recueil des Traitls 269

No. 4506. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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No. 4506. AGREEMENT 1 BETWEEN INDIA AND JAPAN
FOR AIR SERVICES. SIGNED AT NEW DELHI, ON
26 NOVEMBER 1955

The Government of India and the Government of Japan,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose,
who have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of the present Agreement, the provisons of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944 2 (hereinafter
called "Convention"), which are applicable to the air services established hereunder,
shall, in their present terms or as amended in respect of both Contracting Parties
in accordance with relevant provisions of the Convention, apply between the Con-
tracting Parties for the duration of the present Agreement.

Article 2

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of India, the Director
General of Civil Aviation, India, and any person or body authorized to perform
any functions presently exercised by the said Director General of Civil Aviation
or similar functions, and, in the case of Japan, the Ministry of Transportation
and any person or body authorized to perform any functions presently exercised
by the said Ministry or similar functions ;

(b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated by written notification to the other Contracting Party
for the operation of air services on the route specified in such notification,
and which has the appropriate operating permission from that other Contract-
ing Party, in accordance with the provisions of Article 4 of the present Agree-
ment;

1 Came into force on 11 May 1956, upon exchange of notes indicating approval of the Agree-
ment by each Contracting Party, in accordance with article 18 (1).

2 See footnote 2, p. 28 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4506. ACCORD ' DE SERVICES AIRIENS ENTRE L'INDE
ET LE JAPON. SIGNt A NEW-DELHI, LE 26 NOVEMBRE
1955

Le Gouvernement indien et le Gouvernement japonais,
D~sireux de conclure un accord en vue de crier des services a~riens entre leurs

territoires respectifs et au-del.
Ont d~sign6 & cette fin leurs repr~sentants respectifs, qui sont convenus des

dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord, les dispositions de la Convention relative A. l'avia-
tion civile internationale, sign~e . Chicago le 7 d6cembre 1944 2 (ci-apr6s d~nomm~e
la a Convention s), qui sont applicables aux services a~riens crds en vertu du pr6sent
Accord, s'appliqueront entre les Parties contractantes jusqu'h l'expiration dudit
Accord, soit dans leur version actuelle, soit de la manire dont elles pourront tre
modifi~es A 1'6gard des deux Parties en vertu des dispositions pertinentes de la
Convention.

Article 2

1) Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte

a) L'expression s(autorit~s a~ronautiques , s'entend, en ce qui concerne l'Inde,
du Directeur g~n~ral de l'aviation civile de l'Inde et de toute personne ou de
tout organisme habilit~s L remplir des fonctions actuellement exercdes par
ledit Directeur g~n6ral ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne le
Japon, du Ministre des transports et de toute personne ou de tout organisme
habilit~s li remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des
fonctions similaires ;

b) L'expression sentreprise d~sign~e ), s'entend de l'entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notification
6crite .1 l'autre Partie contractante pour exploiter des services a~riens sur les
routes indiqu~es dans la notification et h laquelle l'autre Partie contractante
aura donn6 la permission d'exploitation voulue, conform~ment aux dispositions
de l'article 4 du pr6sent Accord ;

I Entr6 en vigueur le 11 mai 1956, ds 1'6change de notes signalant l'approbation de l'Accord
par chaque Partie contractante, conform~ment au paragraphe I de l'article 18.

2 Voir note 2, p. 29 de ce volume.
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(c) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, cargo or mail ;

(d) the term "international air service" means an air service which passes through
the air space over the territory of more than one State ;

(e) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service ;

(I) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other
than taking on or putting down passengers, cargo or mail;

(g) the term "Schedule" means the Schedule' to the present Agreement or as
amended in accordance with the provisions of Article 15 of the present Agree-
ment.
(2) The Schedule forms an integral part of the present Agreement, and all

reference to the "Agreement" shall include reference to the Schedule except where
otherwise provided.

Article 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement to enable its designated airlines to establish
international air services on the routes specified in the appropriate Section of the
Schedule (hereinafter called "agreed services" and "specified routes" respectively).

Article 4

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted under Article 3 of the present Agreement, but not before,

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated
an airline or airlines for that route ; and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating
permission to the airline or airlines concerned; which it shall, subject to the
provisions of paragraph (2) of this Article and of paragraph (1) of Article 7,
be bound to grant without delay.
(2) Each of the airlines designated may be required to satisfy the aeronautical

authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied by those
authorities to the operation of international air services.

I See p. 284 of this volume.
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c) L'expression ((service adrien )) s'entend de tout service a~rien r~gulier assur6
par des aronefs affect~s au transport public de passagers, de marchandises
ou de courrier ;

d) L'expression ((service a~rien international a s'entend d'un service qui traverse
1'espace a~rien de deux ou plusieurs P-tats ;

e) L'expression ( entreprise de transports a~riens ), s'entend de toute entreprise
de transports a~riens qui offre ou exploite un service adrien international ;

I) L'expression ((escale non commerciale)) s'entend de toute escale qui n'est pas
destin~e . l'embarquement ou au d~barquement de passagers, de marchandises
ou de courrier;

g) Le terme ((tableau ) s'entend du tableau 1 annex6 au pr6sent Accord, ou de
ce tableau modifi6 conform~ment & l'article 15 du present Accord.

2) Le tableau fait partie du present Accord et, sauf indication contraire,
toute mention de 1' ((Accord)) vise 6galement le tableau.

Article 3

Chaque Partie contractante accorde 5. l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans le pr6sent Accord pour permettre aux entreprises d6sign~es par cette
autre Partie d'6tablir des services a~riens internationaux sur les routes indiqu6es
dans la section pertinente du tableau (ci-apr~s respectivement d~nomm~s les
a services convenus D) et les a routes indiqu~es ))).

Article 4

1) Les services convenus sur une route indiqu~e pourront tre inaugur~s
imm~diatement ou . une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante & laquelle
les droits sont accord~s en vertu de l'article 3 du present Accord, mais pas avant :

a) Que la Partie contractante 5. laquelle les droits sont accord~s ait d~sign6 une
ou plusieurs entreprises pour exploiter ladite route, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 l'entreprise ou
aux entreprises int~ress~es la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle
devra faire sans ddlai, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr8ent
article et du paragraphe 1 de l'article 7.

2) Chacune des entreprises d~sign~es pourra tre tenue de fournir aux autoritds
a~ronautiques de l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s
appliquent normalement i l'exploitation de services a~riens internationaux.

I Voir p. 285 de ce volume.
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Article 5

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airlines
of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a speci-
fied route, the following privileges :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Schedule for the purposes of putting down and of taking on international
traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

Article 6

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit
to be imposed, on the designated airlines of the other Contracting Party for the use
of airports and other facilities under its control shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by any national airline of the first
Contracting Party in providing similar international air services.

(2) In respect of customs duties, inspection fees and similar national duties
or charges on supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores incorporated into or taken on board aircraft of the designated air-
lines of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and
intended solely for use by or in such aircraft and remaining on board on departure
from the last airport of call in that territory, the designated airlines of the first
Contracting Party shall be accorded treatment not less favourable than that granted
by the second Contracting Party to the airlines of the most favoured nation or to
its national airlines engaged in international air services; provided that neither
Contracting Party shall be obliged to grant to the designated airlines of the other
Contracting Party exemption or remission of customs duties, inspection fees or
similar national duties or charges unless such other Contracting Party grants
exemption or remission of such charges to the designated airlines of the first Con-
tracting Party.

Article 7

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the privi-
leges specified in paragraph (1) ot Article 5 of the present Agreement in respect
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Article 5

1) Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entreprises
d~signdes par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et
c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu6s dans le tableau pour

ladite route, en vue de d6charger ou de charger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra ftre
interpr~t6e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter & un autre point situ6 sur le
territoire de cette autre Partie contractante.

Article 6

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
d'imposer aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante pour l'utilisation
des a~roports et autres installations et services places sous son contr6le ne devront
pas 6tre plus 6lev~es que les droits acquitt6s, pour l'utilisation desdits a6roports,
installations et services, par une entreprise nationale de la premiere Partie contrac-
tante assurant des services a~riens internationaux similaires.

2) En ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et les autres
taxes ou droits nationaux similaires frappant les carburants, les huiles lubrifiantes,
les pikes de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord install~s
ou pris L bord des aronefs des entreprises d6sign6es de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante destines uniquement A tre
utilis~s par ces a~ronefs ou It leur bord et demeurant L bord de ces a6ronefs lors
de leur depart du dernier a~roport d'escale dans ledit territoire, les entreprises
d6sign~es par la premiere Partie contractante b6n~ficieront d'un traitement non
moins favorable que celui que l'autre Partie accorde aux entreprises de la nation
la plus favoris~e ou . ses entreprises nationales assurant des services a6riens
internationaux ; il est entendu toutefois qu'une Partie contractante ne sera tenue
d'accorder aux entreprises d~sign6es par l'autre Partie une exoneration ou une
remise de droits de douane, de frais d'inspection ou d'autres taxes ou droits na-
tionaux similaires que si cette autre Partie fait de mme pour les entreprises
d~sign~es par la premiere Partie contractante.

Article 7

1) Chaque Partie contractante se r~serve la facult6 de refuser ou de retirer
une entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante les droits 6num~r6s au
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of an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by the airline of those privileges, in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in natio-
nals of such Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to in
paragraph (1) above, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by the airline of those privileges, in any case where the airline fails
to comply with such laws and regulations of the Contracting Party granting those
privileges as referred to in Articles 11 and 13 of the Convention or otherwise fails
to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement ;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential
to prevent further infringements of such laws and regulations, this right shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 8

There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to establish and operate the agreed services between and beyond their
respective territories.

Article 9

In the operation by the designated airlines of either Contracting Party of the
agreed services, the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provides on all or part of the same routes.

Article 10

(1) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for such
services.

(2) The agreed services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up
and put down at points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to :
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paragraphe 1 de l'article 5 du pr6sent Accord, ou de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil ele n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de
ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui 'a d6sign~e,
ou de ressortissants de cette Partie.

2) Chaque Partie contractante se r~serve la facult6 de suspendre l'exercice,
par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contract.ante, des droits vis~s au
paragraphe 1 ci-dessus ou de soumettre l'exercice de tes droits aux conditions
qu'elle jugera ncessaires, dans tous les cas oii ladite entreprise ne se conformerait
pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde lesdits droits,
dont il est question aux articles 11 et 13 de la Convention, ou manquerait, de
toute autre mani~re, A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans
le present Accord ; il est entendu que, sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures
de suspension ou d'imposer des conditions afin d'empcher que ces lois et r~glements
continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consul-
tation de l'autre Partie contractante.

Article 8

Les entreprises des Parties contractantes auront la facult6 de crier et d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA.

Article 9

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes tiendront
compte, en exploitant les services convenus, des int6r~ts des entreprises d6sign6es
par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que
ces derni~res assurent sur tout ou partie des mmes routes.

Article 10

1) Les services convenus assur6s par les entreprises d~signdes par les Parties
contractantes devront 6tre adapts de prs aux besoins du public.

2) Les services convenus assures par une entreprise d~sign~e auront toujours
pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant & la demande courante
et normalement pr~visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - en
provenance ou 2L destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise. Pour ce qui est du transport des passagers, des marchandises et du
courrier embarqu~s et d~barqu~s, le long des routes indiqu~es, en des points situ~s
sur le territoire d'1]tats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra
de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacitd doit 8tre propor-
tionne :
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(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline ;

(b) the requirements of through airline operation ; and

(c) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

Article 11

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profits, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the desig-
nated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect of each
of the specified routes shall be agreed between the designated airlines concerned.
In any case the tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs sub-
mitted to them, in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach
agreement on the appropriate tariffs.

(4) If the agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 14 of the
present Agreement.

(5) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of paragraph (3)
of Article 14 of the present Agreement. Pending determination of the tariffs in
accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in force shall
prevail.

Article 12

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party on request:

( ) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing the
frequency and accommodation of the agreed services;
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a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a ddsign6 rentreprise ;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;

c) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte dfiment
tenu des services locaux et rdgionaux.

Article 11

1) Les tarifs applicables tout service convenu seront fixes I des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~ndfice normal, des
caract~ristiques du service (par exemple les standards de vitesse et de confort)
et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu~e.
Des tarifs seront fixes conformment aux dispositions suivantes du present article.

2) Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
d~sign6es intdress~es & l'aide de la procedure de fixation des tarifs 6tablie par
l'Association du transport a~rien international. Lorsque cela ne sera pas possible,
les entreprises d~sign~es int6ress6es conviendront elles-m~mes des tarifs . appliquer
sur chacune des routes indiqu~es. En tout 6tat de cause, les tarifs convenus devront
tre soumis & l'approbation des autoritds a~ronautiques des deux Parties contrac-

tantes.

3) Si les entreprises d~sign~es int6ress6es ne parviennent pas h se mettre
d'accord sur les tarifs, ou si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des
Parties contractantes n'approuvent pas les tarifs qui leur ont t6 soumis, comme
il est dit au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a~ronautiques des deux
Parties contractantes s'efforceront d'aboutir & une entente sur les tarifs i appliquer.

4) A d~faut de l'entente pr6vue au paragraphe 3 du present article, le diff~rend
sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 14 du present Accord.

5) Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 14 du present Accord,
aucun nouveau tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a6ronautiques
de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation. En
attendant que les tarifs soient fixes conform~ment aux dispositions du present
article, il y aura lieu d'appliquer les tarifs d~j& en vigueur.

Article 12

1) Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande:

a) Les statistiques du trafic qui pourront tre n~cessaires pour examiner la fr~quence
et la capacit6 des services convenus;
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(b) such periodical statements as may reasonably be required relating to the traffic
carried by the designated airlines on the agreed services including information
concerning the origin and destination of such traffic ; and

(c) such other information as may reasonably be required in respect of the operation
of the agreed services.
(2) The designated airlines of each Contracting Party shall supply to the aero-

nautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable,
copies of time tables and tariff schedules and particulars concerning the types of
aircraft to be operated on the agreed services.

Article 13

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and
the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such
third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of the
Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other Contracting
Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third arbi-
trator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either of the
Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty
days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the
President of the International Court of Justice may be requested by either Contract-
ing Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under Paragraph (2) of this Article.

Article 15

Either Contracting Party may at any time request consultation with the other
Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement, such con-
sultation to begin within a period of sixty days from the date of request. If the
amendment relates only to the Schedule, the consultation shall be between the aero-
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b) Les relev6s pdriodiques qu'il faudra concernant le trafic achemind par les entre-
prises d~sign~es sur les services convenus, y compris des renseignements sur la
provenance et la destination de ce trafic ;

c) Tous autres renseignements qu'il faudra concernant l'exploitation des services
convenus.

2) Les entreprises d~signdes par chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi lontemps A l'avance
que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs ainsi que des renseigne-
ments concernant les types d'a~ronefs utilis~s sur les services convenus.

Article 13

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront r~gu-
lirement et fr~quemment en vue d'assurer une collaboration 6troite dans tous
les domaines touchant l'ex~cution du present Accord.

Article 14

1) Si un diff~rend s'dl~ve entre les Parties contractantes quant . Finterpr&
tation ou k l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n6gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations, le diff6rend pourra, k la demande de l'une d'elles, 6tre soumis

la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties con-
tractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un commun accord par
les deux premiers arbitres choisis ; ce troisi~me arbitre ne devra pas tre un res-
sortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante
d~signera un arbitre dans un d~lai de soixante jours A compter de la date oii l'une
d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du
diffrend; le troisi~me arbitre devra 6tre d~sign6 d'un commun accord avant
l'expiration d'un nouveau d~lai de soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes s'abstient de d6signer son arbitre dans un d6lai de soixante jours,
ou si l'accord ne se fait pas au sujet du troisi~me arbitre dans le d~lai indiqud,
chacune des Parties contractantes pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice de designer un ou plusieurs arbitres.

3) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer L toute d~cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment demander . entrer
en consultations avec l'autre Partie en vue de modifier le present Accord; ces
consultations devront commencer dans un d~lai de soixante jours compter de
la date de la demande. Si la modification ne concerne que le tableau, les consul-
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nautical authorities of both Contractng Parties. When these authorities agree
on a new or revised Schedule, their recommendations on the matter will come into
effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 16

If the Government of India and the Government of Japan become parties
to any multilateral agreement concerning air transport, the present Agreement
shall be modified to conform with the provisions of such multilateral agreement.

Article 17

The present Agreement and the diplomatic notes exchanged in accordance
with Article 15 shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 18

(1) The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in
accordance with its legal procedures, and shall enter into force upon exchange of
diplomatic notes indicating such approval.

(2) The present Agreement shall remain in force for a period of one year, and,
should neither Contracting Party notify the other, three months prior to its expiry,
of its intention to terminate the Agreement, it shall continue in force for another
period of one year and so on.

Article 19

The present Agreement shall be in the Hindi, Japanese and English languages.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at New Delhi, this twenty-sixth day of November, 1955.

For the Government of India
Jagjivan RAM

Minister for Communications

For the Government of Japan
Seijiro YOSHIZAWA

Ambassador for Japan
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tations auront lieu entre les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes.
Si lesdites autorit~s conviennent d'un tableau nouveau ou modifi6, leurs recomman-
dations ;k cet 6gard prendront effet aprs confirmation par un 6change de notes
diplomatiques.

Article 16

Au cas oii le Gouvernement indien et le Gouvernement japonais deviendraient
parties A un accord multilat6ral de transports a6riens, le present Accord sera
modifi6 pour ktre rendu conforme aux dispositions dudit accord multilateral.

Article 17

Le pr6sent Accord et les notes diplomatiques dchang~es conform~ment &
l'article 15 seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 18

1) Le present Accord devra tre approuvd par chacune des Parties contrac-
tantes conform~ment . la procedure pr6vue par sa legislation ; il entrera en vigueur
aussit6t que cette approbation aura 6t6 notifi~e par un 6change de notes diplo-
matiques.

2) Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode d'un an;
si aucune des deux Parties contractantes ne notifie & l'autre, trois mois avant
1'expiration de ladite pdriode, son intention de mettre fin & l'Accord, il continuera
& produire ses effets pendant une nouvelle p~riode d'un an qui sera prolongde,
dans les m~mes conditions, d'ann~e en annie.

Article 19

Le present Accord est 6tabli en hindoustani, en japonais et en anglais. En
cas de divergences d'interpr~tation, le texte anglais fera foi.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A New-Delhi, le 26 novembre 1955.

Pour le Gouvernement indien
Jagjivan RAM

Ministre des communications

Pour le Gouvernement japonais
Seijiro YOSHIZAWA

Ambassadeur du Japon
NO 4506
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SCHEDULE

SECTION I

Route to be operated by the designated airline of Japan

Tokyo - Osaka - Fukuoka - Okinawa-points on the island of Formosa - Hong
Kong or Manila-points in Indo-China-a point in Thailand-a point in Burma - Dacca
- Calcutta/Delhi and, if desired, points beyond, in both directions.

The agreed services provided by the designated airline of Japan on this route shall
begin at a point in the territory of Japan, but other points on the route may at the option
of the designated airline be omitted on any or all flights.

SECTION II

Route to be operated by the designated airline of India

Points in India-a point in East Pakistan-a point in Burma-a point in Thailand
-points in Indo-China - Manila or Hong Kong Okinawa - Tokyo and, if desired, points
beyond, in both directions.

The agreed services provided by the designated airline of India on this route shall
begin at a point in the territory of India, but other points on the route may at the option
of the designation airline be omitted on any or all flights.

EXCHANGE OF NOTES

New Delhi, November 26, 1955

Monsieur 'Ambassadeur,

With reference to the Agreement between India and Japan for Air Services
signed today, I have the honour to state that the following is the understanding of
the Government of India of the phrase "Calcutta/Delhi" in the Japanese route
specified in the Schedule to the said Agreement :

1. In case the designated airline of Japan operates the agreed service only
once a week, such airline may make traffic stops both at Calcutta and Delhi.

2. In case the designated airline of Japan operates the agreed service twice
or more times a week, such airline may make a traffic stop at either
Calcutta or Delhi at the option of such designated airline on each flight
unless otherwise mutually agreed.
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TABLEAU

SECTION I

Route qu'exploitera l'entreprise disignde par le Japon

Tokyo - Osaka - Fukuoka - Okinawa - points sur l'ile de Formose - Hong-kong
ou Manille - points en Indochine - un point en Thailande - un point en Birmanie
- Dacca - Calcutta /Delhi et, le cas 6ch6ant, points au-delh, dans les deux sens.

Les services convenus assur6s sur cette route par l'entreprise d~sign6e par le Japon
devront avoir leur point de depart en territoire japonais, mais l'entreprise d~signe
pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales sur ladite route.

SECTION II

Route qu'exploitera l'entreprise ddsignde par l'Inde

Points dans l'Inde - un point au Pakistan oriental - un point en Birmanie -

un point en Thaflande - points en Indochine - Manille ou Hong-kong - Okinawa-Tokyo
et, le cas 6ch6ant, points au-delh, dans les deux sens.

Les services convenus assures sur cette route par l'entreprise d6sign6e par l'Inde
devront avoir leur point de depart en territoire indien, mais l'entreprise d6sign6e pourra,
lors de tout vol, supprimer d'autres escales sur ladite route.

tCHANGE DE NOTES

New-Delhi, le 26 novembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant 5. l'Accord de services a~riens conclu ce jour entre l'Inde et le
Japon, j'ai l'honneur de d6clarer que le Gouvernement indien interpr~te comme
suit les mots ( Calcutta/Delhi ), figurant dans la route confide h l'entreprise japonaise
et d~crite dans le tableau annex6 audit Accord :

1. Si l'entreprise d~sign6e par le Japon assure le service convenu une fois
par semaine seulement, elle pourra faire des escales commerciales A la fois
AL Calcutta et h Delhi.

2. Si l'entreprise ddsign~e par le Japon assure le service convenu plus d'une
fois par semaine, elle pourra, . moins qu'il n'en soit ddcid6 autrement
d'un commun accord, faire une escale commerciale soit h Calcutta, soit
h Delhi, A son choix, lors de chaque vol.
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I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to
confirm, on behalf of your Government, that this is also the understanding of the
Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration.

Jagjivan RAM

Minister for Communications
Government of India

New Delhi

His Excellency Mr. Seijiro Yoshizawa
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan
New Delhi

II

New Delhi, November 26, 1955
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date reading as follows :

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of my Government that this
is also the understanding of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurance of my highest consideration.

Seijiro YOSHIZAWA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

His Excellency Mr. Jagjivan Ram
Minister for Communications
Government of India
New Delhi

III

New Delhi, November 26, 1955
Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement between Japan and India for Air Services
signed today, ' I have the honour to state that the following is the understanding
of the Government of Japan:

I See p. 270 of this volume.
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Je serais reconnaissant & Votre Excellence de bien vouloir confirmer au nom
de Son Gouvemement, que l'interpr~tation du Gouvernement japonais concorde
avec celle du Gouvernement indien.

Veuillez agrder, etc.

Jagjivan RAM
Ministre des communications

du Gouvernement indien
New-Delhi

Son Excellence Monsieur Seijiro Yoshizawa
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire du Japon
New-Delhi

II

New-Delhi, le 26 novembre 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, rddig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens .1 confirmer, au nom de mon Gouvernement, que l'interpr~tation
du Gouvernement indien concorde avec celle du Gouvernement japonais.

Veuillez agr~er, etc.

Seijiro YOSHIZAWA
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Japon

Son Excellence Monsieur Jagjivan Ram
Ministre des communications

du Gouvernement indien
New-Delhi

III

New-Delhi, le 26 novembre 1955
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant k l'Accord de services adriens conclu ce jour entre le Japon et
l'Inde 1, j'ai l'honneur de d~clarer que le Gouvernement j aponais consid6re comme
entendu ce qui suit :

1 Voir p. 271 de ce volume.
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If Japan resumes the exercise of administrative, legislative and jurisdic-
tional authority over Okinawa, the designated airline of India would, from the
date of such resumption, cease to exercise traffic rights at Okinawa; in which
case the Government of Japan will enter without delay into negotiations with
the Government of India in respect of such rights.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to
confirm, on behalf of your Government, that this is also the understanding of the
Government of India.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurance of my highest consideration.

Seijiro YOSHIZAWA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

His Excellency Mr. Jagjivan Ram
Minister for Communications
Government of India
New Delhi

IV

New Delhi, November 26, 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date reading as follows :

[See note III]

I have further the honour to confirm on behalf of my Government that this
is also the understanding of the Government of India.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration.

Jagjivan RAM
Minister for Communications

Government of India
New Delhi

His Excellency Mr. Seijiro Yoshizawa
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan
New Delhi
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Si le Japon reprend l'exercice des pouvoirs administratifs, lgislatifs
et judiciaires A Okinawa, l'entreprise d~signde par l'Inde cessera d'y exercer
des droits de trafic & partir de ce moment ; dans ce cas, le Gouvernement
japonais entamera sans d~lai des n~gociations avec le Gouvernement indien
au sujet de ces droits.
Je serais reconnaissant ;k Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au nom

de son Gouvernement, que tel est bien aussi le point de vue du Gouvernement
indien.

Veuillez agr~er, etc.

Seijiro YOSHIZAWA
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire du Japon

Son Excellence Monsieur Jagjivan Ram
Ministre des communications

du Gouvernement indien
New-Delhi

IV

New-Delhi, le 26 novembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, rddig~e dans les termes suivants :

[Voir note Ill]

Je tiens A. confirmer, au nom de mon Gouvernement, que tel est bien aussi
le point de vue du Gouvernement indien.

Veuillez agrder, etc.

Jag]ivan RAM

Ministre des communications
du Gouvernement indien

New-Delhi

Son Excellence Monsieur Seijiro Yoshizawa
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Japon
New-Delhi
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No. 4507. AGREEMENT 1  BETWEEN THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND JAPAN FOR AIR SERV-
ICES. SIGNED AT TOKYO, ON 19 JANUARY 1956

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of Japan,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operating
air services between their respective territories,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on December 7, 19442 (hereinafter called "the Convention"),

Have accordingly appointed their respective representatives, who have agreed
as follows

Article I

1. For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :
(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Commonwealth

of Australia, the Director General of Civil Aviation and any person or body
authorized to perform the functions on civil aviation exercised by the said
Director General of Civil Aviation or similar functions, and, in the case of
Japan, the Ministry of Transportation and any person or body authorized
to perform the functions on civil aviation exercised by the said Ministry or
similar functions ;

(b) the term "designated airline" means an airline or airlines which one Contracting
Party has designated by written notification to the other Contracting Party
for the operation of air services on the route or routes specified in such notifi-
cation, and to which the appropriate operating permission has been given by
that other Contracting Party, in accordance with the provisions of Article III
of the present Agreement ;

(c) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State ;

(d) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, cargo or mail ;

(e) the term "international air service" means an air service which passes through
the air space over the territory of more than one State ;

I Came into force on 27 April 1956, the date of exchange of diplomatic notes indicating
approval of the Agreement by each Contracting Party, in accordance with article XVIII.

1 See footnote 2, p. 28 of this volume.
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(I) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service ; and

(g) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

2. The Schedule' to the present Agreement forms an integral part of the
Agreement, and all references to the "Agreement" shall include reference to the
Schedule except where otherwise provided.

Article II

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement to enable its designated airline to establish
and operate international air services on the routes specified in the Schedule
(hereinafter called "agreed services" and "specified routes" respectively).

Article III

1. The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted under Article I of the present Agreement, but not before,

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated
an airline for that route, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating
permission to the airlines concerned ; which it shall, subject to the provisions
of paragraph 2 of this Article and of paragraph 1 of Article VI, be bound to
grant without delay.

2. Each of the airlines designated by one Contracting Party may be required
to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of international air services.

Article IV

Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airline
of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Schedule for the purposes of putting down and of taking on international
traffic in passengers, cargo and mail.

See p. 306 of this volume.
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302 United Nations - Treaty Series 1958

Article V

1. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline of the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities under its control shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by any national airline
of the first Contracting Party engaged in international air services.

2. In respect of customs duties, inspection fees and similar national or local
duties or charges on fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment
and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party or taken
on board aircraft in that territory, by or on behalf of the designated airline of the
other Contracting Party and intended solely for use by or in the aircraft of that
airline in the operation of the agreed services, the designated airline of the second
Contracting Party shall be accorded treatment not less favourable than that
granted by the first Contracting Party to the airlines of the most favoured nation
or to its national airlines engaged in international air services. Neither Contracting
Party shall, however, be obliged to grant to the designated airline of the other
Contracting Party exemption or remission of customs duties, inspection fees or
similar national or local duties or charges, unless such other Contracting Party
grants exemption or remission of the duties or charges in question to the designated
airline of the first Contracting Party.

Article VI

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
privileges specified in Article IV of the present Agreement in respect of a designated
airline of the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the airline of those privileges, in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to in
paragraph 1 above, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by the airline of those privileges, in any case where such airline fails to
comply with the laws and regulations of the Contracting Party granting those
privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
in the present Agreement ; provided that, unless immediate suspension or imposi-
tion of conditions is essential to prevent further infringements of such laws and
regulations, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

No. 4507
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Article VII

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

Article VIII

In the operation by the designated airline of either Contracting Party of the
agreed services, the interests of the designated airline of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on all or part of the same routes.

Article IX

1. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for such
services.

2. The agreed services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated
the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken
up and put down at points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to :
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline ;
(b) the requirements of through airline operation ; and
(c) ti-affic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of local and regional services.

Article X

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the provisions of this Article.

2. Agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by the
designated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the Interna
tional Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect
of each of the specified routes shall be agreed upon between the designated airlines
concerned. In any case the tariffs shall be subject to the approval of the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties.
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3. If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs
submitted to them, in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach
agreement on the appropriate tariffs.

4. If the agreement under paragraph 3 of this Article cannot be reached,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article XIII of
the present Agreement.

5. No new or amended tariff shall come into effect if the aeronautical author-
ities of either Contracting Party do not approve it except under the terms of par-
agraph 3 of Article XIII of the present Agreement. Pending determination of
the tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs already
in force shall prevail.

Article XI

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party on request :
(a) Such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing the

frequency and accommodation of the agreed services ;
(b) Such periodical statements as may reasonably be required relating to the traffic

carried on the agreed services by the designated airline of one Contracting
Party to and from the territory of the other Contracting Party including
information concerning the origin and destination of such traffic ; and

(c) Such other information as may reasonably be required in respect of the oper-
ation of the agreed services.
2. The designated airline of each Contracting Party shall supply to the

aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as'prac-
ticable, copies of time tables and tariff schedules and particulars concerning
types of aircraft to be operated on the agreed services.

Article XII

In order to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfilment
of the present Agreement the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult on request of either of the authorities.

Article XIII

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
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to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party
and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that
such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each
of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other Contract-
ing Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period
of sixty days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated,
the President of the International Court of Justice may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.

Article XIV

Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement,
such consultation to begin within a period of sixty days from the date of request.
If the amendment relates only to the Schedule, the consultation shall be between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these authorities
agree on a new or revised Schedule, their recommendations on the matter will
come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article XV

If a general multilateral convention concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such convention.

Article XVI

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization formed by the
Convention. If such notice is given, the present Agreement shall terminate one
year after the date of receipt by the other Contracting Party of the notice to
terminate, unless by agreement between the Contracting Parties the notice under
reference is withdrawn before the expiration of that period. If the other Contract-
ing Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been received
fourteen days after receipt by the International Civil Aviation Organization of
its copy.
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Article XVII

The present Agreement and the diplomatic notes exchanged in accordance
with Article XIV shall be registered with the International Civil Aviation Organ-
ization.

Article XVIII

The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in
accordance with its legal procedures, and the Agreement shall enter into force on
the date of exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respect-
ive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both equally
authentic, at Tokyo, this nineteenth day of January of the year one thousand
nine hundred and fifty-six.

For the Commonwealth of Australia
(Signed) A. B. JAMIESON

For Japan :
(Signed) Mamoru SHIGEMITSU

SCHEDULE

Routes to be operated in both directions by the designated airline ol Australia

1. Points in Australia - Biak or a point in Indonesia - a point in British North
Borneo - Manila - Hong Kong - Tokyo.

2. Points in Australia - Guam - Tokyo.

The agreed services provided by the designated airline of Australia on these routes
shall begin at a point in the territory of Australia, but other points on any of the routes
may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights.

Routes to be operated in both directions by the designated airline of Japan

1. Points in Japan - Hong Kong - Manila - a point in Indonesia - Darwin - Sydney.

2. Points in Japan - Guam - Sydney.

The agreed services provided by the designated airline of Japan on these routes
shall begin at a point in the territory of Japan, but other points on any of the routes
may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights.
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EXCHANGE OF NOTES

I

AUSTRALIAN EMBASSY

TOKYO

No. A.l.

19th January, 1956

Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement between the Commonwealth of Australia
and Japan for Air Services signed today,' I have the honour to state that it is
the understanding of the Government of the Commonwealth of Australia that
the Japanese authorities will grant to any Australian civil aircraft which may
operate international flights (other than those defined as "agreed services" in the
said Agreement which will receive treatment pursuant to the Agreement) into
Japan exemption from or remission of all national and local duties and charges
(including customs duties and inspection fees) imposed in its territory on supplies
of fuel, lubricating oil, spare parts, regular equipment and aircraft stores which
are on board such aircraft on arrival in Japan or are taken on board such aircraft
in Japan solely for use on the flights in question even though the supplies concerned
are consumed on or by such aircraft on flights over Japanese territory provided
that such supplies are not unloaded except with the approval of the Japanese
Customs authorities, and the Australian authorities will accord the same treatment
to any Japanese civil aircraft which may operate such international flights as
stated above into Australia.

I have the honour further to request Your Excellency to be good enough to
confirm the foregoing on behalf of your Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) A. B. JAMIESON

Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency Mr. Mamoru Shigemitsu
Minister for Foreign Affairs of Japan

1 See p. 300 of this volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Tokyo, January 19, 1956
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date reading
as follows

[See note 1]

I have the honour to confirm on behalf of my Government that the foregoing
is also the understanding of the Government of Japan.

I beg you, Monsieur le Charg6 d'Affaires, to accept the renewed assurance
of my high consideration.

(Signed) Mamoru SHIGEMITSU

Mr. A. B. Jamieson
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Commonwealth of Australia
Tokyo

I Translation provided by the International Civil Aviation Organization.
I Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4507. ACCORD' DE SERVICES AIRRIENS ENTRE LE
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE JAPON. SIGNtR
A TOKYO, LE 19 JANVIER 1956

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement japonais,
D~sireux de conclure un accord en vue de crier et d'exploiter des services

a~riens entre leurs territoires respectifs,
ietant parties h la Convention relative k l'aviation civile internationale, sign6e

t Chicago le 7 d~cembre 1944 2 (ci-apr~s dnomm~e la ((Convention )),
Ont d~sign6 A cette fin leurs repr~sentants respectifs, qui sont convenus des

dispositions suivantes :

Article premier
1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte

a) L'expression e autorit~s a~ronautiques ), s'entend, en ce qui concerne le Common-
wealth d'Australie, du Directeur g~n~ral de l'aviation civile et de toute personne
ou de tout organisme habilitds A remplir en mati~re d'aviation civile les fonctions
actuellement exerc~es par ledit Directeur g~n~ral ou des fonctions similaires
et, en ce qui concerne le Japon, du Ministre des transports et de toute personne
ou de tout organisme habilit~s h remplir des fonctions actuellement exerc~es
par ledit Ministre ou des fonctions similaires ;

b) L'expression (( entreprise ddsign~e s s'entend de l'entreprise ou des entreprises
de transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~signes par
notification dcrite A l'autre Partie contractante pour exploiter des services
a~riens sur la route ou les routes indiques dans la notification et . laquelle
l'autre Partie contractante aura donn6 la permission d'exploitation voulue,
conform~ment aux dispositions de l'article III du present Accord ;

c) Le terme (( territoire s d~signe, pour chaque ttat, les r~gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6, la
protection ou la tutelle de cet IRtat ;

d) L'expression (( service a~rien s s'entend de tout service a~rien r~gulier assur6
par des a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de marchandises
ou de courrier ;

e) L'expression ((service a6rien international ) s'entend d'un service qui traverse
1'espace a6rien de deux ou plusieurs Etats ;

1 Entrd en vigueur le 27 avril 1956, date de l'dehange de notes diplomatiques signalant
l'approbation de l'Accord par chaque Partie contractante, conform~ment h l'article XVIII.

2 Voir note 2, p. 29 de ce volume.
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f) L'expression ((entreprise de transports a6riens s'entend de toute entreprise
de transports adriens qui offre ou exploite un service a~rien international;

g) L'expression ( escale non commerciale ) s'entend de toute escale qui n'est pas
destin~e A 1embarquement ou au d~barquement de passagers, de marchandises
ou de courrier.

2. Le tableau' annex6 au present Accord fait partie dudit Accord et, sauf
indication contraire, toute mention de 1' ((Accord ) vise 6galement le tableau.

Article II

Chaque Partie contractante accorde 1'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans le present Accord pour permettre ht l'entreprise d~sign~e par cette
autre Partie d'6tablir et d'exploiter des services a~riens internationaux sur les
routes indiqu~es dans le tableau (ci-apr~s respectivement d~nomm~s les ((services
convenus)) et les (( routes indiqu~es )).

Article III

1. Les services convenus sur une route indiqu~e pourront ftre inaugur~s
imm~diatement ou k une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante laquelle
les droits sont accord~s en vertu de larticle II du present Accord, mais pas avant :

a) Que la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s ait dsign6 une
entreprise pour exploiter ladite route, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 aux entreprises
int~ress~es la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle devra faire sans
d~lai, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et du
paragraphe 1 de 1'article VI.

2. Chacune des entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes
pourra 6tre tenue de fournir aux autorit~s a~ronautiques de Pautre Partie contrac-
tante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les
lois et r~glements que lesdites autorit~s appliquent normalement , l'exploitation
de services a~riens internationaux.

Article IV

1. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, les a6ronefs des entreprises
d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

I Voir p. 316 de ce volume.
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c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu6s dans le tableau pour
ladite route, en vue de d6charger ou de charger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

Article V

1. Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
d'imposer h l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante pour l'utilisation
des a~roports et autres installations et services placs sous son contr6le ne devront
pas 6tre plus 6lev~es que les droits acquitt~s, pour l'utilisation desdits a~roports,
installations et services, par une entreprise nationale de la premiere Partie contrac-
tante assurant des services a6riens internationaux.

2. En ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et les autres
taxes ou droits nationaux ou locaux similaires frappant les carburants, les huiles
lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'dquipement normal et les provisions de bord
introduits sur le territoire d'une Partie contractante ou pris A bord d'un a~ronef
sur ce territoire par l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante ou pour
son compte et destines uniquement A 6tre utilis6s par ses a6ronefs au cours de
l'exploitation des services convenus, cette entreprise b~n~ficiera d'un traitement
non moins favorable que celui que la premiere Partie contractante accorde aux
entreprises de la nation la plus favoris6e ou h ses entreprises nationales assurant
des services a~riens internationaux. Toutefois, une Partie contractante ne sera
tenue d'accorder l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie une exoneration ou une
remise de droits de douane, de frais d'inspection ou d'autres taxes ou droits natio-
naux ou locaux similaires que si cette autre Partie fait de mme pour 1'entreprise
d~sign~e par la premiere Partie contractante.

Article VI

1. Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de refuser ou de retirer
. une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante les droits 6num~r~s &

l'article IV du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux con-
ditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la proprit et le contr6le effectif de ladite entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e, ou de ressortissants
de cette Partie.

2. Chaque Partie contractante se r~serve la facult6 de suspendre l'exercice,
par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante, des droits vis~s au
paragraphe 1 ci-dessus ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oii ladite entreprise ne se conformerait
pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde lesdits droits,
ou manquerait, de toute autre mani6re, A conformer son exploitation aux conditions
prescrites dans le present Accord; il est entendu que, sauf n~cessit6 urgente de
prendre des mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'empcher
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que ces lois et r~glements ne continuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette
facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article VII

Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqudes reliant leurs territoires respectifs.

Article VIII

L'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes tiendra compte,
en exploitant les services convenus, des int~r~ts de l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie contractante, afin de ne pas affecter indflment les services que cette derni&e
assure sur tout ou partie des m~mes routes.

Article IX

1. Les services convenus assures par les entreprises ddsign~es par les Parties
contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public.

2. Les services convenus assures par une entreprise ddsign~e auront toujours
pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant A la demande courante
et normalement pr~visible de trafic - passagers, marchandises et courrier -
en provenance ou h destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6
l'entreprise. Pour ce qui est du transport des passagers, des marchandises et du
courrier embarqu~s et d~barquds, le long des routes indiqu~es, en des points situ6s
sur le territoire d'fltats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra
de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit tre propor-
tionn~e :
a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la

Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise;
b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;
c) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte dfiment

tenu des services locaux et r~gionaux.

Article X

1. Les tarifs applicables A tout service convenu seront fixes A des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tons les 6lments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b~n~fice normal, des
caract~ristiques du service (par exemple les standards de vitesse et de confort)
et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu~e.
Ces tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions du present article.
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2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
d~sign~es int~ress~es A l'aide de la procedure de fixation des tarifs 6tablie par
l'Association du transport a~rien international. Lorsque cela ne sera pas possible,
les entreprises d~sign~es int~ress~es conviendront elles-m~mes des tarifs h appliquer
sur chacune des routes indiqu~es. En tout 6tat de cause, les tarifs convenus devront
6tre soumis . l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes.

3. Si les entreprises d~sign~es int~ress~es ne parviennent pas . se mettre
d'accord sur les tarifs, ou si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des
Parties contractantes n'approuvent pas les tarifs qui leur ont 6t6 soumis, comme
il est dit au paragraphe 2 du present article, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h une entente sur les tarifs h appliquer.

4. A d~faut de l'entente pr~vue au paragraphe 3 du present article, le diff~rend
sera r~glM conform~ment aux dispositions de l'article XIII du present Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article XIII du present Accord,
aucun tarif nouveau ou modifi6 ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ro-
nautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.
En attendant que les tarifs soient fixes conform~ment aux dispositions du present
article, il y aura lieu d'appliquer les tarifs d~jA en vigueur.

Article XI

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande :
a) Les statistiques du trafic qui pourront tre n~cessaires pour examiner la frd-

quence et la capacit6 des services convenus ;
b) Les relev~s p~riodiques qu'il faudra concernant le trafic achemin6, sur les

services convenus, par l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes
A destination et en provenance du territoire de l'autre Partie contractante,
y compris des renseignements sur la provenance et la destination de ce trafic ;

c) Tous autres renseignements qu'il faudra concernant l'exploitation des services
convenus.

2. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes fournira aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi longtemps l'avance
que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs ainsi que des renseigne-
ments concemant les types d'a6ronefs utilis~s sur les services convenus.

Article XII

En vue d'assurer une collaboration 6troite dans tous les domaines touchant
l'ex~cution du present Accord, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes
se consulteront lorsque l'une d'elles en fera la demande.
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Article XIII

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6-
tation ou h l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas . un r~glement par voie
de n~gociations, le diff~rend pourra, A la demande de l'une d'elles, 8tre soumis
& la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un commun accord par les
deux premiers arbitres choisis ; ce troisi~me arbitre ne devra pas 8tre un ressor-
tissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante d6signera
un arbitre dans un d~lai de soixante jours A compter de la date oi l'une d'elles
aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diffrend;
le troisi~me arbitre devra 6tre d~sign6 d'un commun accord avant l'expiration
d'un nouveau d~lai de soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes
s'abstient de d~signer son arbitre dans un d~lai de soixante jours, ou si l'accord
ne se fait pas au sujet du troisi~me arbitre dans le d6lai indiqu6, chacune des
Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de d~signer un ou plusieurs arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d~cision rendue
en application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article XIV

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander i entrer
en consultations avec l'autre Partie en vue de modifier le present Accord; ces
consultations devront commencer dans un d~lai de soixante jours h compter de
la date de la demande. Si la modification ne concerne que le tableau, les consulta-
tions auront lieu entre les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes.
Si lesdites autorit~s conviennent d'un tableau nouveau ou modifi6, leurs recom-
mandations k cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un 6change de
notes diplomatiques.

Article XV

Au cas oii une convention multilat6rale et g~n~rale de transports a~riens
entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord
sera modifi6 pour 8tre rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XVI

Chacune des Parties contractantes pourra ;I tout moment notifier l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. Une copie de la notification devra
etre communiqu~e simultan~ment I l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin un an
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aprs la date A l'aquelle l'autre Partie contractante 1'aura reque, A, moins qu'elle
ne soit retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce d~lai. En l'absence
d'accus6 de reception de la part de la Partie contractante k laquelle elle est adress~e,
la notification sera r~put~e avoir 6t6 revue quatorze jours apr~s la date 6L laquelle
copie en sera parvenue At l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVII

Le prdsent Accord et les notes diplomatiques 6chang6es conform6ment A.
l'article XIV seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article X VIII

Le present Accord devra ftre approuv6 par chacune des Parties contractantes
conform~ment & la procedure pr~vue par sa legislation; il entrera en vigueur
aussit6t que cette approbation aura 6t6 notifi6e par un 6change de notes diplo-
matiques.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, dciment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT L Tokyo le dix-neuf janvier mil neuf cent cinquante-six, en double
exemplaire, dans les langues anglaise et j aponaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Commonwealth d'Australie
(Sign!) A.B. JAMIESON

Pour le Japon :
(Sign) Mamoru SHIGEMITSU

TABLEAU

Routes qu'exploitera, darns les deux sens, l'entreprise ddsignie par l'Australie

1. Points en Australie - Biak ou un point en Indon6sie - un point dans le Borneo
du Nord britannique - Manille - Hong-kong - Tokyo.

2. Points en Australie - Guam - Tokyo.

Les services convenus assur6s sur ces routes par 1'entreprise d~sign~e par 'Australie
devront avoir leur point de d6part en territoire australien, mais l'entreprise d6sign~e
pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales sur 1'une quelconque des routes.

Routes qu'exploitera, darns les deux sens, l'entreprise disigne par le Japon

1. Points au Japon - Hong-kong - Manille - un point en Indon~sie - Darwin -
Sydney.

2. Points au Japon - Guam - Sydney.
Les services convenus assures sur ces routes par 1entreprise d6sign6e par le Japon

devront avoir leur point de depart en territoire japonais, mais 1'entreprise d6sign6e
pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales sur l'une quelconque des routes.
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RCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE D'AUSTRALIE

Tokyo, le 19 janvier 1956

NO A.1.

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord de services a~riens conclu ce jour entre le Common-
wealth d'Australie et le Japon , j'ai l'honneur de d6clarer que le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie consid~re comme entendu que les autorit~s japo-
naises accorderont tout a~ronef civil australien qui serait affecte A un vol inter-
national ?i destination du Japon (autre que ceux d~nomm6s ((services convenus)
dans ledit Accord et qui bdn~ficieront du traitement pr~vu par l'Accord), l'exon6-
ration ou la remise de tous droits et taxes nationaux et locaux (y compris les droits
de douane et les frais d'inspection) frappant en territoire japonais les carburants,
les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions
de bord qui se trouveront A bord 'arrivde au Japon ou qui seront pris . bord
au Japon pour 8tre utilis~s uniquement au cours du vol en question, mme si ces
approvisionnements sont utilis~s par cet a~ronef ou 6 son bord au cours de vols
au-dessus du territoire japonais, condition toutefois qu'ils ne soient pas d~charg~s
sans 'approbation des autorit~s douani~res japonaises, et que les autorit~s austra-
liennes accorderont le m~me traitement h tout a~ronef civil japonais affect6 'i un
m~me vol international A destination de l'Australie.

Je saurais gr6 . Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui precede
au nom de son Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
Le Charg6 d'affaires:
(Si gni) A. B. JAMIESON

Son Excellence M. Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

I Voir p. 310 de ce volume.
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II

Tokyo, le 19 janvier 1956
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte se lit comme suit :

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvernement, que telle est bien aussi

l'interpr~tation du Gouvernement japonais.
Agr~ez, etc.

(Signi) Mamoru SHIGEMITSU

Monsieur E. B. Jamieson
Charg6 d'affaires du Commonwealth d'Australie
Tokyo
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7No. 4508. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE SUDAN AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR THE ESTAB-
LISHMENT AND OPERATION OF AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES. SIGNED AT KHARTOUM, ON 12 FEBRUARY 1956

The Government of the Sudan and the Government of the Kingdom of the
Netherlands hereinafter referred to as the Contracting Parties, desiring to stimulate
civil air transportation between and beyond the Sudan and the Netherlands,

have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Netherlands,
the Director General of Civil Aviation and any person or body authorised to
perform any functions presently exercised by the said Director General or similar
functions, and, in the case of Sudan, the Director of Civil Aviation and any person
or body authorised to perform any functions exercised by the said Director of
Civil Aviation or similar functions ;

b) the term "designated airline" means an airline which the aeronautical
authorities of either Contracting Party shall have notified in writing to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party as an airline designated by
it in accordance with Article 3 of the present Agreement to operate air services
on the routes specified in such notifications.

Article 2
In addition to and without prejudice to the provisions of the present Agreement

each Contracting Party shall, in respect of any matters relating to the establishment
and the operation of the agreed services, conform with the relevant articles of the
Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on
the 7th day of December 1944. 2

' Became applicable provisionally from the date of signature on 12 February 1956, and
entered into force on 31 July 1956, the date laid down in an exchange of notes stating that the
formalities required by the national legislation of each Contracting Party had been fulfilled,
in accordance with article 13.

1 See footnote 2, p. 28 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4508. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT SOUDA-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS RELATIF A L'1RTABLISSEMENT ET A L'EX-
PLOITATION DE SERVICES AIRRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNR A
KHARTOUM, LE 12 FIRVRIER 1956

Le Gouvernement soudanais et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes, d6sireux d'encourager les transports
a~riens civils entre les territoires soudanais et nderlandais et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte

a) L'expression s autorit~s a~ronautiquess) s'entend, en ce qui concerne les
Pays-Bas, du Directeur g~n~ral de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit~s . remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit
Directeur g~n6ral ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le Soudan,
du Directeur de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habi-
lits h remplir les fonctions exerc~es par ledit Directeur ou des fonctions similaires

b) L'expression (( entreprise d~sign~e ) s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que les autorit~s adronautiques de l'une des Parties contractantes auront
fait savoir, par notification 6crite adressde aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante, qu'elle est d~sign6e par la premiere Partie, conform~ment
h 'article 3 du present Accord, pour exploiter des services a~riens sur les routes
indiqudes dans la notification.

Article 2

Outre les dispositions du present Accord et sans prejudice de ces dispositions,
chaque Partie contractante devra, pour toutes questions relatives A l'6tablissement
et k l'exploitation des services convenus, se conformer aux articles pertinents
de la Convention relative . l'aviation civile internationale, ouverte h la signature
. Chicago, le 7 d~cembre 1944 2.

I Entr6 en application k. titre provisoire ds la signature, le 12 f6vrier 1956, et entr6 en
vigueur le 31 juillet 1956, date prdvue dans un 46change de notes pr6cisant que les formalitAs
requises par la 1dgislation nationale de chacune des Parties contractantes avaient t6 accomplies,
conform6ment k l'article 13.

2 Voir note 2, p. 29 de ce volume.
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Article 3

1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating by
virtue of the present Agreement air services on the routes specified in the appro-
priate section of the Schedule 1 in the Annex to the present Agreement (hereinafter
respectively referred to as the agreed services and the agreed routes). On receipt
of the designation of an airline, that other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraph (2) of this Article and of Article 4 of the present Agreement,
without delay grant to that airline the appropriate operating authorisation.

2) Before granting the authorisation referred to in paragraph (1) of this
Article, the aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations which they
normally apply in respect to the operation of commercial airlines.

3) At any time after the provisions of paragraph (1) of this Article have been
complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate
the agreed services.

Article 4

1) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights
specified in the present Agreement or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in nationals of the Contracting
Party designating the airline.

2) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with the
other Contracting Party, to suspend the exercise by an airline of the rights specified
in the present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by an airline of those rights in any case where the airline fails
to comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting those
rights or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
in the present Agreement.

Article 5

Each Contracting Party grants to the designated airline(s) of the other Con-
tracting Party rights of transit and of stops for non-traffic purposes in its territory ;
moreover, for the purpose of the establishment of the agreed air services, the
designated airline(s) of each Contracting Party will enjoy in the territory of the

1 See p. 328 of this volume.
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Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit h l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transports a~riens qui, en vertu
du present Accord, seront charg~es d'exploiter des services a~riens sur les routes
indiqu~es dans les sections pertinentes du tableau' annex6 & l'Accord (ci-apr~s
d6nomm~s respectivement aservices convenus)) et ((routes convenues ). Au
requ de la designation, l'autre Partie contractante donnera sans d6lai, sous r6serve
des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article et de 'article 4 du present
Accord, la permission d'exploitation voulue A l'entreprise d~sign~e.

2. Avant d'accorder la permission mentionn~e au paragraphe 1 du present
article, les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par 'autre Partie la preuve qu'eUe est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement . l'exploitation des entreprises commerciales de transports a6riens.

3. Une fois les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ex6cut~es, une entreprise
d~sign~e et autoris~e pourra A tout moment mettre en exploitation les services
convenus.

Article 4

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer & une entreprise les droits 6nonc~s dans
le present Accord, ou de soumettre 1'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e, ou de ressortissants de cette Partie.

2. Chaque Partie contractante aura le droit, apr6s consultation de l'autre
Partie, de suspendre l'exercice par une entreprise des droits 6nonc~s dans le pr6sent
Accord ou de soumettre cet exercice aux conditions qu'eUe jugera n~cessaires,
dans tous les cas oii l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements
de la Partie contractante qui accorde ces droits ou manquerait, de toute autre
mani~re, A conformer son exploitation aux conditions prescrites par le present
Accord.

Article 5

Chaque Partie contractante accorde A 1'entreprise ou aux entreprises d~sign~es
par l'autre Partie le droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur son
territoire ; en outre, aux fins de l'tablissement des services a~riens convenus,
les a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises dsign~es par chaque Partie contrac-

1 Voir p. 329 de ce volume.
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other Contracting Party on the agreed routes the right to put down and take
on passengers, cargo or mail, coming from or destined for points outside that
territory.

Article 6

Nothing in the provisions of the present Agreement shall be construed or
regarded as conferring on the airline designated by one of the Contracting Parties
the right to take on, in the territory of the other Contracting Party, passengers,
cargo, or mail carried for hire or reward and destined for another point in the
same territory.

Article 7

a) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores on board an aircraft of the designated airline of one Contracting
Party on arrival in the territory of the other Contracting Party shall be exempt
from all national duties and charges including customs duties and inspection fees
even though such supplies are used by such aircraft on flights in that territory.
The goods so exempt shall not be unloaded except with the approval of the Customs
Authorities of the other Contracting Party, and if unloaded, shall be kept under
customs supervision until required for use of the aircraft of the designated airline
or re-exported.

b) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores introduced into or taken on board aircraft of one Contracting Party
in the territory of the second Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the first Contracting Party for use in the operation of an agreed service
shall be exempt from all national duties and charges including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the second Contracting Party,
even though such supplies are used by such aircraft on flights in that territory.

Article 8

No arms of war, explosives of war, munitions of war may be carried by the
designated air carrier(s) of the Netherlands in or above the territory of the Sudan
or by the crew or passengers, except by the permission of the Government of the
Sudan.

Article 9

The rates to be charged by the designated air carrier(s) of either Contracting
Party on the specified routes or a part thereof shall be those fixed by the Inter-
national Air Transport Association.
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tante auront le droit de d~charger et de charger sur le territoire de l'autre Partie,
le long des routes convenues, des passagers, des marchandises et du courrier en
provenance ou A destination de points situ~s en dehors de ce territoire.

Article 6

Aucune des dispositions du present Accord ne devra 6tre interpr~t~e comme
conf6rant A l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes le droit de
charger, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du
courrier pour les transporter, en execution d'un contrat de location ou moyennant
r~mun~ration, un autre point de ce mme territoire.

Article 7

a) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'dquipement
normal et les provisions de bord se trouvant 6. bord d'un a~ronef de l'entreprise
d~sign~e par une Partie contractante L l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie
contractante seront exon~r~s de tous droits et taxes nationaux, y compris les
droits de douane et les frais d'inspection, m8me s'ils sont utilis~s par cet a~ronef
au cours de vols au-dessus de ce territoire. Les produits ainsi exon~r~s ne devront
pas 6tre d~charg~s sans l'approbation des autoritds douani~res de l'autre Partie ;
s'ils sont ddchargs, ils resteront sous la surveillance de la douane en attendant
d'6tre utilis6s par les a6ronefs de l'entreprise d~sign~e, ou r~export~s.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, ou pris h bord d'a~ronefs sur ledit territoire, par l'entreprise qu'aura
d~sign~e l'autre Partie contractante ou pour le compte de ladite entreprise, et
destines A 1'exploitation d'un service convenu, seront exon~r~s de tous droits et
taxes nationaux impos~s sur le territoire de la premi&re Partie contractante, y
compris les droits de douane et les frais d'inspection, mme s'ils sont utilis~s par
ces a~ronefs au cours de vols au-dessus de ce territoire.

Article 8

Les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~signdes par les Pays-Bas
ne pourront, non plus que les 6quipages ou les passagers, transporter d'armes de
guerre, d'explosifs de guerre ni de munitions de guerre en territoire soudanais
ou au-dessus dudit territoire sans l'autorisation du Gouvernement soudanais.

Article 9

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par une Partie contractante appli-
queront, sur les routes indiqu~es ou sur toute section de ces routes, les tarifs fix6s
par l'Association du transport a~rien international.
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In the absence of such tariffs rates shall be fixed between the designated
airlines by mutual agreement.

If the designated airline(s) should fail to agree in fixing the tariffs, the aero-
nautical authorities of either Contracting Party shall endeavour to fix the appro-
priate tariffs by mutual consultations.

Article 10

If either of the Contracting Parties wishes to discuss with the other Contracting
Party any matter relating to the present Agreement and/or its Annex, it may
request consultation between the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties as specified in Article 1 para. (a) of the present Agreement and such consul-
tation shall begin within sixty days of the date of receipt by the other Contracting
Party of the request. If such consultation results in agreement between the said
authorities on any modification to the terms of the present Agreement and/or
its Annex such modification shall come into effect when it has been confirmed by
an exchange of Notes through the diplomatic channel which shall in the case of
modification of the present Agreement state that the formalities required by the
National Legislation of each Contracting Party have been accomplished.

Article 11

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
must refer the dispute for decision to an Arbitral Tribunal set up by agreement
between them.

3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
by said Arbitral Tribunal.

4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of
this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights
which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party
in default or to the designated airline(s) of the Contracting Party in default.

Article 12

The present Agreement shall terminate two years after the date of receipt
by one Contracting Party from the other Contracting Party of notice to terminate,
unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
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A d6faut, les tarifs seront fixes d'un commun accord par les entreprises d6-
sign~es.

Si les entreprises d6sign6es ne peuvent s'entendre A. ce sujet, les autoritds
a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer les tarifs par
voie de consultations.

Article 10

Si l'une des Parties contractantes souhaite examiner avec l'autre toute question
touchant le present Accord ou son annexe, elle pourra demander que des consul-
tations aient lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties, telles qu'elles
sont d~finies h l'article premier, alinda a, du present Accord; les consultations
commenceront dans un d~lai de soixante jours h compter de la rdception de la
demande par l'autre Partie contractante. Si, 5 la suite de ces consultations, lesdites
autorit~s conviennent de modifier les dispositions du present Accord ou de son
annexe, ces modifications prendront effet d~s qu'elles auront 6t6 confirm6es par
un 6change de notes diplomatiques ; si les modifications portent sur l'Accord
lui-m~me, les notes devront prdciser que les formalit~s requises par la 16gislation
nationale de chaque Partie contractante ont W accomplies.

Article 11

1. Si un diffdrend s'6lve entre elles quant A l'interpr~tation ou l'application
du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
rdgler par voie de n6gociations directes.

2. Si elles ne parviennent pas h un r~glement par voie de n~gociations, le
diff6rend sera soumis h la ddcision d'un tribunal arbitral constitu6 d'un commun
accord.

3. Les Parties contractantes s'engagent k se conformer k toute decision rendue
par ledit tribunal arbitral.

4. Si l'une des Parties contractantes, ou une entreprise d6sign6e par l'une
des Parties contractantes, ne se conforme pas L une ddcision rendue en application
du paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur6e du
manquement, restreindre, suspendre ou retirer les droits qu'elle aura accord6s
en vertu du prdsent Accord la Partie en faute ou A l'entreprise ou aux entreprises
d~sign6es par cette dernire.

Article 12

Le present Accord prendra fin deux ans apr~s la date t laquelle l'une des Parties
contractantes aura re.u de lFautre Partie une notification de d6nonciation, L moins
que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai.
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Article 13

The present Agreement shall be provisionally applicable from the date of

its signature and shall come into force on a date to be laid down in an exchange

of notes stating that the formalities required by the national legislation of each
Contracting Party have been accomplished.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

DONE this twelfth day of February 1956 in duplicate at Khartoum in the

English language.

(Signed) M. ZARROUG (Signed) W. A. FROWEIN

SCHEDULE

I. Routes to be served by the designated airline or airlines of the Government
of the Sudan

Points in Sudan to the Netherlands and points beyond in both directions,

either via intermediate points or directly.

IL Routes to be served by the designated airline or airlines of the Government

of the Kingdom of the Netherlands

Points in the Netherlands to the Sudan and points beyond in both directions,
either via intermediate points or directly.

Any or all points of the routes, specified in this schedule may at option of the air-

line(s) be omitted on any or all flights.
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Article 13

Le present Accord entrera en application h titre provisoire d~s sa signature
et entrera en vigueur L la date qui sera fix~e dans un 6change de notes prdcisant
que les formalit~s requises par la lgislation nationale de chacune des Parties
contractantes ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, A ce diment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT Khartoum, en double exemplaire, en langue anglaise, le 12 fdvrier 1956.

(Signi) M. ZARROUG (Signi) W.A. FROWEIN

TABLEAU

I. Routes confiies d l'entreprise ou aux entreprises ddsignies par le Gouverne-
ment soudanais

Points au Soudan - Pays-Bas et au-del, dans les deux sens, via des points
interm6diaires ou directement.

I. Routes confides d l'entreprise ou aux entreprises ddsignies par le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas

Points aux Pays-Bas - Soudan et au-delh dans les deux sens, via des points
interm6diaires ou directement.

L'entreprise ou les entreprises d6sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer des
points d'arrft sur les routes mentionn~es dans ce tableau.
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ANNEX A - ANNEXE A

No .1308. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF PORTUGAL FOR AIR SERVICES BETWEEN CANA-

DIAN AND PORTUGUESE TERRITORIES. SIGNED AT LISBON, ON

25 APRIL 1947 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LISBON, 24 AND 30 APRIL 1957

Official texts : English and Portuguese.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 September 1958.

I

CANADIAN EMBASSY

Note No. 46
Lisbon, April 24, 1957

Excellency:

I have the honour to refer to the recent discussions and exchanges of correspondence
which have taken place between the Canadian Embassy and the Ministry of Foreign

Affairs concerning the proposed modification of the Agreement between Canada and
Portugal for Air Services which was signed at Lisbon on April 25, 1947.1

2. In accordance with the provisions of Article 8 of the Agreement, I now have the
honour to propose that paragraphs 3 and 4 of the Annex to the Agreement be modified
to read as follows :

(i) in English:

"3. The route to be operated by the designated airline of the Government
of Canada shall be :

Montreal, via such intermediate stopping places as may be mutually agreed,
to the Azores and /or Lisbon and countries beyond in a reasonably direct line

in both directions.

"4. Canadian Pacific Air Lines, as the designated airline of the Government
of Canada, shall, for the operation of this service, be deemed to be qualified to ful-
fill the conditions referred to in Article 2 paragraph (2) of this Agreement".

(ii) in Portuguese:

(See note II]

3. If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Portugal, I have
the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall

I United Nations, Treaty Series, Vol. 94, p. 87.
2 Came into force on 30 April 1957 by the exchange of the said notes.
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constitute an Agreement between our two Governments and shall come into force on
the date of Your Excellency's Note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Dr. P. PANNETON
Ambassador

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Prof. Dr. Paulo Cunha
Palacio das Necessidades

Lisbon

If

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTPRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

Proco. 44,721/Canada
No. 2

Lisboa, 30 de Abril de 1957

Tenhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepgio da Nota de Vossa Excelincia de 24 de Abril
Wltimo, relativa & alteragio do Anexo ao Acordo entre o Governo de Portugal e o Governo
do CanadA sobre os Servigos Adreos entre os territ6rios portugu6s e canadiano, assinado
em Lisboa a 25 de Abril de 1947, cujo te6r em portugu~s 6 o seguinte :

e Tenho a honra de me referir As recentes negociages e trocas de correspon-
d~ncia entre a Embaixada do CanadA e o Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros
acerca da alteracio do Acordo entre o Canada e Portugal sobre Servigos Areos,
assinado em Lisboa a 25 de Abril de 1947.

2. De harmonia com o disposto no artigo 80. do Acordo, tenho a honra de propor
que os par6grafos 3o. e 40 . do Anexo ao Acordo sejam alterados, passando a ter a
seguinte redacq5o:

(i) em ingSs:

(See note I - Voir note 1]

(ii) em portuguds:

4 3. A rota a explorar pela empresa a~rea designada pelo Governo do

CanadA serA :
Montreal, via pontos intermediArios que forem mutuamente acordados
para os Agores e /ou Lisboa e paises aldm em rotas razob.velmente directas
em ambos os sentidos.

4. A Canadian Pacific Air Lines, como empresa a~rea designada pelo
Governo do CanadA deverA, para iniciar a exploragio deste servigo, ser con-
siderada apta a satisfazer as condi96es referidas no parAgrafo (2) do Artigo II
deste Acordo. ,
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3. Caso as disposig6es que precedem possam ser aceites pelo Governo Portugu~s,
tenho a honra de propor que a presente Nota e a resposta de Vossa Excelncia sobre
o assunto constituam um Acordo entre os nossos dois Governos, que entrarA em

vigor na data da Nota de Vossa Excelincia. *

Tenho a honra do informar Vossa Excel6ncia de que o Governo Portugu~s concorda
corn a proposta contida na Nota acima referida.

Apresento a Vossa Excel~ncia, Senhor Embaixador, os protestos da minha mais
elevada consideragio.

(Assinado) A. 0. SALAZAR

Sua Excelncia o Dr. Philippe Panneton
Embaixador do Canada
Lisboa

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref : 44,721/Canada
No. 2

Lisbon, 30 April 1957

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 24 April 1957 con-
cerning the modification of the annex to the Agreement between the Government of
Canada and the Government of Portugal for air services between Canadian and Portu-
guese Territories, signed at Lisbon on 25 April 1947, the Portuguese text of which is
as follows:

[See note 1

I have the honour to inform you that the Portuguese Government agrees to the
proposal contained in the above-mentioned note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. 0. SALAZAR

His Excellency Philippe Panneton
Ambassador of Canada
Lisbon

No -1308
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 
2
]

No 1308. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DU PORTUGAL RELATIF AUX SERVICES A] RIENS ENTRE

LES TERRITOIRES CANADIENS ET PORTUGAIS. SIGNP A, LISBONNE.

LE 25 AVRIL 1947

IZCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
4 

MODIFIANT L'ANNEXE I L'AcCORD SUS-

MENTIONNt. LISBONNE, 24 ET 30 AVRIL 1957

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 9 septembre 1958.

I

AMBASSADE DU CANADA

Note no 46

Lisbonne, le 24 avril 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer L la correspondance et aux entretiens r6cents entre

'Ambassade du Canada et le Minist~re des Affaires 6trang~res relatifs au projet de modi-
fier l'Accord entre le Canada et le Portugal au sujet des services a~riens, sign6 & Lis-

bonne le 25 avril 1947 3.

2. J'ai l'honneur de proposer, conformbment aux dispositions de l'Article 8 de l'Accord,

que les alinfas 3 et 4 de l'Annexe audit Accord soient modifi6s ainsi :

o 3. La route exploitde par la ligne adrienne d~sign6e par le Gouvernement
canadien sera la suivante :

De Montreal, par les points interm6diaires qui pourront 6tre choisis d'un com-

mun accord, aux A~ores et (ou) & Lisbonne, ct aux pays situ~s au-del&, dans
les deux sens, sur un parcours sensiblement direct.

(( 4. La soci~t6 . Canadian Pacific Airlines *, en sa qualit6 d'entreprise ddsign~e
par le Gouvernement canadien sera, aux fins de l'exploitation de ce service, r6put6e
apte A remplir les conditions vis6es dans le pr6sent Accord au deuxi~me alin6a de
l'Article 2.*

3. Si ces propositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement portugais, je propose

que ]a prdsente Note et la r~ponse de Votre Excellence , cet effet constituent, entre nos

I Traduction du Gouverenment canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 94, p. 87.
4 Entr6 en vigueur le 30 avril 1957 par 1'6change desdites notes.
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deux Gouvernements, un Accord qui entrerait en vigueur & la date de la rAponse de
Votre Excellence.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considdra-
tion.

(Signi) Dr Philippe PANNETON

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Paulo Cunha
Ministre des Affaires Rtrang~res
Palacio das Necessidades
Lisbonne
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II

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

R6f. 44,721/Canada
No 2

Lisbonne, le 30 avril 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence en date du

24 avril dernier concernant le projet de modifier l'Annexe & l'Accord entre le Gouvernement

portugais et le Gouvernement reanadien au sujet des services a6riens, sign6 & Lisbonne

le 25 avril 1947, et qui dtait ainsi congue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les propositions contenues

dans ]a Note en question rencontrent l'agr6ment du Gouvernement portugais.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma consid6ration tr~s

haute et tr~s distingude.

(Signd) A. 0. SALAZAR

Son Excellence Monsieur Philippe Panneton
Ambassadeur du Canada

Lisbonne

NO 1303
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No. 1320. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE NETH-
ERLANDS AND THE GOVERNMENT
OF EGYPT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF SCHEDULED AIR SERV-
ICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES. SIGNED AT CAIRO, ON
8 DECEMBER 19491

MODIFICATION of the annex to the
above-mentioned Agreement

In accordance with article XV of the
Agreement, the Netherlands Government
and the Egyptian Government exchanged
at Cairo, on 14 July and 8 August 1956,
notes constituting an agreement modi-
fying part A, section 2 (A), of the annex
as follows:

(A) Routes terminating in Egyptian terri-
tory :

1) Netherlands - France (Nice or Mar-
seilles) or Germany (Dusseldorf or Frank-
furt or Stuttgart or Munich or Cologne /
Bonn or Nuremberg) - Italy (Rome) or
Austria (Vienna) or Czechoslovakia
(Prague) - Hungary (Budapest) or Ru-
mania (Bucharest) or Bulgaria (Sofia)
or Yugoslavia (Belgrade) - Greece (Athens)
.or Turkey (Istanbul) or Lebanon (Bey-
routh) to Egypt (Cairo).

The Agreement came into force on
8 August 1956 by the exchange of the
said notes.

Certified statement was registered by
the International Civil Aviation Organi-
zation on 9 September 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 95,
p. 123; Vol. 200, p. 278, and Vol. 216, p. 395.

No 1320. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES PAYS-BAS ET
LE GOUVERNEMENT DE L'IPGYPTE
RELATIF A L'RTABLISSEMENT DE
SERVICES AtRIENS RtGULIERS
ENTRE LES TERRITOIRES DES
DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNt
AU CAIRE, LE 8 DtCEMBRE 19491

MODIFICATION de l'annexe l'Accord
susmentionnd

Conformment A l'article XV de l'Ac-
cord, le Gouvernement n~erlandais et
le Gouvernement 6gyptien ont 6chang6

au Caire, les 14 juillet et 8 aofit 1956,
des notes constituant un accord modi-
fiant la partie A, alin6a 2, A, de l'annexe

comme suit :

A. Routes ayant leur point terminus en

territoire dgyptien :

1) Pays-Bas - France (Nice ou Mar-
seille) ou Allemagne (Dusseldorf on Franc-
fort ou Stuttgart ou Munich ou Cologne /
Bonn ou Nuremberg) - Italie (Rome) ou
Autriche (Vienne) ou Tch~coslovaquie
(Prague) -Hongrie (Budapest) ou Roumanie
(Bucarest) ou Bulgarie (Sofia) ou Yougo-
slavie (Belgrade) - Grace (Ath~nes) ou
Turquie (Istanbul) ou Liban (Beyrouth)
vers l'tgypte (Le Caire).

L'Accord est entr6 en vigneur le
8 aofit 1956 par l'6change desdites notes.

La ddclaration certifide a dt9 enregistrde
par l'Organisation internationale de l'avia-
tion civile internationale le 9 septembre

1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 95,
p. 123; vol. 200, p. 278, et vol. 216, p. 394.
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No. 1327. AGREEMENT BETWEEN

THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND SPAIN FOR THE

REGULATION OF CIVIL AIR LINES.

SIGNED AT THE HAGUE, ON 20

JUNE 19501

MODIFICATION of the annex to the
above-mentioned Agreement

In accordance with article XIII of the

Agreement, the Government of the Neth-

erlands and the Government of Spain

exchanged at Madrid, on 14 April and

18 June 1956, notes constituting an agree-

ment to include Geneva in route II set
forth in section I of the annex.

The Agreement came into force on

18 June 1956 by the exchange of the said
notes.

Certified statement was registered by
the International Civil Aviation Organi-
zation on 9 September 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 95,
p. 303, and Vol. 200, p. 294.

No 1327. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'ESPAGNE RELATIF AUX LIGNES
AtRIENNES CIVILES. SIGNt k
LA HAYE, LE 20 JUIN 19501

MODIFICATION de l'annexe 5. 'Accord
susmentionn6

Conformdment L l'article XIII de
l'Accord, le Gouvernement nderlandais
et le Gouvernement espagnol ont 6chang6

& Madrid, les 14 avril et 18 juin 1956,
des notes constituant un accord ajoutant
l'escale de Gen~ve & la route II d6finie au
paragraphe I de 'annexe.

L'Accord est entr6 en vigueur le 18

juin 1956 par 1'6change desdites notes.

La diclaration certifide a 9M enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 9 septembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 95,
p. 303, et vol. 200, p. 294.
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No. 1467. AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE KING-

DOM OF THE NETHERLANDS AND

THE GOVERNMENT OF THE

SYRIAN REPUBLIC RELATING TO

CIVIL AIR SERVICES BETWEEN

THEIR RESPECTIVE TERRITO-

RIES. SIGNED AT DAMASCUS,

ON 13 FEBRUARY 19501

MODIFICATION of the annex to the

above-mentioned Agreement

In accordance with article VIII of the

Agreement, the Government of the Neth-

erlands and the Syrian Government ex-

changed at Damascus, on 26 July and

19 September 1956, notes constituting

an agreement modifying routes I and 2

set forth in paragraph 5 (A) of the annex

as follows :

1. Netherlands - Germany - Czecho-

slovakia - Hungary - Austria - Switzer-

land - Italy - Yugoslavia - Romania -

Bulgaria - Syria - Iraq (Baghdad and

Basrah) - Pakistan - India and beyond,

in both directions.

2. Netherlands - Germany - France

- Czechoslovakia - Hungary - Austria -

Italy - Yugoslavia - Romania - Bulgaria

- Greece - Syria - Iraq - Iran and beyond,

in both directions.

The Agreement came into force on

19 September 1956 by the exchange of

the said notes.

Certified statement was registered by

the International Civil Aviation Organi-

zation on 9 September 1958.

1 United Nations Treaty Series, Vol. 108,

p. 53, and Vol. 163, p. 379.

No 1467. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES

PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT

DE LA RRPUBLIQUE SYRIENNE

RELATIF AUX SERVICES ARRIENS

CIVILS ENTRE LEURS TERRI-

TOIRES RESPECTIFS. SIGNR A

DAMAS, LE 13 FtVRIER 19501

MODIFICATION de l'annexe & l'Accord

susmentionn6

Conform~ment 5 l'article VIII de

l'Accord, le Gouvernement n~erlandais

et le Gouvernement syrien ont dchang6

& Damas, les 26 juillet et 19 septembre

1956, des notes constituant un accord

modifiant les routes 1 et 2 d6finies au

paragraphe 5, A, de l'annexe comme

suit :

1. Pays-Bas - Allemagne - Tch6co-

slovaquie - Hongrie - Autriche - Suisse

- Italie - Yougoslavie - Roumanie -

Bulgarie - Syrie - Irak (Bagdad /Bassora)

- Pakistan - Inde et au-deli, dans les

deux sens.

2. Pays-Bas - Allemagne - France -
Tch6coslovaquie - Hongrie - Autriche

- Italie - Yougoslavie - Roumanie -

Bulgarie - Grace - Syrie - Irak - Iran

et au-del&, dans les deux sens.

L'Accord est entr6 en vigueur le 19

septembre 1956 par 1'6change desdites

notes.

La ddclaration certifile a di enregistrie

par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 9 septembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 108,
p. 53, et vol. 163, p. 379.
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No. 1474. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE NETHER-
LANDS GOVERNMENT AND THE
GOVERNMENT OF THE LEBANESE
REPUBLIC. SIGNED AT BEIRUT,
ON 20 SEPTEMBER 19491

MODIFICATION of the annex to the
above-mentioned Agreement

In accordance with article VIII of the
Agreement, the Netherlands Government
and the Lebanese Government exchang-
ed at Beirut, on 16 October 1956, notes
constituting an agreement modifying the
schedule of Netherlands routes set forth
in section II of the annex as follows

Netherlands - Germany - France -

Switzerland - Italy - Austria - Czecho-

slovakia - Yugoslavia - Hungary - Ro-
mania - Bulgaria - Greece - Turkey -
Lebanon - Iran - Irak (Basra) - Pakistan
and beyond, in both directions.

The Agreement came into force on
16 October 1956 by the exchange of the
said notes.

Certified statement was registered by
the International Civil Aviation Organi-
zation on 9 September 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 108,
p. 205, and Vol. 231, p. 360.

No 1474. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES PAYS-BAS ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE LIBANAISE RELATIF AU
TRANSPORT AtRIEN. SIGNt k
BEYROUTH, LE 20 SEPTEMBRE

19491

MODIFICATION de l'annexe . l'Accord
susmentionn6

Conform~ment & l'article VIII do
l'Accord, le Gouvernement n6erlandais
et le Gouvernement libanais ont dchang6
& Beirut, le 16 octobre 1956, des notes

constituant un accord modifiant l'6tat
des lignes A exploiter par les Pays-Bas,

qui est donn6 dans la section II de l'annexe,
comme suit:

Pays-Bas - Allemagne - France -
Suisse - Italie - Autriche - Tch6coslova-
quie - Yougoslavie - Hongrie - Roumanie
- Bulgarie - Grbce - Turquie - Liban -
Iran - Irak (Bassora) - Pakistan et au-
del&, dans les deux sens.

L'Accord est entr6 en vigueur le 16
octobre 1956 par 1'6change desdites notes.

La diclaration certifie a td enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 9 septembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 108,
p. 205, et vol. 231, p. 361.
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No. 1712. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED
AT NEW DELHI, ON 1 DECEMBER 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING SCHEDULES I AND II
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. NEW DELHI, 25 MARCH 1957

Oflicial text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 September 1958.

I

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

NEW DELHI

AA/CIV/9/1

25th March, 1957

Sir,

I have the honour to refer to the Air Services Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of India signed at New Delhi on 1st December, 1951, 1 and to discussions between offi-
cial delegations which took place in London during April and May of 1956 to review
the implementation of that Agreement.

In accordance with the agreement reached provisionally in the discussions referred
to above, the Government of the United Kingdom propose that the following amend-
ments may be made to Schedules I and II to the Air Services Agreement of 1st December,

1951, as amended in 1953 3 by agreements between the Governments of the United King-
dom and India :

(a) Column 4 of Route I in Schedule I to be amended to read:

"A point in France or Germany or Austria; a point in Czechoslovakia; a point
in Switzerland ; a point in Italy or Greece or Tripoli ; a point in Turkey ; Cyprus ;
a point in Egypt or Israel or Lebanon ; a point in Syria; a point in Iraq; a point
in Iran; Bahrein or Dhahran; a point in Afghanistan; Karachi."

(b) Column 3 of Route II in Schedule I to be amended to read:
"Kuala Lumpur and/or Singapore."

(c) Column 4 of Route I in Schedule II to be amended to read:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 128, p. 39; Vol. 166, p. 377, and Vol. 192, p. 346.
2 Came into force on 25 March 1957 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 377, and VoL 192, p. 346.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1712. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX SERVICES AP-RIENS. SIGNE A NEW-DELHI,
LE 1er DP-CEMBRE 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LES TABLEAUX I ET n
ANNEXtS X L'ACCORD SUSMENTIONNIt. NEW-DELHI, 25 MARS 1957

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 9 septembre 1958.

I

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

NEW-DELHI

AA/CIV/9/1

Le 25 mars 1957

Monsieur le Secr6taire g6nral,

J'ai l'honneur de me r~fbrer . l'Accord relatif aux services a6riens que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
indien ont conclu h New-Delhi le ler d6cembre 1951 1, ainsi qu'aux n~gociations que des
d6l6gations officielles ont men6es . Londres, en avril et mai 1956, pour revoir les moda-
lit6s d'application de cet Accord.

Conform6ment h l'entente intervenue provisoirement & l'issue de ces n6gociations,
le Gouvernement du Royaume-Uni propose d'apporter les modifications ci-aprbs aux
tableaux I et II annex6s l'Accord relatif aux services a~riens en date du ler d6cembre
1951, tel qu'il a 6t6 modifi6 en 19533 par voje d'accords entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement indien :

a) Tableau I, route I, quatri~me colonne ; substituer le texte suivant
4 Un point situ4 en France, en Allemagne ou en Autriche ; un point situ6 en

Tch6coslovaquie ; un point situ6 en Suisse ; un point situ6 en Italie, en Grbce ou
en Tripolitaine ; un point situ6 en Turquie; Chypre ; un point situ6 en tgypte, en
Israel on au Liban ; un point situ6 en Syrie ; un point situ6 en Irak; un point situ6
en Iran : Bahrein ou Dhahran; un point situ6 en Afghanistan; Karachi. #

b) Tableau I, route II, troisi~me colonne; substituer le texte suivant
4 Kuala-Lumpur et /ou Singapour. s

c) Tableau II, route I, quatri~me colonne; substituer le texte suivant

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 128, p. 39 ; vol. 166, p. 377, et vol. 192, p. 347.
2 Entr6 en vigueur le 25 mars 1957 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 166, p. 377, et vol. 192, p. 347.
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"Karachi ; a point in Afghanistan; Jeddah or Dhahran; a point in Iran; a

point in Iraq; a point in Syria; a point in Lebanon or Israel or Egypt; a point in

Turkey; a point in Tripoli or Greece or Italy; a point in Switzerland; a point in

Czechoslovakia; a point in Austria or Germany; a point in France or Belgium or

Holland or Denmark or Norway or Sweden or Spain or Portugal."

(d) The asterisk after "Bahrein" in Column 5 of Route I in Schedule II and the

footnote against the asterisk concerning the operational suitability of Bahrein Aero-

drome, to be deleted.

(e) Column 3 of Route III in Schedule II to be amended to read

"Singapore and/or Djakarta."

(/) "Kuala Lumpur" to be inserted in Column 5 of Route III in Schedule II.

If the Government of India accept these amendments, I propose that this note

and your reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between

our two Governments in this matter, which shall enter into force on this day's date.

I have the honour to be Sir,

Your obedient Servant.
(Signed) Malcolm MACDONALD

The Secretary
Ministry of Communications
Government of India

New Delhi

II

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF COMMUNICATIONS

NEW DELHI

No. 8-A/20-56.
March 25, 1957

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's

date, the text of which is as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of India accept the proposals

contained in Your Excellency's note and will regard that note and this present reply

as constituting an agreement between our two Governments in this matter, which shall

enter into force on this day's date.

Yours faithfully,
(Signed) B. N. JHA

Secretary to the Government of India

His Excellency the High Commissioner

for the United Kingdom of India

New Delhi

No. 1712
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o Karachi ; un point situ6 en Afghanistan ; Djeddah ou Dhahran ; un point situ6
en Iran ; un point situd en Irak; un point situd en Syrie ; un point situ6 au Liban,
en Israel ou en P-gypte ; un point en Turquie ; un point situ6 en Tripolitaine, en
Grace ou en Italie ; un point situ6 en Suisse ; un point situ4 en Tch6coslovaquie ; un
point situ6 en Autriche ou en Allemagne ; un point situ6 en France, en Belgique,
aux Pays-Bas, au Danemark, en Norv6ge, en Suede, en Espagne ou au Portugal. *

d) Tableau II, route I, cinqui~me colonne ; supprimer l'appel de note apr~s 4 Bah-
rein , et la note correspondante concernant l'utilisation de l'a6rodrome de Bahrein.

e) Tableau II, route III, troisi~me' colonne ; substituer le texte suivant

e Singapour et /ou Djakarta. *

f) Tableau II, route III, cinqui~me colonne; ajouter 4 Kuala-Lumpur s.

Si ces modifications rencontrent l'agr6ment du Gouvernement indien, je propose
que la prdsente note et votre r6ponse dans le mme sens soient consid6r~es comme cons-
tituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati6re, qui entrera en vigueur

la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Malcolm MACDONALD

Monsieur le Secrdtaire g6ndral
Ministare des communications
Gouvernement indien
New-Delhi

II

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTkRE DES COMMUNICATIONS

NEW-DELHI

No-8A/20-56.
Le 25 mars 1957

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, rddigde dans
les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens & vous faire savoir que le Gouvernement indien accepte les propositions
contenues dans cette note et consid6rera ladite note et la pr6sente r~ponse comme cons-
tituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur

la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) B. N. JHA

Secr~taire g~n~ral du Ministare des communications

Son Excellence Monsieur le Haut-Commissaire
du Royaume-Uni dans l'Inde

New-Delhi

N- 1712
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No. 2543. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE NETHERLANDS.
SIGNED AT JERUSALEM, ON 23
OCTOBER 195011

MODIFICATION of the annex to the
above-mentioned Agreement

In accordance with article X of the
Agreement, the Government of the Neth-
erlands and the Government of Israel
exchanged at Jerusalem, on 26 April
and 25 May 1956, notes constituting an
agreement modifying schedule I of the
annex by replacing the word "Zurich"
in the route specified in that schedule
by the words "Zurich or Vienna".

The Agreement came into force on
25 May 1956 by the exchange of the said
notes.

Certified statement was registered by
the International Civil Aviation Organi-
zation on 9 September 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 89.

No 2543. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
RELATIF AUX TRANSPORTS
AI RIENS. SIGN A J] RUSALEM,
LE 23 OCTOBRE 19501

MODIFICATION de l'annexe & l'Accord
susmentionn6

Conform6ment h. l'article X de l'Accord,
le Gouvernement nderlandais et le Gou-
vernement isra~lien ont 6chang6 A J6ru-
salem, les 26 avril et 25 mai 1956, des
notes constituant un accord modifiant
le tableau I joint h 'annexe en rempla-
gant l'escale de o Zurich i, sur la route
d~finie h ce tableau, par <i Zurich ou
Vienne j.

L'Accord est entr6 en vigueur le 25
mai 1956 par l'6change desdites notes.

La diclaration certifide a ite enregistre
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 9 septembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189,
p. 89.
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No. 2922. AGREEMENT ON NORTH
ATLANTIC OCEAN STATIONS.
DONE AT PARIS, ON 25 FEBRUARY
19541

ACCEPTANCES and ACCESSION

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Civil Aviation
Organization by the following States on the
dates indicated:

No 2922. ACCORD SUR LES STA-

TIONS OCP-ANIQUES DE L'ATLAN-
TIQUE NORD. FAIT A PARIS, LE

25 FPVRIER 19541

ACCEPTATIONS et ADHtSION

Les instruments ont dtd diposis aupr~s

du Secrdtaire gindral de l'Organisation de
l'aviation civile internationale par les tats

suivants aux dates indiqudes :

Acceptances

SWITZERLAND . . .

NETHERLANDS . .

FRANCE ......

BELGIUM ....

7 November
24 January

3 May
9 April

1955
1956
1956
1957

Acceptations

SUIssE ....... . 7 novembre
PAYS-BAS ..... 24 janvier
FRANCE ...... 3 mai
BELGIQUE ..... 9 avril

Accession

FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY . . . 15 October 1957

Certified statement was registered by
the International Civil Aviation Organi-
zation on 9 September 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 215,
p. 249.

Adhdsion

RAPUBLIQUE FPDA-

RALE D'ALLEMAGNE 15 octobre 1957

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 9 septembre 1958.

I United Nations, Treaty Series, vol. 215,
p. 249.

1955
1956
1956
1957




